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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 102/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Ιανουαρίου 2004
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Ιανουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 22ας Ιανουαρίου 2004, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 84,9
204 38,7
212 121,4
999 81,7

0707 00 05 052 140,5
204 41,2
999 90,9

0709 10 00 220 34,5
999 34,5

0709 90 70 052 92,1
204 44,3
999 68,2

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 46,8
204 53,9
212 56,0
220 36,0
448 33,3
524 22,1
999 41,4

0805 20 10 052 81,1
204 91,0
999 86,1

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 79,5
204 93,1
220 76,0
464 87,2
600 68,7
624 73,8
999 79,7

0805 50 10 052 60,4
400 38,7
600 75,9
999 58,3

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 052 83,4
060 40,7
400 114,7
404 50,6
720 74,2
999 72,7

0808 20 50 060 60,9
400 82,3
720 66,0
999 69,7

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 103/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Ιανουαρίου 2004
για τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου

όσον αφορά το καθεστώς παρέµβασης και απόσυρσης στον τοµέα των οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση των αγορών στον τοµέα
των οπωροκηπευτικών (1), και ιδίως το άρθρο 30 παράγραφοι 6 και
7 και το άρθρο 48,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η πείρα που αποκτήθηκε από την εφαρµογή του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 659/97 της Επιτροπής, της 16ης Απριλίου
1997, σχετικά µε λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου όσον αφορά το
καθεστώς παρεµβάσεων στον τοµέα των οπωροκηπευ-
τικών (2), απέδειξε ότι θα έπρεπε να γίνουν ορισµένες τροπο-
ποιήσεις στο καθεστώς αυτό. Μεριµνώντας συνεχώς για
διασφάλιση της σαφήνειας των κειµένων εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96, πρέπει να αντικατασταθεί ο
κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 659/97. Με την ευκαιρία αυτή θα
πρέπει επίσης για λόγους ορθολογισµού, να συµπεριλη-
φθούν στο νέο κανονισµό οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1492/97 της Επιτροπής, της 29ης Ιουλίου 1997, για
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/
96 όσον αφορά τον καθορισµό των όρων για τις εργασίες
απόσταξης ορισµένων προϊόντων που αποσύρονται από την
αγορά (3). Πρέπει συνεπώς να καταργηθούν οι κανονισµοί
(ΕΚ) αριθ. 659/97 και (ΕΚ) αριθ. 1492/97.

(2) Ο τίτλος IV του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 καθορίζει
το καθεστώς παρεµβάσεων για τα προϊόντα που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 2 και προβλέπει τη χορήγηση κοι-
νοτικής αποζηµίωσης για τα προϊόντα που αναφέρονται στο
παράρτηµα ΙΙ. Το άρθρο 15 παράγραφος 3 του εν λόγω
κανονισµού προβλέπει ότι το επιχειρησιακό ταµείο µπορεί να
χρησιµοποιηθεί για τη χρηµατοδότηση αποσύρσεων, ιδίως
για τα προϊόντα που δεν περιλαµβάνονται στο παράρτηµα ΙΙ
καθώς για τη χορήγηση συµπληρώµατος στην κοινοτική
αποζηµίωση που προβλέπεται από τον τίτλο IV. Πρέπει να
καθοριστούν οι λεπτοµέρειες εφαρµογής των εν λόγω διατά-
ξεων.

(3) Οι όροι «προϊόντα που δεν προσφέρονται προς πώληση»,
«αποσύρσεις από την αγορά» και «προϊόντα που αποσύρο-
νται από την αγορά» δεδοµένου ότι εξοµοιώνονται τα µεν
προς τα δε, πρέπει να συµπεριληφθούν στον ίδιο ορισµό. Οι
όροι «ποσότητα που διατίθεται στο εµπόριο» και «παραγωγή
που διατίθεται στο εµπόριο» πρέπει επίσης να έχουν ορισµό
που να είναι σύµφωνος µε τον ορισµό του όρου «αξία της
παραγωγής που διατίθεται στο εµπόριο» που προβλέπεται

στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1433/2003 της Επιτροπής, της
1ης Αυγούστου 2003, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου
όσον αφορά τα επιχειρησιακά ταµεία, τα επιχειρησιακά
προγράµµατα και ταµεία και τη χρηµατοδοτική ενίσχυση (4),
και ο οποίος πρέπει να συµπεριλαµβάνει τις ποσότητες που
αποσύρονται από την αγορά και οι οποίες προορίζονται για
τη δωρεάν διανοµή.

(4) Κρίνεται σκόπιµο να διευκρινιστεί ότι για τα προϊόντα που
αποσύρονται από την αγορά δεν εφαρµόζονται οι διατάξεις
σχετικά µε τις απαιτήσεις συσκευασίας, εκτός από τα νανό-
καρπα προϊόντα για τα οποία υπάρχει κίνδυνος σύγχυσης µε
τα προϊόντα τα οποία δεν τηρούν το ελάχιστο µέγεθος.

(5) Πρέπει να καθοριστούν οι περίοδοι εµπορίας για τα σχετικά
προϊόντα, καθώς και οι λεπτοµέρειες εφαρµογής των µέσων
όρων για περίοδο τριών ετών που αναφέρονται στο άρθρο
23 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96.

(6) Για να µπορέσουν οι αρχές ελέγχου να προγραµµατίσουν τις
ενέργειες ελέγχου, οι οργανώσεις παραγωγών πρέπει να κοι-
νοποιούν εκ των προτέρων κάθε ενέργεια απόσυρσης. Οι εν
λόγω αρχές επιτρέπουν στη συνέχεια κάθε ενέργεια από-
συρσης βάσει των διαπιστώσεων που έγιναν κατά τους σχετι-
κούς ελέγχους. Κρίνεται σκόπιµο να προβλεφθεί ότι οι αρχές
αυτές θα παρευρίσκονται στη µετουσίωση των αποσυρόµε-
νων προϊόντων τα οποία δεν προορίζονται για ανθρώπινη
κατανάλωση ύστερα από δωρεάν διανοµή.

(7) Το άρθρο 23 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2200/96 καθορίζει τις κοινοτικές αποζηµιώσεις απόσυρσης
για τα προϊόντα που αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΙ του εν
λόγω κανονισµού. Κρίνεται σκόπιµο να προβλεφθεί σύστηµα
καταβολής των εν λόγω αποζηµιώσεων που να επιτρέπει
αφενός την τήρηση ανά πάσα στιγµή των ορίων που προβλέ-
πονται στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96,
και αφετέρου την καταβολή των αποζηµιώσεων εντός εύλο-
γων προθεσµιών.

(8) Εφόσον οι αποσύρσεις που προβλέπονται στο άρθρο 15
παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 χρηµα-
τοδοτούνται από τα επιχειρησιακά ταµεία, η πληρωµή τους
πρέπει να πραγµατοποιείται στο πλαίσιο του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1433/2003. Για λόγους σαφήνειας, θα πρέπει
ωστόσο να καθοριστεί το ανώτατο όριο του συµπληρώµατος
της κοινοτικής αποζηµίωσης απόσυρσης που αναφέρεται στο
άρθρο 15 παράγραφος 3 δεύτερη περίπτωση του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96.
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(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 47/2003 (ΕΕ L 7 της
11.1.2003, σ. 64).

(2) ΕΕ L 100 της 17.4.1997, σ. 22· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1135/2001 (ΕΕ L 154 της
9.6.2001, σ. 9).

(3) ΕΕ L 202 της 30.7.1997, σ. 28. (4) ΕΕ L 203 της 12.8.2003, σ. 25.



(9) Το άρθρο 30 παράγραφος 1 στοιχείο α) πρώτη, δεύτερη και
τρίτη περίπτωση και στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2200/96 προβλέπει ότι τα οπωροκηπευτικά που αποσύρο-
νται από την αγορά µπορούν να διανεµηθούν δωρεάν τόσο
στο εσωτερικό όσο και στο εξωτερικό της Κοινότητας,
δηλαδή ως ανθρωπιστική βοήθεια, σε ορισµένες κατηγορίες
ενδεών πληθυσµών µέσω φιλανθρωπικών οργανώσεων ή
ιδρυµάτων. Προς το σκοπό αυτό, κρίνεται σκόπιµο να προ-
βλεφθεί η προηγούµενη έγκριση των φιλανθρωπικών
οργανώσεων. Κρίνεται επίσης σκόπιµο, όσον αφορά την επι-
σιτιστική βοήθεια, να προβλεφθεί ότι οι λεπτοµέρειες εφαρ-
µογής είναι συµβατές µε τις γενικές αρχές που ακολουθεί η
Κοινότητα όσον αφορά την επισιτιστική βοήθεια σε είδος.

(10) Για τη διευκόλυνση της δωρεάν διανοµής των προϊόντων
που αποσύρονται, κρίνεται σκόπιµο να επιτραπεί η µετα-
ποίηση των αποσυρόµενων προϊόντων που προορίζονται για
δωρεάν διανοµή, είτε µε έξοδα της φιλανθρωπικής οργά-
νωσης, είτε µέσω οποιασδήποτε διαδικασίας που διασφαλίζει
την ίση µεταχείριση των ενδιαφερόµενων µεταποιητών.

(11) Σε περίπτωση δωρεάν διανοµής οπωροκηπευτικών που
αποσύρονται από την αγορά, οι δαπάνες µεταφοράς, δια-
λογής και συσκευασίας βαρύνουν την Κοινότητα κατ' εφαρ-
µογή του άρθρου 30 παράγραφος 6 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2200/96. Πρέπει να διευκρινιστεί σε ποιον πρέπει να
καταβληθούν οι δαπάνες µεταφοράς. Πρέπει επίσης να καθο-
ριστούν τα καταποκοπήν ποσοστά για την ανάληψη δαπανών
µεταφοράς, διαλογής και συσκευασίας.

(12) Το άρθρο 30 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2200/96 προβλέπει ότι τα προϊόντα που αποσύρονται από
την αγορά µπορούν να χρησιµοποιηθούν για άλλους σκο-
πούς εκτός από τη δωρεάν διανοµή. Κρίνεται σκόπιµο να
προβλεφθεί ότι τα κράτη µέλη µπορούν να επιλέξουν τον
καταλληλότερο προορισµό, χωρίς ωστόσο να δηµιουργηθεί
στρέβλωση του ανταγωνισµού κατά των σχετικών βιοµηχα-
νιών. Για ορισµένα προϊόντα που αποσύρονται από την
αγορά, ένας από τους προορισµούς αυτούς θα µπορούσε να
είναι η µεταποίηση σε αλκοόλη. Για να αποφευχθεί η διατά-
ραξη της αγοράς αλκοόλης λόγω της απόσταξης των
προϊόντων αυτών πρέπει να προβλεφθεί η µετουσίωση της εν
λόγω αλκοόλης και ο βιοµηχανικός προορισµός της καθώς
και ο αποκλεισµός από οποιαδήποτε επισιτιστική χρήση.

(13) Το άρθρο 25 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 προβλέ-
πει ότι τα κράτη µέλη θεσπίζουν εθνικό ρυθµιστικό πλαίσιο
για την εκπόνηση συγγραφής υποχρεώσεων που αφορούν
µεθόδους απόσυρσης φιλικές προς το περιβάλλον. Πρέπει
να καθοριστεί το ελάχιστο περιεχόµενο των εν λόγω πλαι-
σίων ώστε να εξασφαλιστεί ότι οι αποσύρσεις πραγµατο-
ποιούνται υπό συνθήκες φιλικές προς το περιβάλλον ιδίως,
όσον αφορά τα αποσυρόµενα προϊόντα που καταστρέφονται
ή διανέµονται στα ζώα µε διασκορπισµό στο έδαφος.

(14) Είναι αναγκαίο να καθοριστούν οι διαδικασίες φυσικού ελέγ-
χου και ελέγχου των λογιστικών βιβλίων για τις ενέργειες
παρέµβασης τόσο κατά τη στιγµή της ενέργειας απόσυρσης
όσο και µετά το τέλος της περιόδου. Για τις περιπτώσεις
παράβασης, θα πρέπει να προβλεφθούν οι λεπτοµέρειες
ανάκτησης των ποσών και η επιβολή αποτρεπτικών ποινών
και αναλόγων της σηµασίας της παρατυπίας που έχει δια-
πραχθεί. Οι ενέργειες ελέγχου πρέπει να αφορούν τις
οργανώσεις παραγωγών και τους σχετικούς παραλήπτες.

(15) Πρέπει να ληφθεί υπόψη ο διοικητικός φόρτος τον οποίο
πρέπει να αντιµετωπίσουν τα κράτη µέλη για την εφαρµογή
των διατάξεων του παρόντος κανονισµού και συνεπώς, να
προβλεφθεί ότι ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται, ανάλογα
µε τα προϊόντα, από την πρώτη περίοδο εµπορίας που έπεται
της ενάρξεως ισχύος του παρόντος κανονισµού. Εξάλλου, οι
διατάξεις που αφορούν στη διαβίβαση των τιµών στην παρα-
γωγή, που προβλέπονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 659/
97 πρέπει να διατηρηθούν σε εφαρµογή έως την 1η Ιουλίου
2004, αναµένοντας την έγκριση νέων διατάξεων σε ξεχω-
ριστή πράξη του παρόντος κανονισµού.

(16) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης οπωροκη-
πευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

ΓΕΝΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ

Άρθρο 1

Πεδίο εφαρµογής

Ο παρών κανονισµός θεσπίζει τους λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής
του καθεστώτος:

α) παρεµβάσεων που αναφέρεται στον τίτλο IV του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96 για τα προϊόντα του παραρτήµατος II του
εν λόγω κανονισµού·

β) αποσύρσεων από την αγορά που αναφέρεται στο άρθρο 15
παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 για τα
προϊόντα που αναφέρονται στο παράρτηµα 1 παράγραφος 2
του εν λόγω κανονισµού, αλλά που δεν περιλαµβάνονται στο
παράρτηµα II.

Άρθρο 2

Ορισµοί

1. Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, νοούνται ως
«προϊόντα που αποσύρονται από την αγορά», «αποσύρσεις από την
αγορά» και «προϊόντα που δεν προσφέρονται προς πώληση», τα
προϊόντα που:

α) δεν πωλούνται µέσω οργάνωσης παραγωγών που αναφέρεται
στο άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96, σύµφωνα
µε το καθεστώς παρέµβασης που αναφέρεται στον τίτλο IV του
εν λόγω κανονισµού·

β) τα προϊόντα που αποτελούν το αντικείµενο των αποσύρσεων
από την αγορά που αναφέρονται στο άρθρο 15 παράγραφος 2
στοιχείο α) του εν λόγω κανονισµού.

2. Για κάθε προϊόν, η «ποσότητα που διατίθεται στο εµπόριο»
µιας οργάνωσης παραγωγών, η οποία αναφέρεται στο άρθρο 23
παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96, είναι το άθροι-
σµα των ακόλουθων παραγωγών:

α) της παραγωγής των µελών που πράγµατι πωλήθηκε µέσω της
σχετικής οργάνωσης παραγωγών ή µεταποιήθηκε απ' αυτήν·
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β) της παραγωγής των µελών άλλων οργανώσεων παραγωγών η
οποία διατίθεται στο εµπόριο µέσω της εν λόγω οργάνωσης
παραγωγών, υπό τις προϋποθέσεις που προβλέπονται στο άρθρο
11 παράγραφος 1 στοιχείο γ) σηµείο 3 δεύτερη και τρίτη περί-
πτωση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96·

γ) των προϊόντων που αποσύρονται από την αγορά και προορίζο-
νται για δωρεάν διανοµή, όπως αναφέρεται στο άρθρο 30 παρά-
γραφος 1 στοιχεία α) και β), του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/
96.

Η διατιθέµενη στο εµπόριο ποσότητα που αναφέρεται στο πρώτο
εδάφιο δεν περιλαµβάνει την παραγωγή των µελών της οργάνωσης
παραγωγών η οποία διατίθεται στο εµπόριο σύµφωνα µε το άρθρο
11 παράγραφος 1 στοιχείο γ) σηµείο 3 πρώτη, δεύτερη και τρίτη
περίπτωση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96.

Η διατιθέµενη στο εµπόριο παραγωγή που αναφέρεται στο άρθρο
23 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 εξοµοιού-
ται µε την ποσότητα που διατίθεται στο εµπόριο που ορίζεται στο
πρώτο εδάφιο της παρούσας παραγράφου.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

ΑΠΟΣΥΡΣΕΙΣ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΓΟΡΑ

Άρθρο 3

Πρότυπα εµπορίας

1. Αν έχουν καθοριστεί πρότυπα εµπορίας κατ' εφαρµογή του
άρθρου 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96, τα προϊόντα που
αποσύρονται από την αγορά πρέπει να είναι σύµφωνα µε τα πρό-
τυπα αυτά, µε εξαίρεση τις διατάξεις που αφορούν την παρουσίαση
και την επισήµανση του προϊόντος. Τα προϊόντα µπορούν να
αποσύρονται, χύµα σε κιβώτια µεγάλης χωρητικότητας, όλων των
διαµετρηµάτων ανάµικτα, υπό την προϋπόθεση ότι θα τηρηθούν οι
απαιτήσεις της κατηγορίας II, ιδίως όσον αφορά την ποιότητα και
το διαµέτρηµα.

Ωστόσο, τα νανόκαρπα προϊόντα όπως ορίζονται από τα σχετικά
πρότυπα πρέπει να είναι σύµφωνα µε τα ισχύοντα πρότυπα εµπο-
ρίας, συµπεριλαµβανοµένων των διατάξεων σχετικά µε την παρου-
σίαση και την επισήµανση του προϊόντος.

2. Αν δεν έχουν καθοριστεί πρότυπα εµπορίας, κατ' εφαρµογή
του άρθρου 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96, πρέπει να
πληρούνται οι ελάχιστες απαιτήσεις που προβλέπονται στο παράρ-
τηµα I του παρόντος κανονισµού. Τα κράτη µέλη µπορούν να
θεσπίζουν συµπληρωµατικές διατάξεις για τις ελάχιστες αυτές απαι-
τήσεις.

Άρθρο 4

Περίοδοι εµπορίας

Οι περίοδοι εµπορίας των προϊόντων που απολαµβάνουν κοινοτικής
αποζηµίωσης απόσυρσης κατά την έννοια του άρθρου 23 παράγρα-
φος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96, και των προϊόντων που
απολαµβάνουν των αποσύρσεων της αγοράς κατά την έννοια του
άρθρου 15 παράγραφος 3 του εν λόγω κανονισµού διαρκούν από
την 1η ∆εκεµβρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου για το σύνολο των
προϊόντων, εξαιρουµένων:

α) των µήλων και των αχλαδιών, για τα οποία πρόκειται για την
περίοδο από την 1η Αυγούστου έως τις 31 Ιουλίου του επόµε-
νου έτους·

β) των εσπεριδοειδών, για τα οποία πρόκειται για την περίοδο από
την 1η Οκτωβρίου έως τις 30 Σεπτεµβρίου του επόµενου
έτους.

Άρθρο 5

Μέσος όρος τριετούς περιόδου

Ο µέσος όρος τριετούς περιόδου που αναφέρεται στο άρθρο 23
παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96, είναι ο
αριθµητικός µέσος όρος των ποσοστών αποσύρσεων που έχουν
καταγραφεί σε σχέση µε την ποσότητα που έχει διατεθεί στο εµπό-
ριο κατά τη διάρκεια της τρέχουσας και των προηγούµενων δύο
περιόδων εµπορίας.

Άρθρο 6

Κοινοποίηση εκ των προτέρων των ενεργειών απόσυρσης

1. Οι οργανώσεις παραγωγών ή οι ενώσεις τους κοινοποιούν
χωρίς καθυστέρηση στις αρµόδιες εθνικές αρχές κάθε ενέργεια από-
συρσης, µε γραπτή τηλεπικοινωνία ή ηλεκτρονικό µήνυµα. Η κοινο-
ποίηση αυτή περιλαµβάνει κατάλογο των προϊόντων που διατίθενται
στην παρέµβαση και τα κυριότερα χαρακτηριστικά τους όσον
αφορά τα σχετικά πρότυπα εµπορίας, την εκτίµηση της ποσότητας
για κάθε σχετικό προϊόν, τον προβλεπόµενο προορισµό καθώς και
τον τόπο στον οποίο τα προϊόντα που αποσύρονται από την αγορά
µπορούν να υποβληθούν στους ελέγχους που αναφέρονται στο
άρθρο 23 παράγραφος 1. Η κοινοποίηση περιλαµβάνει επίσης
βεβαίωση συµµόρφωσης των αποσυρόµενων προϊόντων µε τα
ισχύοντα πρότυπα κατ' εφαρµογή του άρθρου 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96 ή, αν δεν υπάρχουν, µε τις ελάχιστες απαι-
τήσεις που καθορίζονται στο παράρτηµα I του παρόντος κανονι-
σµού.

2. Τα κράτη µέλη καθορίζουν τις λεπτοµέρειες σύµφωνα µε τις
οποίες οι οργανώσεις παραγωγών πραγµατοποιούν την κοινοποίηση
η οποία αναφέρεται στην παράγραφο 1, ιδίως όσον αφορά τις προ-
θεσµίες.

3. Εντός της προθεσµίας που αναφέρεται στην παράγραφο 2, το
κράτος µέλος:

α) είτε προβαίνει στη διενέργεια ελέγχου που αναφέρεται στο
άρθρο 23 παράγραφος 1, µετά το πέρας του οποίου, αν δεν
διαπιστωθεί καµία παρατυπία, επιτρέπει την απόσυρση όπως έχει
διαπιστωθεί µετά τη διενέργεια του ελέγχου·

β) είτε, µόνο στην περίπτωση που αναφέρεται στο άρθρο 23
παράγραφος 3, δεν προβαίνει σε έλεγχο που αναφέρεται στο
άρθρο 23 παράγραφος 1 και στην περίπτωση αυτή ενηµερώνει
την οργάνωση παραγωγών µε γραπτή ή ηλεκτρονική επικοινωνία
και επιτρέπει την απόσυρση, όπως έχει κοινοποιηθεί.

4. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν, εφόσον απαιτείται, µέτρα προ-
κειµένου να διασφαλίσουν ότι οι παραγωγοί που δεν είναι µέλη
οργάνωσης παραγωγών µπορούν πράγµατι να υπαχθούν στο
καθεστώς παρέµβασης που προβλέπεται στο άρθρο 24 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96.
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Άρθρο 7

Καταβολή της κοινοτικής αποζηµίωσης απόσυρσης

1. Για τα προϊόντα του παραρτήµατος II του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2200/96, η καταβολή της κοινοτικής αποζηµίωσης από-
συρσης που αναφέρεται στα άρθρα 23, 24 και 26 του εν λόγω
κανονισµού υπόκειται στην υποβολή φακέλου αίτησης πληρωµής
από τις οργανώσεις παραγωγών που αναφέρονται στο άρθρο 11
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96, ή τις ενώσεις τους, στην
αρµόδια αρχή του κράτους µέλους.

2. Τα κράτη µέλη καθορίζουν την ελάχιστη περίοδο την οποία
αφορούν οι φάκελοι αίτησης πληρωµής που αναφέρονται στην
παράγραφο 1.

3. Οι φάκελοι αίτησης πληρωµής που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 1 περιλαµβάνουν δικαιολογητικά έγγραφα που αφορούν:

α) τις ποσότητες κάθε προϊόντος που έχουν διατεθεί στο εµπόριο
από την έναρξη της σχετικής περιόδου εµπορίας·

β) τις ποσότητες για καθένα από τα προϊόντα που αποσύρονται
από την αγορά·

γ) τα καθαρά έσοδα από τα σχετικά προϊόντα που αποσύρθηκαν
από την αγορά·

δ) τον τελικό προορισµό για κάθε ένα από τα σχετικά προϊόντα, τα
οποία συνίστανται σε πιστοποιητικό παραλαβής (ή ισοδύναµο
έγγραφο) των αποσυρθέντων από τρίτους προϊόντων προκειµέ-
νου να χρησιµοποιηθούν για δωρεάν διανοµή, απόσταξη, δια-
τροφή ζώων ή για βιοµηχανική χρήση που δεν έχει σχέση µε τη
διατροφή·

ε) τη διαπίστωση ότι το κράτος µέλος επέτρεψε τις σχετικές ενέρ-
γειες απόσυρσης για τις σχετικές ποσότητες, µε τους όρους που
προβλέπονται στο άρθρο 6 παράγραφος 3.

Οι ποσότητες που αναφέρονται στα στοιχεία α) και β) διακρίνονται
σε ποσότητες που αφορούν:

— την ίδια την οργάνωση παραγωγών,

— έκαστο των παραγωγών που δεν αποτελεί µέλος οργάνωσης
παραγωγών, για τους οποίους η οργάνωση παραγωγών προέβη
στις αποσύρσεις προϊόντων µε τους όρους που προβλέπονται
στο άρθρο 24 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96.

Στην περίπτωση προϊόντων που έχουν υποστεί λιπασµατοποίηση ή
βιολογική αποικοδόµηση, ο φάκελος αίτησης πληρωµής πρέπει να
περιλαµβάνει δικαιολογητικό έγγραφο που εκδίδουν τα κράτη µέλη
δυνάµει του άρθρου 22 του παρόντος κανονισµού.

4. Κάθε πλήρης φάκελος αίτησης πληρωµής υποβάλλεται από
τις οργανώσεις παραγωγών στις εθνικές αρχές, το αργότερο ένα
µήνα µετά τη λήξη της περιόδου εµπορίας των σχετικών προϊόντων.

5. Όταν η οργάνωση παραγωγών δεν έχει τηρήσει την προθεσµία
υποβολής των φακέλων αίτησης πληρωµής που προβλέπεται στην
παράγραφο 4, το καταβαλλόµενο ποσό της κοινοτικής αποζη-
µίωσης απόσυρσης µειώνεται κατά 20 % για τις καθυστερήσεις

κάτω του ενός µηνός, κατά 50 % για τις καθυστερήσεις κάτω των
τριών µηνών και κατά 100 % για τις καθυστερήσεις που υπερβαίνει
τους τρεις µήνες.

6. Κατά την εξέταση κάθε αίτησης, τα κράτη µέλη ελέγχουν, για
το σύνολο των ποσοτήτων που δεν έχουν προσφερθεί προς πώληση
από την έναρξη της υπό εξέταση περιόδου εµπορίας, την τήρηση
των ορίων που προβλέπονται στα άρθρα 23 και 24 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96. Σε περίπτωση υπέρβασης, η κοινοτική αποζη-
µίωση απόσυρσης καταβάλλεται µόνο για τις ποσότητες εντός των
προβλεπόµενων ορίων και λαµβανοµένων υπόψη των αποζηµιώσεων
που έχουν ήδη καταβληθεί. Οι καθ' υπέρβαση ποσότητες λαµβάνο-
νται υπόψη κατά την εξέταση του επόµενου φακέλου.

7. Με την επιφύλαξη των κυρώσεων που προβλέπονται στα
άρθρα 26 και 27, τα κράτη µέλη καταβάλλουν την κοινοτική
αποζηµίωση απόσυρσης στις οργανώσεις παραγωγών, ή στις
ενώσεις τους, αφού αφαιρέσουν τα καθαρά τους έσοδα από τα
προϊόντα που αποσύρθηκαν από την αγορά, εντός τεσσάρων µηνών
από την παραλαβή του πλήρους φακέλου αίτησης πληρωµής.

Άρθρο 8

Ειδικές διατάξεις για τις αποσύρσεις στο πλαίσιο των επι-
χειρησιακών ταµείων

1. Για την καταβολή της αποζηµίωσης απόσυρσης των προϊό-
ντων που δεν περιλαµβάνονται στο παράρτηµα II του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96 καθώς και για τη χορήγηση συµπληρωµατικής
κοινοτικής αποζηµίωσης απόσυρσης που προβλέπεται στο άρθρο
15 παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο στοιχεία α) και β) του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96, εφαρµόζονται οι διατάξεις του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1433/2003.

2. Τα κράτη µέλη τα οποία, κατ' εφαρµογή του άρθρου 15
παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/
96, καθορίζουν µέγιστο ποσό συµπληρωµατικής κοινοτικής αποζη-
µίωσης απόσυρσης λαµβάνουν υπόψη τους τα ακόλουθα στοιχεία:

α) οι αποσύρσεις αποτελούν µέσο βραχυπρόθεσµης σταθερο-
ποίησης της προσφοράς νωπών προϊόντων στην αγορά·

β) οι αποσύρσεις δεν πρέπει σε καµία περίπτωση να αποτελούν
εναλλακτική λύση για τη διάθεση των προϊόντων·

γ) οι αποσύρσεις δεν πρέπει να διαταράσσουν τη διαχείριση της
αγοράς οπωροκηπευτικών που προορίζονται για µεταποίηση.

Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι οι οργανώσεις παραγωγών λαµβά-
νουν επίσης υπόψη τους τα στοιχεία αυτά κατά τον καθορισµό των
ποσών των αποζηµιώσεων απόσυρσης που αναφέρονται στο άρθρο
15 παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2200/96.

Οι µέγιστες συµπληρωµατικές αποζηµιώσεις που µπορούν να
καταβάλλουν τα κράτη µέλη που εφαρµόζουν το άρθρο 15 παρά-
γραφος 3 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96
παρατίθενται στο παράρτηµα II του παρόντος κανονισµού.
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Άρθρο 9

Κοινοποίηση των στοιχείων που αφορούν τις αποσύρσεις

1. Πριν από τη 15η ηµέρα κάθε µήνα, τα κράτη µέλη κοινο-
ποιούν στην Επιτροπή, µέσω ηλεκτρονικού ταχυδροµείου και
σύµφωνα µε το µορφότυπο που έχουν καθορίσει οι υπηρεσίες της,
εκτίµηση των προϊόντων που δεν έχουν προσφερθεί προς πώληση
κατά τον προηγούµενο µήνα, αναλυτικά για κάθε προϊόν.

2. Κατά το τέλος κάθε περιόδου εµπορίας, τα κράτη µέλη κοινο-
ποιούν στην Επιτροπή, για κάθε σχετικό προϊόν, τις πληροφορίες
που προβλέπονται στο παράρτηµα IΙΙ.

Οι πληροφορίες αυτές διαβιβάζονται:

α) το αργότερο στις 15 Μαΐου που έπεται κάθε περιόδου εµπορίας
για τις τοµάτες, τις µελιτζάνες, τα κουνουπίδια, τα βερίκοκα, τα
ροδάκινα, τα νεκταρίνια, τα σταφύλια, τα πεπόνια και τα καρ-
πούζια καθώς και για τα προϊόντα εκτός του παραρτήµατος II
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96·

β) το αργότερο στις 15 Φεβρουαρίου που έπεται κάθε περιόδου
εµπορίας για τα αχλάδια, τα λεµόνια, τα γλυκά πορτοκάλια, τα
satsumas, τις κληµεντίνες και τα µανταρίνια.

3. Αν τα κράτη µέλη δεν κοινοποιήσουν τις πληροφορίες που
αναφέρονται στην παράγραφο 2 ή αν οι κοινοποιηθείσες πληροφο-
ρίες εµφανίζονται ως εσφαλµένες, λαµβανοµένων υπόψη των αντι-
κειµενικών στοιχείων που διαθέτει η Επιτροπή, η Επιτροπή µπορεί
να αναστείλει την πληρωµή των προκαταβολών για την κάλυψη των
δαπανών που αναφέρονται στο άρθρο 7 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1258/1999 του Συµβουλίου (1), µέχρις ότου δια-
βιβασθούν οι απαραίτητες πληροφορίες.

ΚEΦAΛΑΙΟ III

ΠΡΟΟΡΙΣΜOΣ ΤΩΝ ΑΠΟΣΥΡOΜEΝΩΝ ΠΡΟΪOΝΤΩΝ

ΤMHMA 1

∆ωρεάν διανοµή

Άρθρο 10

∆ωρεάν διανοµή στις φιλανθρωπικές οργανώσεις

1. Τα προϊόντα που αποσύρονται από την αγορά κατά τη διάρ-
κεια συγκεκριµένης περιόδου εµπορίας µπορούν να τεθούν στη
διάθεση φιλανθρωπικών οργανώσεων αναγνωρισµένων από τα κράτη
µέλη, κατόπιν αιτήµατός τους, µε σκοπό τη δωρεάν διανοµή τους
σύµφωνα µε τις διατάξεις που προβλέπονται στο άρθρο 30 παρά-
γραφος 1 στοιχείο α) πρώτο και τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2200/96.

2. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν διά της ηλεκτρονικής οδού στην
Επιτροπή, κάθε τρία χρόνια, τους καταλόγους των αναγνωρισµένων
φιλανθρωπικών οργανώσεων που αναφέρονται στην παράγραφο 1.
Η Επιτροπή διασφαλίζει τη διαβίβαση των καταλόγων αυτών σε όλα
τα κράτη µέλη.

3. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα προκειµένου
να διευκολύνουν τις επαφές και τις ενέργειες µεταξύ των οργανώ-
σεων παραγωγών και των αναγνωρισµένων φιλανθρωπικών οργανώ-
σεων.

Άρθρο 11

∆ωρεάν διανοµή σε ιδρύµατα

Τα προϊόντα που αποσύρονται από την αγορά µπορούν να τεθούν
στη διάθεση σωφρονιστικών ιδρυµάτων και ιδρυµάτων κοινωνικού,
εκπαιδευτικού ή υγειονοµικού χαρακτήρα τα οποία αναφέρονται
στο άρθρο 30 παράγραφος 1 στοιχείο α) δεύτερο εδάφιο και στοι-
χείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 και τα οποία καθορί-
ζουν τα κράτη µέλη.

Εξοµοιούνται προς ιδρύµατα οι οίκοι ευγηρίας, οι βρεφονηπιακοί
σταθµοί και τα ψυχιατρικά ιδρύµατα.

Άρθρο 12

∆ωρεάν διανοµή εκτός της Κοινότητας για να επωφεληθούν
ευαίσθητες οµάδες στις τρίτες χώρες

1. Οι παράγραφοι 2 έως 7 εφαρµόζονται στην περίπτωση που
αναφέρεται στο άρθρο 30 παράγραφος 1 τρίτη περίπτωση του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96.

2. Τα προϊόντα που αποστέλλονται από τις φιλανθρωπικές
οργανώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 10, ως ανθρωπιστική
βοήθεια, δεν επωφελούνται εξαγωγικών επιστροφών. Τα προϊόντα
που αποσύρονται από την αγορά και στη συνέχεια µεταποιούνται
σύµφωνα µε τα άρθρα 13 και 14 δεν δύνανται να διανεµηθούν στις
τρίτες χώρες από τις σχετικές φιλανθρωπικές οργανώσεις.

Το τελωνειακό έγγραφο εξαγωγής και ο τίτλος διαµετακόµισης T5
που ενδεχοµένως εκδίδεται συµπληρώνεται µε την ένδειξη «χωρίς τη
χορήγηση επιστροφής».

3. Τα κράτη µέλη µπορούν να υποβάλλουν στην Επιτροπή
αίτηση ενέργειας διανοµής των προϊόντων που αποσύρονται από
την αγορά στην περίπτωση κατά την οποία αιτιολογείται αυτό από
επείγουσα κατάσταση. Κάθε αίτηση πρέπει να αιτιολογείται παρέ-
χοντας τις ακόλουθες πληροφορίες:

α) η χώρα προορισµού και η αιτιολόγηση κάθε ενέργειας, σε
σχέση µε την ύπαρξη αναγνωρισµένης ανθρωπιστικής κρίσης,
την αίτηση των δικαιούχων χωρών και τις σαφώς καθορισµένες
ανάγκες των ευαίσθητων και καλώς καθορισµένων πληθυσµών·

β) ο τύπος των προϊόντων που θα χορηγηθούν και η θρεπτική
τους αξία, σε σχέση µε την αιτιολόγηση της ενέργειας·

γ) ο αριθµός των δικαιούχων που αιτιολογούν τις ποσότητες που
θα διανεµηθούν·

δ) οι κοινότητες και οι οµάδες των δικαιούχων, και οι τόποι δια-
νοµής που προβλέπονται στις τρίτες χώρες·

ε) το όνοµα των εµπλεκόµενων φιλανθρωπικών οργανώσεων σε
κάθε προβλεπόµενη εργασία καθώς και ο αντίστοιχος ρόλος
καθεµίας από αυτές·

στ) η αίτηση της κυβέρνησης της χώρας ή των χωρών προορισµού
που αφορά την προβλεπόµενη ενέργεια.
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4. Η Επιτροπή αποφασίζει, κατά περίπτωση, εάν πρέπει να
επιτρέψει την εκτέλεση της προβλεπόµενης ενέργειας, ενδεχοµένως
προβαίνοντας σε ορισµένες τροποποιήσεις και αξιολογώντας την
αιτιολόγηση που αναφέρεται στην παράγραφο 2, και λαµβάνοντας
υπόψη:

α) τις εγγυήσεις ορθής εκτέλεσης·

β) την κατάσταση των αγορών στην Κοινότητα και στις σχετικές
τρίτες χώρες·

γ) την ύπαρξη ανθρωπιστικής κρίσης·

δ) την ύπαρξη αίτησης που υποβλήθηκε από τις δικαιούχες χώρες·

ε) την ύπαρξη εξακριβωµένων αναγκών για ευαίσθητους και
καλώς καθορισµένους πληθυσµού·

στ) την τήρηση των αρχών που αναφέρονται στη σύµβαση του
Λονδίνου (1) για την επισιτιστική βοήθεια.

5. Οποιαδήποτε µεταγενέστερη ουσιαστική τροποποίηση της
ενέργειας που αναφέρεται στην παράγραφο 3 κοινοποιείται στην
Επιτροπή, η οποία έχει στη διάθεσή της ένα µήνα για να διατυπώσει
τις αντιρρήσεις της στις εν λόγω τροποποιήσεις.

6. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή αντίγραφο της
κοινοποίησης που έχει γίνει στην επιτροπή διάθεσης πλεονασµάτων
του Οργανισµού Τροφίµων και Γεωργίας των Ηνωµένων Εθνών
(FAO), για κάθε ενέργεια.

7. Στο τέλος κάθε ενέργειας απόσυρσης, τα κράτη µέλη διαβιβά-
ζουν στην Επιτροπή τις πληροφορίες που προβλέπονται στο
παράρτηµα IV και κατόπιν αιτήµατός της, την ενηµερώνουν για την
πορεία κάθε ενέργειας στις τρίτες χώρες.

Άρθρο 13

Μεταποίηση µε έξοδα της φιλανθρωπικής οργάνωσης

Κάθε φιλανθρωπική οργάνωση που αναφέρεται στο άρθρο 10
µπορεί να µεταποιεί ή να αναθέτει σε τρίτους τη µεταποίηση, µε
δικά της έξοδα, των προϊόντων που αποσύρονται από την αγορά
για δωρεάν διανοµή στα άτοµα που αναγνωρίζονται από την εθνική
νοµοθεσία ως δικαιούχοι δηµόσιας βοήθειας ή στους έχοντες
ανάγκη πληθυσµούς τρίτων χωρών. Τα προϊόντα που προκύπτουν
από τη µεταποίηση πρέπει να διανέµονται δωρεάν και στο σύνολό
τους.

Άρθρο 14

∆ιαδικασία σε περίπτωση µεταποίησης που πληρώνεται σε
είδος

1. Το αργότερο κατά την ηµεροµηνία που καθορίζεται από την
αρµόδια εθνική αρχή, οι φιλανθρωπικές οργανώσεις και τα ιδρύ-
µατα, που αναφέρονται στα άρθρα 10 και 11 αντιστοίχως, της κοι-
νοποιούν τις ανάγκες τους σε µεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τα
οπωροκηπευτικά, τα οποία προκύπτουν από τη µεταποίηση προϊό-
ντων που έχουν αποσυρθεί από την αγορά, δεσµευόµενες συγχρό-
νως να τα παραλάβουν και να τα διανείµουν δωρεάν και στο
σύνολό τους.

2. Ανάλογα µε τις ανάγκες οι οποίες αναφέρονται σύµφωνα µε
την παράγραφο 1, τα κράτη µέλη µπορούν να αναθέσουν τη µετα-
ποίηση των προϊόντων που αποσύρονται από την αγορά προκειµέ-
νου να διανεµηθούν δωρεάν, σε µεταποιητές που αµείβονται σε
είδος. Για το σκοπό αυτό µπορούν να διοργανώσουν, µε τους
όρους που προβλέπονται στο παρόν άρθρο, έναν ή περισσότερους
διαρκείς διαγωνισµούς, δηµοπρασίες ή άλλες διαδικασίες που απο-
φασίζουν τα ίδια και οι οποίες διασφαλίζουν ότι οι ενδιαφερόµενοι
συναγωνίζονται µε ισότιµους όρους. Τα µεταποιηµένα προϊόντα
που προορίζονται για δωρεάν διανοµή διανέµονται στη συνέχεια
από τις σχετικές φιλανθρωπικές οργανώσεις ή ιδρύµατα.

3. Το κράτος µέλος που επιθυµεί να ακολουθήσει τη διαδικασία
που αναφέρεται στην παράγραφο 2, προβαίνει στην κατάλληλη
δηµοσίευση. Η περίοδος µεταποίησης που καλύπτεται από την εν
λόγω διαδικασία δεν µπορεί να υπερβεί το ένα έτος.

4. Το κράτος µέλος προβαίνει, ενδεχοµένως, σε οµαδοποίηση
των αναγκών που εκφράζονται στην παράγραφο 1 σε παρτίδες
µεταποιηµένων προϊόντων.

Άρθρο 15

Σχέδιο σύµβασης και υποχρεώσεις του µεταποιητή

1. Το κράτος µέλος προετοιµάζει, αφού εφαρµόσει τη διαδι-
κασία που αναφέρεται στο άρθρο 14 παράγραφος 2, σχέδιο
σύµβασης για την ανάθεση σε µεταποιητή το οποίο περιλαµβάνει,
για κάθε παρτίδα, τουλάχιστον τις ακόλουθες πληροφορίες:

α) το νωπό προϊόν που αφορά και την περίοδο κατά τη διάρκεια
της οποίας θα µπορούν να είναι διαθέσιµα τα αποσυρόµενα
από την αγορά προϊόντα·

β) τις γεωγραφικές ζώνες στις οποίες θα είναι διαθέσιµα τα απο-
συρόµενα από την αγορά προϊόντα·

γ) περιγραφή της διαδικασίας που ακολούθησε το κράτος µέλος
για την επιλογή του µεταποιητή·

δ) την ταυτότητα του επιλεγέντος µεταποιητή·

ε) ακριβή περιγραφή του µεταποιηµένου προϊόντος µε βάση τα
οπωροκηπευτικά και της συσκευασίας του, την προθεσµία
παράδοσής του καθώς και την ποσότητα που ο µεταποιητής
αναλαµβάνει να προµηθεύσει για µια συγκεκριµένη ποσότητα
διαθέσιµων προϊόντων που αποσύρονται από την αγορά·

στ) την ταυτότητα των φιλανθρωπικών οργανώσεων ή ιδρυµάτων
για τα οποία προορίζονται τα προϊόντα.

2. Το σχέδιο σύµβασης διαβιβάζεται από το κράτος µέλος στην
Επιτροπή για έγκριση. Η Επιτροπή απορρίπτει κάθε σχέδιο
σύµβασης για το οποίο η ποσότητα νωπού προϊόντος είναι υπερβο-
λικά υψηλή σε σχέση µε την ποσότητα µεταποιηµένων προϊόντων.
Κατόπιν ευνοϊκής απόφασης της Επιτροπής, γίνεται η ανάθεση της
σύµβασης από το κράτος µέλος.

3. Για κάθε παρτίδα, το κράτος µέλος ενηµερώνει το µετα-
ποιητή, καθ' όσον προχωρούν οι αποσύρσεις, για τις οργανώσεις
παραγωγών από τις οποίες µπορεί να προµηθευτεί νωπά προϊόντα
παρέχοντάς του προτεραιότητα σε σχέση µε τους υπόλοιπους δυνα-
τούς προορισµούς για τα αποσυρόµενα προϊόντα.
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4. Ο µεταποιητής οφείλει να µεταποιήσει στο σύνολό τους τα
προϊόντα που αποσύρονται από την αγορά και του παραδίδονται.
Οι ποσότητες των προϊόντων που αποσύρονται από την αγορά και
υπερβαίνουν τις ποσότητες που απαιτούνται για την παρασκευή των
µεταποιηµένων προϊόντων που προορίζονται για τη δωρεάν διανοµή
συνιστούν την αµοιβή του σε είδος για την αντιστάθµιση του
κόστους µεταποίησης.

5. Μετά την παρασκευή, το µεταποιηθέν προϊόν τίθεται στη
διάθεση των σχετικών φιλανθρωπικών οργανώσεων ή ιδρυµάτων το
αργότερο εντός δύο µηνών από την παραλαβή της πρώτης ύλης
από τον µεταποιητή, κατ' αναλογία της ποσότητας νωπών προϊό-
ντων που έχουν τεθεί στη διάθεση του αναδόχου.

6. Για να διασφαλιστεί η εκτέλεση της προσφοράς, ο µετα-
ποιητής καταθέτει εγγύηση προµήθειας. Η εγγύηση αυτή υπολογί-
ζεται βάσει του καθαρού βάρους του νωπού προϊόντος που
ζητήθηκε σε αντάλλαγµα της παραγωγής του µεταποιηµένου
προϊόντος και είναι ίση:

α) για τα προϊόντα που αναφέρονται στο παράρτηµα II του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 µε την κοινοτική αποζηµίωση από-
συρσης που αναφέρεται στο άρθρο 26 του εν λόγω κανονισµού·

β) για τα λοιπά προϊόντα, µε ποσό που καθορίζεται από το κράτος
µέλος.

Η εγγύηση αποδεσµεύεται σταδιακά µε την παράδοση του µετα-
ποιηµένου προϊόντος και αφού ο ανάδοχος προσκοµίσει την από-
δειξη µεταποίησης του συνόλου των νωπών προϊόντων που τέθηκαν
στη διάθεσή του µε αντάλλαγµα την παράδοση του µεταποιηµένου
προϊόντος.

Άρθρο 16

Έξοδα µεταφοράς

1. Το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυή-
σεων (ΕΓΤΠΕ, τµήµα Εγγυήσεων) αναλαµβάνει τα έξοδα µεταφοράς
που έχουν σχέση µε τις ενέργειες δωρεάν διανοµής όλων των
προϊόντων που αποσύρονται από την αγορά, µε βάση τα κατ' απο-
κοπή ποσά που προκύπτουν ανάλογα µε την απόσταση µεταξύ του
σηµείου απόσυρσης και του τόπου παράδοσης και προβλέπονται
στο παράρτηµα V.

Σε περίπτωση δωρεάν διανοµής εκτός της Κοινότητας, τα κατ' απο-
κοπή ποσά που προβλέπονται στο παράρτηµα V καλύπτουν την
απόσταση µεταξύ του σηµείου απόσυρσης και του σηµείου εξόδου
από την Κοινότητα.

Σε περίπτωση θαλάσσιας µεταφοράς, η Επιτροπή προσδιορίζει τα
έξοδα µεταφοράς που µπορούν να αναληφθούν βάσει των πραγµα-
τικών εξόδων µεταφοράς και της απόστασης. Η αντιστάθµιση που
καθορίζεται µε τον τρόπο αυτό δεν µπορεί να υπερβεί τις δαπάνες
που θα προέκυπταν από τη χερσαία µεταφορά από τη συντοµότερη
διαδροµή µεταξύ του τόπου φόρτωσης και του θεωρητικού σηµείου
εξόδου. ∆ιορθωτικός συντελεστής 0,6 εφαρµόζεται στα ποσά που
προβλέπονται στο παράρτηµα V.

2. Τα έξοδα µεταφοράς καταβάλλονται στο µέρος που ανέλαβε
πράγµατι το οικονοµικό βάρος της σχετικής µεταφοράς.

Η πληρωµή αυτή υπόκειται στην υποβολή δικαιολογητικών τα
οποία πιστοποιούν ιδίως:

α) την ονοµασία των δικαιούχων οργανώσεων·

β) την ποσότητα των σχετικών προϊόντων·

γ) την παραλαβή από τις δικαιούχους οργανώσεις και τα χρησιµο-
ποιηθέντα µέσα µεταφοράς·

δ) τις πραγµατικές δαπάνες µεταφοράς.

Άρθρο 17

Έξοδα διαλογής και συσκευασίας

1. Τα έξοδα διαλογής και συσκευασίας των νωπών προϊόντων,
τα οποία συνδέονται µε τις εργασίες δωρεάν διανοµής των οπω-
ροκηπευτικών που αποσύρονται από την αγορά, οι οποίες αναφέ-
ρονται στο άρθρο 30 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2200/96, αναλαµβάνονται από το ΕΓΤΠΕ, τµήµα Εγγυήσεων, έως
ένα καταποκοπή ποσό ύψους 132 ευρώ ανά τόνο καθαρού βάρους,
για τα προϊόντα που παρουσιάζονται σε συσκευασίες µικρότερες
των 25 χιλιογράµµων καθαρού βάρους. Τα νωπά προϊόντα που
προορίζονται για την παραγωγή των µεταποιηµένων προϊόντων που
αναφέρονται στα άρθρα 13 και 14 του παρόντος κανονισµού δεν
τυγχάνουν της ίδιας µεταχείρισης.

2. Οι συσκευασίες των προϊόντων που προορίζονται για δωρεάν
διανοµή φέρουν το ευρωπαϊκό έµβληµα µε µία ή περισσότερες από
τις ακόλουθες ενδείξεις:

— Producto destinado a su distribución gratuita [Reglamento
(CE) no 103/2004]

— Produkt určený k bezplatné distribuci [nařízení (ES) č. 103/
2004]

— Produkt til gratis uddeling (forordning (EF) nr. 103/2004)

— Zur kostenlosen Verteilung bestimmtes Erzeugnis (Veror-
dnung (EG) Nr. 103/2004)

— Tasuta jagamiseks mõeldud tooted [määrus (EÜ) nr 103/
2004]

— Προϊόν προοριζόµενο για δωρεάν διανοµή [κανονισµός (ΕΚ)
αριθ. 103/2004]

— Product for free distribution (Regulation (EC) No 103/2004)

— Produit destiné à la distribution gratuite [règlement (CE) no

103/2004]

— Prodotto destinato alla distribuzione gratuita [regolamento
(CE) n. 103/2004]

— Produkts paredzēts bezmaksas izplatı̄šanai [Regula (EK) Nr.
103/2004]

— Produktas skirtas nemokamai distribucijai [Reglamentas
(EB) Nr. 103/2004]
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— Térítésmentes terjesztésre szánt termék (103/2004. sz. EK
rendelet)

— Prodott destinat għad-distribuzzjoni bla ħlas [Regolament
(KE) nru. 103/2004]

— Voor gratis uitreiking bestemd product (Verordening (EG)
nr. 103/2004)

— Produkt przeznaczony do bezpłatnej dystrybucji [rozpor-
ządzenie (WE) nr 103/2004]

— Produto destinado a distribuição gratuita [Regulamento (CE)
no 103/2004]

— Výrobok určený na bezplatnú distribúciu [nariadenie (ES) č.
103/2004]

— Proizvod, namenjen za prosto razdelitev [Uredba (ES) št.
103/2004]

— Ilmaisjakeluun tarkoitettu tuote (asetus (EY) N:o 103/2004)

— Produkt för gratisutdelning (förordning (EG) nr 103/2004).

Για τη δωρεάν διανοµή εκτός της Κοινότητας, η ένδειξη αυτή πρέπει
να αναγράφεται και στη γλώσσα ή στις γλώσσες των εν λόγω
τρίτων χωρών.

Οι συσκευασίες των νωπών προϊόντων που προορίζονται για την
παρασκευή των µεταποιηµένων προϊόντων που αναφέρονται στα
άρθρα 13 και 14 δεν περιλαµβάνουν τις ενδείξεις αυτές.

3. Οι δαπάνες διαλογής και συσκευασίας καταβάλλονται στην
οργάνωση παραγωγών η οποία πραγµατοποίησε τις εργασίες αυτές.

Η καταβολή τους υπόκειται στην προσκόµιση δικαιολογητικών τα
οποία πιστοποιούν ιδίως:

α) την ονοµασία των δικαιούχων οργανισµών·

β) την ποσότητα των σχετικών προϊόντων·

γ) την παραλαβή από τις δικαιούχες οργανώσεις, διευκρινίζοντας
τον τρόπο παρουσίασης.

ΤΜΗΜΑ 2

Απόσταξη , χρήση εκτός της διατροφής και γ ια τη δια -
τροφή ζώων

Άρθρο 18

Κοινοί κανόνες

1. Η προµήθεια και η ανάθεση συµβάσεων για τα προϊόντα που
αναφέρονται στο άρθρο 30 παράγραφος 1 στοιχείο α) τέταρτη και
πέµπτη περίπτωση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 για χρήση
εκτός της διατροφής ή για τη διατροφή ζώων µετά τη µεταποίησή
τους από τη βιοµηχανία παραγωγής ζωοτροφών και για τα
προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 30 παράγραφος 1 στοιχείο
γ) του εν λόγω κανονισµού για απόσταξη σε αλκοόλη µε αλκοολικό
τίτλο άνω των 80 % vol ανατίθενται στις βιοµηχανίες, είτε µε
διαρκή διαγωνισµό είτε µε δηµοπρασία είτε µε άλλη διαδικασία που
αποφασίζει το κράτος µέλος, το οποίο διασφαλίζει ότι ο συναγωνι-
σµός µεταξύ των ενδιαφεροµένων πραγµατοποιείται µε ισότιµους
όρους.

2. Η προµήθεια και η ανάθεση που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 1 πραγµατοποιούνται το αργότερο τρεις µήνες µετά την
έναρξη της περιόδου εµπορίας του σχετικού προϊόντος.

3. Ο κατάλογος των οργανισµών που ορίζονται από τα κράτη
µέλη για την προµήθεια ή την ανάθεση συµβάσεων που αναφέρο-
νται στην παράγραφο 1 δηµοσιεύεται από την Επιτροπή στην
Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, σειρά C.

4. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα ώστε να
αποφευχθεί οποιαδήποτε στρέβλωση του ανταγωνισµού κατά την
προµήθεια και την ανάθεση συµβάσεων για τα προϊόντα στις ενδια-
φερόµενες βιοµηχανίες.

5. Κατόπιν αιτήµατος της Επιτροπής, τα κράτη µέλη κοινο-
ποιούν, εντός επτά ηµερών, το αποτέλεσµα των ενεργειών που
αναφέρονται στις παραγράφους 1 έως 4.

Άρθρο 19

Απόσταξη

Σε περίπτωση απόσταξης των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 30 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2200/96, η αλκοόλη που λαµβάνεται από τα εν λόγω προϊόντα
υπόκειται σε ειδική µετουσίωση σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 3199/93 της Επιτροπής (1), και προορίζεται για βιοµηχανική
χρήση και όχι για διατροφή.

Άρθρο 20

∆ιατροφή των ζώων

1. Τα προϊόντα που αποσύρονται από την αγορά στη διάρκεια
δεδοµένης περιόδου εµπορίας µπορούν να παραδοθούν νωπά στους
εκτροφείς που εγκρίνουν τα κράτη µέλη, κατόπιν αιτήµατός τους,
µε τους όρους που προβλέπονται στην παράγραφο 2, προκειµένου
να χρησιµοποιηθούν για τη διατροφή ζώων. Εξοµοιώνονται µε εκ-
τροφείς οι ζωολογικοί κήποι, οι ελεγχόµενες περιοχές κυνηγιού και
άλλες επιχειρήσεις που διαθέτουν ζώα τα οποία µπορούν να κατα-
ναλώνουν αποσυρόµενα προϊόντα σε νωπή κατάσταση.

2. Τα κράτη µέλη εγκρίνουν τους εκτροφείς και τις εξοµοιούµε-
νες επιχειρήσεις. Στην έγκριση αναφέρονται, για κάθε εκτροφέα ή
εξοµοιούµενη επιχείρηση, οι ανώτατες ποσότητες αποσυρόµενων
προϊόντων που µπορούν να τους διατεθούν, λαµβανοµένου υπόψη
του ζωικού τους κεφαλαίου, καθώς και οι επιτρεπόµενοι τρόποι
διανοµής των αποσυρόµενων προϊόντων στα ζώα. Η έγκριση ισχύει
το πολύ για τρία έτη.

ΤΜΗΜΑ 3

Υποχρεώσε ις των αποδεκτών των προϊόντων και εθν ικό
πλαίσιο

Άρθρο 21

∆εσµεύσεις των αποδεκτών αποσυρόµενων προϊόντων

Οι αποδέκτες αποσυρόµενων προϊόντων οι οποίοι αναφέρονται στα
άρθρα 10, 11, και 18 αναλαµβάνουν τη δέσµευση να:

α) τηρούν τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού·

β) τηρούν λογιστικά βιβλία αποθήκης και λογιστικά χρηµατοοικο-
νοµικά βιβλία τα οποία αντικατοπτρίζουν λεπτοµερώς τις σχε-
τικές ενέργειες·

23.1.2004L 16/10 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 288 της 23.11.1993, σ. 12.



γ) υπόκεινται στους προβλεπόµενους από την κοινοτική νοµοθεσία
ελέγχους·

δ) υποβάλλουν τα δικαιολογητικά έγγραφα που αναφέρονται στο
άρθρο 7 παράγραφος 3 στοιχείο δ).

Eπιπλέον, οι αποδέκτες προϊόντων που αποσύρονται στο πλαίσιο
της απόσταξης αναλαµβάνουν τη δέσµευση να µη λάβουν συµπλη-
ρωµατική ενίσχυση για την αλκοόλη που παράγεται από τα εν λόγω
προϊόντα.

Άρθρο 22

Σεβασµός του περιβάλλοντος

1. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή, διά της ηλεκτρο-
νικής οδού, το εθνικό πλαίσιο που προβλέπεται στο άρθρο 25
τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 και την ενηµερώ-
νουν για κάθε τροποποίησή του εν λόγω πλαισίου. Η Επιτροπή δια-
βιβάζει κάθε πλαίσιο στο σύνολο των υπολοίπων κρατών µελών.

2. Το πλαίσιο που αναφέρεται στην παράγραφο 1 προβλέπει τις
προϋποθέσεις υπό τις οποίες επιτρέπεται στις οργανώσεις παρα-
γωγών να προσφεύγουν στις διατάξεις του άρθρου 30 παράγραφος
2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96, περιλαµβανοµένων των
διεργασιών λιπασµατοποίησης και βιολογικής αποικοδόµησης που
επιτρέπονται από το κράτος µέλος, των διαδικασιών που πρέπει να
ακολουθούν οι οργανώσεις παραγωγών που προσφεύγουν στις
διατάξεις αυτές και των εγγράφων που πιστοποιούν τον τελικό
προορισµό των προϊόντων τα οποία πρέπει να συνοδεύουν την
αίτηση πληρωµής που υποβάλλουν οι οργανώσεις παραγωγών και
τα οποία αναφέρονται στο άρθρο 7 παράγραφος 3 στοιχείο δ) του
παρόντος κανονισµού.

3. Στην περίπτωση που το κράτος µέλος επιτρέπει στους εκτρο-
φείς που αναφέρονται στο άρθρο 20 παράγραφος 8 να διανέµουν
τα αποσυρόµενα προϊόντα στα ζώα, διασκορπίζοντάς τα στο έδαφος
αγροτεµαχίου, το πλαίσιο που αναφέρεται στην παράγραφο 1 του
παρόντος άρθρου προβλέπει επίσης τις προϋποθέσεις υπό τις
οποίες επιτρέπεται στους εκτροφείς να κάνουν χρήση της δυνατότη-
τας αυτής.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΕΛΕΓΧΟΙ ΚΑΙ ΚΥΡΩΣΕΙΣ

ΤΜΗΜΑ 1

Έλεγχο ι

Άρθρο 23

Έλεγχος πρώτου επιπέδου

1. Τα κράτη µέλη διενεργούν ελέγχους πρώτου επιπέδου των
ενεργειών απόσυρσης στις οποίες προβαίνει κάθε οργάνωση παρα-
γωγών που συνίστανται σε έλεγχο των εγγράφων και της ταυτότη-
τας, καθώς και σε φυσικό έλεγχο, µε δειγµατοληψία εφόσον απαι-
τείται, του βάρους των προϊόντων που αποσύρονται από την αγορά
καθώς και σε έλεγχο συµµόρφωσης µε τις διατάξεις που αναφέρο-
νται στο άρθρο 3, βάσει των λεπτοµερών κανόνων που έχουν

θεσπιστεί από το παράρτηµα IV του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1148/
2001 της Επιτροπής (1). Ο έλεγχος διενεργείται µετά την παραλαβή
της κοινοποίησης που προβλέπεται στο άρθρο 6 παράγραφος 1
του παρόντος κανονισµού, εντός των προθεσµιών που προβλέπο-
νται στο άρθρο 6 παράγραφος 2 του παρόντος κανονισµού.

2. Οι έλεγχοι πρώτου επιπέδου που προβλέπονται στην παρά-
γραφο 1 αφορούν, για κάθε προϊόν, 100 % της ποσότητας αποσυ-
ρόµενων προϊόντων κατά τη διάρκεια της περιόδου εµπορίας. Μετά
τον έλεγχο, παρουσία των αρµόδιων αρχών, τα αποσυρόµενα
προϊόντα µετουσιώνονται, σύµφωνα µε τους όρους που προβλέπο-
νται από το κράτος µέλος και µε τρόπο ικανοποιητικό για το
κράτος µέλος.

3. Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 30 παράγραφος 1
στοιχείο α) πρώτο, δεύτερο και τρίτο εδάφιο και στοιχείο β) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96, τα κράτη µέλη µπορούν να ελέγ-
χουν µικρότερο µέρος, όχι όµως κατώτερο του 10 %, των σχετικών
ποσοτήτων κατά τη διάρκεια της περιόδου εµπορίας. Τα σχετικά
προϊόντα δεν αποτελούν αντικείµενο της µετουσίωσης που αναφέρε-
ται στην παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου. Σε περίπτωση που
κατά τους ελέγχους διαπιστώνονται ουσιαστικές παρατυπίες, οι
αρµόδιες αρχές διενεργούν πρόσθετους ελέγχους.

Άρθρο 24

Έλεγχος δευτέρου επιπέδου

1. Κατά τη λήξη της περιόδου εµπορίας, τα κράτη µέλη διενερ-
γούν δειγµατοληπτικούς ελέγχους δευτέρου επιπέδου. Τα κράτη
µέλη καθορίζουν κριτήρια για την ανάλυση και αξιολόγηση των κιν-
δύνων που διατρέχει µiα συγκεκριµένη οργάνωση παραγωγών να
προβεί σε αποσύρσεις που δεν είναι σύµφωνες προς τις κανονιστικές
ρυθµίσεις. Τα κριτήρια αυτά αφορούν, µεταξύ άλλων, τις διαπι-
στώσεις κατά τους προηγούµενους ελέγχους πρώτου και δευτέρου
επιπέδου, καθώς και την ύπαρξη ή όχι ενεργειών διασφάλισης της
ποιότητας εκ µέρους της οργάνωσης παραγωγών. Βάσει των κριτη-
ρίων αυτών, τα κράτη µέλη καθορίζουν για κάθε οργάνωση παρα-
γωγών, την ελάχιστη συχνότητα µε την οποία θα πρέπει να διενερ-
γείται έλεγχος δευτέρου επιπέδου.

2. Οι έλεγχοι δευτέρου επιπέδου συνίστανται σε ελέγχους
τεκµηρίωσης, και, εφόσον απαιτείται, σε επιτόπιους ελέγχους των
ενεργειών παρέµβασης, στις οργανώσεις παραγωγών και στους
αποδέκτες των αποσυρόµενων προϊόντων, έτσι ώστε να διασφαλίζε-
ται η τήρηση των απαιτούµενων προϋποθέσεων για την πληρωµή
της κοινοτικής αποζηµίωσης απόσυρσης. Οι έλεγχοι αυτοί περι-
λαµβάνουν:

α) έλεγχο των λογιστικών βιβλίων αποθήκης και των λογιστικών
χρηµατοοικονοµικών βιβλίων που πρέπει να τηρεί κάθε οργά-
νωση παραγωγών που προβαίνει σε µία ή περισσότερες ενέργειες
απόσυρσης κατά τη διάρκεια της εν λόγω περιόδου εµπορίας·

β) επαλήθευση των ποσοτήτων που διατέθηκαν στο εµπόριο όπως
έχουν δηλωθεί στις αιτήσεις πληρωµής, εξακριβώνοντας ιδίως τα
λογιστικά βιβλία αποθήκης και τα λογιστικά χρηµατοοικονοµικά
βιβλία, τα τιµολόγια και, ενδεχοµένως την ακρίβειά τους, καθώς
και τη συµφωνία των δηλώσεων αυτών µε τα λογιστικά ή/και τα
φορολογικά στοιχεία των οικείων οργανώσεων παραγωγών·
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γ) έλεγχο της ορθής λογιστικής διαχείρισης, εξακριβώνοντας ιδίως
την ακρίβεια των καθαρών εσόδων των οργανώσεων παραγωγών
όπως έχουν δηλωθεί στις αιτήσεις πληρωµής, την αναλογικότητα
των ποσών που έχουν ενδεχοµένως εισπραχθεί για δαπάνες από-
συρσης, την επαλήθευση των λογιστικών καταχωρίσεων που
αφορούν τη λήψη από τις οργανώσεις παραγωγών της κοινο-
τικής αποζηµίωσης απόσυρσης και την ενδεχόµενη εκ νέου
χορήγηση της αποζηµίωσης αυτής στα συνδεδεµένα µέλη, καθώς
και τη συµφωνία µεταξύ τους·

δ) έλεγχο του προορισµού των αποσυρθέντων προϊόντων όπως έχει
δηλωθεί στις αιτήσεις πληρωµής και της τήρησης των κοινο-
τικών κανόνων από τις οργανώσεις παραγωγών και τους αποδέ-
κτες.

Οι έλεγχοι που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο διενεργούνται, για
κάθε περίοδο, σε τουλάχιστον 30 % των σχετικών οργανώσεων
παραγωγών, και των αποδεκτών παραληπτών των εν λόγω οργανώ-
σεων αυτές και, για κάθε σχετική οργάνωση παραγωγών, τουλάχι-
στον µία φορά την πενταετία κατά τη διάρκεια της οποίας έχουν
πραγµατοποιηθεί αποσύρσεις. Κάθε έλεγχος αφορά, µεταξύ άλλων,
δείγµα που αντιπροσωπεύει τουλάχιστον 5 % των ποσοτήτων που
έχουν αποσυρθεί στη διάρκεια της περιόδου εµπορίας από την
οργάνωση παραγωγών.

Τα λογιστικά και τα χρηµατοοικονοµικά βιβλία που αναφέρονται
στο πρώτο εδάφιο στοιχείο α) θα πρέπει να διακρίνουν, για κάθε
προϊόν που αποτελεί το αντικείµενο απόσυρσης, τις ακόλουθες
ροές (εκφρασµένες σε ποσότητες):

α) παραγωγή που παραδίδουν τα µέλη της οργάνωσης παραγωγών
και τα µέλη άλλων οργανώσεων παραγωγών µε τους όρους που
προβλέπονται στο άρθρο 11 παράγραφος 1 στοιχείο γ) σηµείο
3 δεύτερο και τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/
96·

β) παραγωγή που παραδίδεται από παραγωγούς εκτός αυτών που
αναφέρονται στο στοιχείο α)·

γ) πωλήσεις της οργάνωσης παραγωγών, κάνοντας διάκριση µεταξύ
των προϊόντων που ετοιµάζονται για την αγορά νωπών προϊό-
ντων και των υπόλοιπων ειδών προϊόντων (περιλαµβανοµένης
της πρώτης ύλης που προορίζεται για µεταποίηση)·

δ) προϊόντα που αποσύρθηκαν από την αγορά και αναφέρονται στο
άρθρο 2.

Οι έλεγχοι προορισµού των προϊόντων, που αναφέρονται στο
πρώτο εδάφιο στοιχείο δ) πρέπει να περιλαµβάνουν ιδίως:

α) δειγµατοληπτικό έλεγχο των ειδικών λογιστικών βιβλίων που
πρέπει να τηρούν οι αποδέκτες και, ενδεχοµένως τη συµφωνία
τους µε τα λογιστικά βιβλία που επιβάλει η εθνική νοµοθεσία·

β) έλεγχο της συµµόρφωσης µε τις ισχύουσας περιβαλλοντικές
απαιτήσεις·

γ) για την απόσταξη, τη µεταποίηση του προϊόντος για το οποίο
έχει ανατεθεί η σύµβαση σε αλκοόλη µε αλκοολικό τίτλο που
υπερβαίνει το 80 %, τη µετουσίωσή της, τον προορισµό της και
τη βιοµηχανική της χρήση.

3. Σε περίπτωση που κατά τους ελέγχους δευτέρου επιπέδου
διαπιστώνονται ουσιαστικές παρατυπίες, οι αρµόδιες αρχές διενερ-
γούν διεξοδικότερους ελέγχους δευτέρου επιπέδου για την υπό

εξέταση περίοδο και αυξάνουν τη συχνότητα των ελέγχων πρώτου
και δευτέρου επιπέδου κατά τη διάρκεια της επόµενης περιόδου για
τις εν λόγω οργανώσεις παραγωγών (ή τις ενώσεις τους).

ΤΜΗΜΑ 2

Ανάκτηση και κυρώσε ις

Άρθρο 25

Ανάκτηση

Οι αχρεωστήτως καταβληθείσες αποζηµιώσεις στις οργανώσεις
παραγωγών, στους ανεξάρτητους παραγωγούς ή τους αποδέκτες
ανακτώνται προσαυξηµένες µε τόκους, ιδίως όταν:

α) τα προϊόντα που δεν προσφέρθηκαν προς πώληση δεν έχουν δια-
τεθεί σύµφωνα µε το άρθρο 30 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2200/96·

β) η διάθεση των προϊόντων που δεν προσφέρθηκαν προς πώληση
προκαλεί σοβαρές ζηµίες στο περιβάλλον ή/και δεν τηρεί το
πλαίσιο που αναφέρεται στο άρθρο 22 του παρόντος κανονι-
σµού.

Το εφαρµοζόµενο επιτόκιο υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις
που προβλέπονται από την εθνική νοµοθεσία, και δεν είναι κατώ-
τερο από το επιτόκιο που γενικά εφαρµόζεται στην ανάκτηση στο
πλαίσιο των εθνικών διατάξεων.

Άρθρο 26

Χρηµατικές κυρώσεις

1. Αν, µετά την κοινοποίηση που προβλέπεται στο άρθρο 6 και
τη διενέργεια ελέγχου που αναφέρεται στο άρθρο 21, διαπιστωθούν
παρατυπίες όσον αφορά τα πρότυπα που αναφέρονται στο άρθρο 2
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 ή τις ελάχιστες απαιτήσεις
ποιότητας που αναγράφονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανο-
νισµού, ζητείται από τον δικαιούχο/αιτούντα:

α) να καταβάλει το ποσό των αποζηµιώσεων που έχουν ζητηθεί
αχρεωστήτως, υπολογισµένο βάσει των ποσοτήτων αποσυρθέ-
ντων προϊόντων που δεν ανταποκρίνονται στα πρότυπα ή τις
ελάχιστες απαιτήσεις, αν οι ποσότητες αυτές δεν υπερβαίνουν το
10 % των ποσοτήτων που έχουν κοινοποιηθεί δυνάµει του
άρθρου 6, του παρόντος κανονισµού·

β) να καταβάλει στο διπλάσιο το ποσό των αποζηµιώσεων που
έχουν ζητηθεί αχρεωστήτως, υπολογισµένο βάσει των ποσοτή-
των αποσυρθέντων προϊόντων που δεν ανταποκρίνονται στα πρό-
τυπα και τις ελάχιστες απαιτήσεις, αν οι ποσότητες αυτές κυµαί-
νονται από 10 έως 25 % των ποσοτήτων που έχουν κοινο-
ποιηθεί δυνάµει του άρθρου 6, του παρόντος κανονισµού·

γ) να καταβάλει το ποσό που αντιστοιχεί στην αποζηµίωση για το
σύνολο των ποσοτήτων που έχουν κοινοποιηθεί δυνάµει του
άρθρου 6 του παρόντος κανονισµού, εφόσον οι ποσότητες των
αποσυρθέντων προϊόντων που δεν ανταποκρίνονται στα πρότυπα
ή τις ελάχιστες απαιτήσεις υπερβαίνουν το 25 % των ποσοτήτων
που έχουν κοινοποιηθεί.
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2. Εκτός από περίπτωση προφανούς σφάλµατος, όταν διαπιστω-
θούν παρατυπίες όσον αφορά την εφαρµογή του παρόντος κανονι-
σµού, ο δικαιούχος/αιτών υποχρεούται:

α) εάν του έχει ήδη καταβληθεί η αποζηµίωση και επιπλέον η
ανάκτηση που προβλέπεται στο άρθρο 25:

i) να πληρώσει ποσό ίσο µε το αχρεωστήτως καταβληθέν ποσό,
σε περίπτωση απάτης,

ii) να πληρώσει το 50 % του αχρεωστήτως καταβληθέντος
ποσού, στις άλλες περιπτώσεις·

β) εάν οι αιτήσεις αποζηµιώσεως έχουν υποβληθεί σύµφωνα µε το
άρθρο 7, αλλά δεν έχει καταβληθεί καµία αποζηµίωση:

i) να πληρώσει τις αχρεωστήτως καταβληθείσες αποζηµιώσεις,
σε περίπτωση απάτης,

ii) να πληρώσει το 50 % των αχρεωστήτως ζητηθεισών αποζη-
µιώσεων, στις άλλες περιπτώσεις.

Άρθρο 27

Συµπληρωµατικές κυρώσεις

1. Όταν κατά τους ελέγχους που διενεργούνται σύµφωνα µε τα
άρθρα 23 και 24, διαπιστώνονται παρατυπίες οι οποίες είναι κατα-
λογιστέες στους αποδέκτες, εφαρµόζονται οι ακόλουθες διατάξεις:

α) ανακαλείται η αναγνώριση των αποδεκτών που αναφέρονται στο
άρθρο 10 και στο άρθρο 20 παράγραφος 2. Η ανάκληση αυτή
πραγµατοποιείται αµέσως, διαρκεί τουλάχιστον µία περίοδο
εµπορίας και παρατείνεται ανάλογα µε τη σοβαρότητα της παρα-
τυπίας. Τα ιδρύµατα που αναφέρονται στο άρθρο 11 δεν είναι
επιλέξιµα ως δικαιούχοι των ενεργειών δωρεάν διανοµής για την
επόµενη περίοδο εµπορίας·

β) οι αποδέκτες που αναφέρονται στα άρθρα 18, 19 και 20 εξαι-
ρούνται του ευεργετήµατος των διατάξεων που περιγράφονται
στα εν λόγω άρθρα για τουλάχιστον µία περίοδο εµπορίας, η
οποία παρατείνεται ανάλογα µε τη σοβαρότητα της παρατυπίας·

γ) ο αποδέκτης του αποσυρθέντος από την αγορά προϊόντος υπο-
χρεούται να επιστρέψει την αξία των προϊόντων που τέθηκαν
στη διάθεσή του, η οποία υπολογίζεται σύµφωνα µε το άρθρο 3
παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1433/2003, τα
έξοδα διαλογής και συσκευασίας και τα µεταφορικά έξοδα, προ-
σαυξηµένα κατά τόκο που υπολογίζεται βάσει του χρονικού
διαστήµατος που διέρρευσε µεταξύ της παραλαβής του προϊό-
ντος και της επιστροφής εκ µέρους του δικαιούχου.

2. Σε περίπτωση ψευδούς δήλωσης, εκ προθέσεως ή εκ βαρείας
αµελείας, το κράτος µέλος εξαιρεί την οικεία οργάνωση παραγωγών
από το ευεργέτηµα της κοινοτικής αποζηµίωσης απόσυρσης και
επίσης η οργάνωση αυτή δεν µπορεί να προβεί στις αποσύρσεις που
αναφέρονται στο άρθρο 15 παράγραφος 2 στοιχείο α) του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96, κατά τη διάρκεια µίας έως πέντε περιό-
δων, ανάλογα µε τη σοβαρότητα της περίπτωσης, που έπονται
εκείνης για την οποία διαπιστώθηκε η παρατυπία.

Άρθρο 28

Καταβολή ποσών

Τα ανακτηθέντα ποσά καθώς και οι τόκοι και το ποσό που οφείλον-
ται ως κυρώσεις καταβάλλονται στον αρµόδιο οργανισµό πληρωµής
και αφαιρούνται από τις δαπάνες που χρηµατοδοτούνται από το
ΕΓΤΠΕ.

Άρθρο 29

Εθνικές διατάξεις

Τα άρθρα 23 έως 28 εφαρµόζονται µε την επιφύλαξη των µέτρων
που τα κράτη µέλη κρίνουν απαραίτητα για τη διασφάλιση της
τήρησης των διατάξεων του τίτλου IV και του άρθρου 15 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96, καθώς και άλλων κυρώσεων που
θεσπίζονται σύµφωνα µε το άρθρο 48 του εν λόγω κανονισµού.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 30

Μεταβατικές διατάξεις

1. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 4, η περίοδος εµπορίας 2004/
05 θα καλύπτει τις ακόλουθες περιόδους:

α) για τα πεπόνια και τα καρπούζια, την περίοδο από την 1η Απρι-
λίου 2004 έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2004·

β) για τα κουνουπίδια, τα βερίκοκα, τα νεκταρίνια, τα ροδάκινα και
τα επιτραπέζια σταφύλια, την περίοδο από την 1η Μαΐου 2004
έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2004·

γ) για τα αχλάδια, την περίοδο από την 1η Ιουνίου 2004 έως τις
30 Ιουλίου 2005·

δ) για τα µήλα, την περίοδο από την 1η Ιουλίου 2004 έως τις 31
Ιουλίου 2005·

ε) για τα λεµόνια, την περίοδο από την 1η Ιουνίου 2004 έως τις
30 Σεπτεµβρίου 2005.

2. Για τις περιόδους εµπορίας 2002/03 και 2003/04, η τριετής
περίοδος που αναφέρεται στο άρθρο 5 είναι η περίοδος που καλύ-
πτεται από τις περιόδους εµπορίας 2002/03, 2003/04 και 2004/
05.

Άρθρο 31

Κατάργηση

Καταργούνται οι κανονισµοί (ΕΚ) αριθ. 659/97 και (ΕΚ) αριθ.
1492/97.

Ωστόσο, οι διατάξεις που προβλέπονται από το άρθρο 7 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 659/97 εφαρµόζονται έως την 1η Ιουλίου 2004.

Οι παραποµπές στους καταργηθέντες κανονισµούς θεωρείται ότι
γίνονται στον παρόντα κανονισµό και πρέπει να διαβάζονται
σύµφωνα µε τον πίνακα αντιστοιχίας που εµφαίνεται στο παράρ-
τηµα VI.
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Άρθρο 32

Εναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Για κάθε προϊόν, εφαρµόζεται από την έναρξη της πρώτης περιόδου εµπορίας που έπεται της ενάρξεως ισχύος του
παρόντος κανονισµού, για το σχετικό προϊόν, όπως ορίζεται στο άρθρο 4 και στο άρθρο 30 παράγραφος 1.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΕΛΑΧΙΣΤΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΠΟΥ ΠΡΟΟΡΙΖΟΝΤΑΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΑΡΕΜΒΑΣΗ

1. Τα προϊόντα που προορίζονται για την παρέµβαση πρέπει να είναι:

— ακέραια,

— υγιή· αποκλείονται τα προϊόντα που έχουν προσβληθεί από σήψη ή που παρουσιάζουν αλλοιώσεις που τα καθιστούν
ακατάλληλα για την κατανάλωση,

— καθαρά, πρακτικά απαλλαγµένα από ορατές ξένες ύλες,

— πρακτικά απαλλαγµένα από παράσιτα και από ίχνη προσβολής από παράσιτα,

— απαλλαγµένα από ασυνήθη εξωτερική υγρασία,

— απαλλαγµένα από ξένη οσµή ή/και γεύση.

2. Τα προϊόντα πρέπει να έχουν επαρκώς αναπτυχθεί και ωριµάσει, λαµβανοµένης υπόψη της φύσης τους.

3. Τα προϊόντα πρέπει να παρουσιάζουν τα χαρακτηριστικά της ποικιλίας ή/και του εµπορικού τύπου.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΜΕΓΙΣΤΗ ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΗ ΚΟΙΝΟΤΙΚΗ ΑΠΟΖΗΜΙΩΣΗ ΑΠΟΣΥΡΣΗΣ

(σε ευρώ ανά τόνο)

Προϊόν Μέγιστο συµπληρωµατικό ποσό

Τοµάτες 80,1

Κουνουπίδια 65,0

Μήλα 62,3

Σταφύλια 74,3

Βερίκοκα 91,9

Νεκταρίνια 123,9

Ροδάκινα 115,4

Αχλάδια 64,4

Μελιτζάνες 36,5

Πορτοκάλια 18,5

Μανταρίνια 44,8

Κληµεντίνες 7,0

Σατσούµας 0,0

Λεµόνια 42,6

Πεπόνια 42,0

Καρπούζια 27,0



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

ΑΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΠΑΡΕΜΒΑΣΕΩΝ

Πληροφορίες που πρέπει να διαβιβάζονται µετά τη λήξη κάθε περιόδου εµπορίας από τα κράτη µέλη στην Επιτροπή
δυνάµει του άρθρου 9 παράγραφος 2

1. Για κάθε προϊόν που αναφέρεται στο παράρτηµα II του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96, καθώς και για κάθε ένα από τα
λοιπά σχετικά προϊόντα:

α) συνολική ποσότητα που δεν προσφέρθηκε προς πώληση (σε τόνους)·

β) ποσά που καταβλήθηκαν από τα κράτη µέλη (σε ευρώ ή σε εθνικό νόµισµα), κατανεµηµένα µεταξύ κοινοτικών αποζηµιώ-
σεων απόσυρσης, συµπληρωµατικών κοινοτικών αποζηµιώσεων απόσυρσης και αποζηµιώσεων απόσυρσης για τα προϊόντα
εκτός παραρτήµατος II.

2. Για κάθε προϊόν που αναφέρεται στο παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 και, κατόπιν αιτήµατος των υπηρε-
σιών της Επιτροπής, ορισµένα προϊόντα εκτός παραρτήµατος ΙΙ που έχουν αποτελέσει αντικείµενο σηµαντικών αποσύρσεων
κατά τη διάρκεια της σχετικής περιόδου ή µιας των προηγούµενων περιόδων:

α) µηνιαία κατανοµή των ποσοτήτων που δεν προσφέρθηκαν προς πώληση (σε τόνους)·

β) κατανοµή, ανά προορισµό που προβλέπεται στο άρθρο 30 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96, των ποσοτήτων που δεν
προσφέρθηκαν προς πώληση (σε τόνους).

3. Ανακεφαλαιωτικός πίνακας των ποσοτήτων που διατέθηκαν στο εµπόριο και δεν προσφέρθηκαν προς πώληση (σε τόνους)
ανά αναγνωρισµένη οργάνωση παραγωγών και ανά προϊόν [του παραρτήµατος II του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 και,
ενδεχοµένως, εκτός παραρτήµατος II].
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

ΕΞΟ∆Α ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΗΣ ∆ΩΡΕΑΝ ∆ΙΑΝΟΜΗΣ

Απόσταση µεταξύ του σηµείου απόσυρσης και του τόπου παράδοσης (1) Έξοδα µεταφοράς
(σε ευρώ ανά τόνο)

Κατώτερη των 25 km 15,5

Ανώτερη ή ίση των 25 km και κατώτερη των 200 km 32,3

Ανώτερη ή ίση των 200 km και κατώτερη των 350 km 45,2

Ανώτερη ή ίση των 350 km και κατώτερη των 500 km 64,5

Ανώτερη ή ίση των 500 km 83,9

Ανώτερη ή ίση των 750 km 102

Συµπλήρωµα για τη µεταφορά σε ψυγεία: 7,7 ευρώ ανά τόνο.
(1) Στην περίπτωση που αναφέρεται στο άρθρο 13, απόσταση µεταξύ του σηµείου απόσυρσης και του τόπου παράδοσης του µεταποιηµένου

προϊόντος, µε διέλευση από τον τόπο µεταποίησης.
Στην περίπτωση που αναφέρεται στο άρθρο 14, απόσταση µεταξύ του τόπου µεταποίησης και του τόπου διανοµής του µεταποιηµένου προϊό-
ντος (δεν χορηγείται αποζηµίωση µεταφοράς για τα νωπά προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 14).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI

ΠΙΝΑΚΑΣ ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΙΑΣ

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 659/97 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1492/97 Παρών κανονισµός

Άρθρο 1 Άρθρο 1

Άρθρο 2 παράγραφος 1 Άρθρο 2 παράγραφος 1
Άρθρο 2 παράγραφος 2 Άρθρο 3 παράγραφος 1
Άρθρο 2 παράγραφος 3 Άρθρο 3 παράγραφος 2

Άρθρο 3 Άρθρο 2 παράγραφος 2

Άρθρο 4 Άρθρο 4

Άρθρο 5 παράγραφος 1 Άρθρο 7 παράγραφος 1
Άρθρο 5 παράγραφος 2 Άρθρο 7 παράγραφοι 2 και 3
Άρθρο 5 παράγραφος 3 Άρθρο 7 παράγραφος 6

Άρθρο 6 παράγραφος 1 Άρθρο 8 παράγραφος 1
Άρθρο 6 παράγραφοι 2 και 3 Άρθρο 8 παράγραφος 2

Άρθρο 7 —

Άρθρο 8 παράγραφος 1 Άρθρο 6 παράγραφοι 1, 2 και 3
Άρθρο 8 παράγραφος 2 —
Άρθρο 8 παράγραφος 3 Άρθρο 6 παράγραφος 4

Άρθρο 9 παράγραφος 1 Άρθρο 9 παράγραφος 1
Άρθρο 9 παράγραφος 2 Άρθρο 9 παράγραφος 2
Άρθρο 9 παράγραφος 3 Άρθρο 9 παράγραφος 3

Άρθρο 10 Άρθρο 22

Άρθρο 11 παράγραφος 1 Άρθρο 10 παράγραφος 1
Άρθρο 11 παράγραφος 2 Άρθρο 21
Άρθρο 11 παράγραφος 3 Άρθρο 10 παράγραφος 2

Άρθρο 12 Άρθρο 11

Άρθρο 13 Άρθρο 10 παράγραφος 3

Άρθρο 14 παράγραφος 1 Άρθρο 10 παράγραφος 1
Άρθρο 14 παράγραφος 2 Άρθρο 12 παράγραφος 1
Άρθρο 14 παράγραφος 3 Άρθρο 12 παράγραφοι 2 έως 6

Άρθρο 14α Άρθρο 13

Άρθρο 14β παράγραφος 1 Άρθρο 14 παράγραφος 2 και Άρθρο 15
παράγραφος 4

Άρθρο 14β παράγραφος 2 Άρθρο 14 παράγραφος 3
Άρθρο 14β παράγραφος 3 Άρθρο 14 παράγραφος 1
Άρθρο 14β παράγραφος 4 Άρθρο 14 παράγραφος 4
Άρθρο 14β παράγραφος 5 Άρθρο 15 παράγραφοι 1 και 2
Άρθρο 14β παράγραφος 6 Άρθρο 15 παράγραφος 3
Άρθρο 14β παράγραφος 7 Άρθρο 15 παράγραφος 5
Άρθρο 14β παράγραφος 8 Άρθρο 15 παράγραφος 6

Άρθρο 15 παράγραφος 1 Άρθρο 16 παράγραφος 1
Άρθρο 15 παράγραφος 2 Άρθρο 16 παράγραφος 2

Άρθρο 16 παράγραφος 1 Άρθρο 17 παράγραφος 1
Άρθρο 16 παράγραφος 2 Άρθρο 17 παράγραφος 2
Άρθρο 16 παράγραφος 3 Άρθρο 17 παράγραφος 3

Άρθρο 17 παράγραφος 1 —
Άρθρο 17 παράγραφος 2 Άρθρο 23 παράγραφοι 1 και 2
Άρθρο 17 παράγραφος 3 Άρθρο 24 παράγραφοι 1 και 2
Άρθρο 17 παράγραφος 4 Άρθρο 24 παράγραφος 3
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Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 659/97 Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1492/97 Παρών κανονισµός

Άρθρο 18 παράγραφος 1 —
Άρθρο 18 παράγραφος 2 Άρθρο 23 παράγραφος 3
Άρθρο 18 παράγραφος 3 —
Άρθρο 18 παράγραφος 4 —

Άρθρο 19 παράγραφος 1 Άρθρο 25
Άρθρο 26 παράγραφος 2

Άρθρο 19 παράγραφος 2 Άρθρο 28
Άρθρο 19 παράγραφος 3 Άρθρο 27 παράγραφος 2

Άρθρο 20 παράγραφος 1 Άρθρο 27 παράγραφος 1
Άρθρο 20 παράγραφος 2 Άρθρο 27 παράγραφος 1
Άρθρο 20 παράγραφος 3 Άρθρο 27 παράγραφος 1
Άρθρο 20 παράγραφος 4 —
Άρθρο 20 παράγραφος 5 Άρθρο 27 παράγραφος 1
Άρθρο 20 παράγραφος 6 Άρθρο 25
Άρθρο 20 παράγραφος 7 Άρθρο 28

Άρθρο 21 Άρθρο 29

Παράρτηµα I —
Παράρτηµα II —
Παράρτηµα III —
Παράρτηµα IV Παράρτηµα III
Παράρτηµα V Παράρτηµα V
Παράρτηµα VI Παράρτηµα IV
Παράρτηµα VII Παράρτηµα I
Παράρτηµα VIII Παράρτηµα II

Άρθρο 1 Άρθρο 18 παράγραφος 1
Άρθρο 2 Άρθρο 18 παράγραφος 2
Άρθρο 3 Άρθρο 18 παράγραφος 3
Άρθρο 4 Άρθρο 19
Άρθρο 5 Άρθρο 24 παράγραφος 2
Άρθρο 6 Άρθρο 18 παράγραφος 4
Άρθρο 7 Άρθρο 18 παράγραφος 5
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 104/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Ιανουαρίου 2004
για θέσπιση των κανόνων για την οργάνωση και σύνθεση του τµήµατος προσφυγών του Ευρωπαϊκού

Οργανισµού Ασφάλειας της Αεροπορίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1592/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου 2002, για κοινούς
κανόνες στον τοµέα της πολιτικής αεροπορίας και για την ίδρυση
Ευρωπαϊκού Οργανισµού Ασφάλειας της Αεροπορίας (1), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1701/
2003 (2), και ιδίως το άρθρο 31 παράγραφος 3 και το άρθρο 32
παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1592/2002 παρέχεται στον
Ευρωπαϊκό Οργανισµό Ασφάλειας της Αεροπορίας («ο
Οργανισµός») η εξουσία να εγκρίνει ατοµικές αποφάσεις
στους τοµείς της αξιοπλοας και της περιβαλλοντικής πιστο-
ποίησης, της έρευνας των επιχειρήσεων, της πληρωµής των
καταβλητέων τελών και δικαιωµάτων και δηµιουργείται
επίσης ένα τµήµα προσφυγών ενώπιον του οποίου επιτρέπε-
ται να ασκούνται προσφυγές στρεφόµενες κατά των προανα-
φερόµενων ατοµικών αποφάσεων του Οργανισµού.

(2) Με τα άρθρα 31 και 32 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1592/
2002 εξουσιοδοτείται η Επιτροπή να θεσπίσει τους αναλυτι-
κούς κανόνες για τον αριθµό των τµηµάτων προσφυγής, την
κατανοµή της εργασίας, τα απαιτούµενα προσόντα των
µελών κάθε τµήµατος προσφυγών, τις εξουσίες των επιµέ-
ρους µελών κατά τη φάση προετοιµασίας των αποφάσεων
και τους όρους της ψηφοφορίας.

(3) Όπως αναµένεται, ο αριθµός των προσφυγών θα είναι σχε-
τικά περιορισµένος, τουλάχιστον επί όσο χρονικό διάστηµα
ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1592/2002 δεν τροποποιείται,
ώστε να επεκταθεί το πεδίο εφαρµογής του στους χειρι-
σµούς πτήσης και την άδεια ασκήσεως επαγγέλµατος των
πληρωµάτων.

(4) Το τµήµα εξετάζει ζητήµατα για τα οποία απαιτείται κυρίως
η ύπαρξη υψηλού επιπέδου γενικής τεχνικής πείρας στον
τοµέα της πιστοποίησης· ωστόσο, είναι αναγκαίο να προε-
δρεύει ένα µέλος µε αναγνωρισµένη πείρα στους τοµείς του
κοινοτικού και του διεθνούς δικαίου. Το µέλος αυτό πρέπει
να διορίζεται πρόεδρος.

(5) Για να διευκολυνθεί ο χειρισµός και η διεκπεραίωση των
προσφυγών, πρέπει να διορίζεται ένας εισηγητής για κάθε
ατοµική περίπτωση, ο οποίος φέρει, µεταξύ άλλων, την
ευθύνη για την προετοιµασία των ανακοινώσεων µε τους
διαδίκους και για την κατάρτιση του σχεδίου των αποφά-
σεων.

(6) Για να διασφαλίζεται η οµαλή και αποτελεσµατική λει-
τουργία του τµήµατος προσφυγών, το τµήµα πρέπει να
διαθέτει µητρώο καταχωρίσεων, το προσωπικό του οποίου
φέρει την ευθύνη για τη διεκπεραίωση όλων των λειτουρ-

γικών καθηκόντων υποστήριξης που δεν υπόκεινται στη
διακριτική εξουσία εκτίµησης νοµικών ή τεχνικών ζητη-
µάτων.

(7) Τα µέτρα που θεσπίζονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής η οποία έχει συσταθεί
βάσει του άρθρου 54 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1592/2002,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Αριθµός των τµηµάτων

Συγκροτείται ένα τµήµα προσφυγών µε αποστολή την έκδοση
αποφάσεων επί των προσφυγών που στρέφονται κατά των αποφά-
σεων που αναφέρονται στο άρθρο 35 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1592/2002.

Άρθρο 2

Προσόντα των µελών

1. Το τµήµα προσφυγών συναπαρτίζεται από δύο µέλη µε τε-
χνική κατάρτιση και από ένα µέλος µε νοµική κατάρτιση που διορί-
ζεται πρόεδρος του τµήµατος.

2. Τα µέλη µε τεχνική κατάρτιση και οι αναπληρωτές τους
πρέπει να είναι κάτοχοι πανεπιστηµιακού πτυχίου ή να διαθέτουν
ισοδύναµα προσόντα και να διαθέτουν ουσιαστική επαγγελµατική
πείρα στον τοµέα της πιστοποίησης σε ένα ή περισσότερα από τα
ειδικά θεµατικά πεδία που καθορίζονται στο παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού.

3. Το µέλος µε νοµική κατάρτιση και ο αναπληρωτής του πρέπει
να είναι απόφοιτοι της νοµικής και να έχουν αποκτήσει τα προ-
σόντα από την αναγνωρισµένη πείρα τους στο κοινοτικό και διεθνές
δίκαιο.

Άρθρο 3

Εξουσίες του προέδρου

1. Το τµήµα προσφυγών συγκαλείται σε συνεδρίαση από τον
πρόεδρό του. Ο πρόεδρος µεριµνά για τη διασφάλιση της ποιότη-
τας και συνοχής των αποφάσεων του τµήµατος.

2. Ο πρόεδρος αναθέτει την εξέταση της προσφυγής σε ένα από
τα µέλη του που διορίζει εισηγητή.

Άρθρο 4

Ρόλος των εισηγητών

1. Ο εισηγητής προβαίνει σε προκαταρτική έρευνα της προ-
σφυγής.
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2. Ο εισηγητής καταβάλλει µέριµνα για τη διεξαγωγή στενών
διαβουλεύσεων και για την ανταλλαγή πληροφοριών µε τους διαδί-
κους. Προς το σκοπό αυτό, ο εισηγητής οφείλει:

α) να προετοιµάζει τις ανακοινώσεις που απευθύνονται σους διαδί-
κους, υπό την καθοδήγηση του προέδρου του τµήµατος·

β) να κοινοποιεί τις τυχόν ελλείψεις που πρέπει να καλυφθούν από
έναν διάδικο·

γ) να καθορίζει τις προσήκουσες διαδικαστικές προθεσµίες βάσει
του άρθρου 39 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1592/2002 και

δ) να υπογράφει όλες τις ανακοινώσεις εξ ονόµατος του τµήµατος.

3. Ο εισηγητής προετοιµάζει τις εσωτερικές συνεδριάσεις του
τµήµατος και την προφορική διαδικασία.

4. Ο εισηγητής συντάσσει το σχέδιο της απόφασης.

Άρθρο 5

Σύσταση µητρώου καταχωρίσεων στο πλαίσιο του τµήµατος
προσφυγών

1. Ο εκτελεστικός διευθυντής φροντίζει για τη σύσταση
µητρώου καταχωρίσεων στο πλαίσιο του τµήµατος προσφυγών. Το
προσωπικό που επιφορτίζεται µε τις εργασίες του µητρώου δεν
συµµετέχει σε καµία διαδικασία του Οργανισµού σε συνάρτηση µε
τις αποφάσεις κατά των οποίων ενδέχεται να ασκηθεί προσφυγή.

2. Tο προσωπικό του µητρώου καταχωρίσεων ευθύνεται ιδίως
για τις εξής εργασίες:

α) την τήρηση ενός µητρώου που µονογράφεται από τον πρόεδρο,
στο οποίο καταγράφονται όλες οι υποβαλλόµενες προσφυγές
και δικαιολογητικά µε χρονολογική σειρά·

β) την παραλαβή, διαβίβαση και φύλαξη των εγγράφων·

γ) την εκτέλεση των υπόλοιπων λειτουργικών καθηκόντων υποστή-
ριξης του τµήµατος προσφυγής που δεν υπόκεινται στη διακρι-
τική εξουσία εκτίµησης νοµικών ή τεχνικών ζητηµάτων, ιδίως σε
ό,τι αφορά τις παραστάσεις, την υποβολή µεταφράσεων και τη
διαβίβαση ανακοινώσεων·

δ) την υποβολή στον πρόεδρο του τµήµατος έκθεσης σχετικά µε
το παραδεκτό από τυπική πλευρά κάθε νεοϋποβαλλόµενης προ-
σφυγής·

ε) εφόσον αυτό είναι αναγκαίο, τη σύνταξη των πρακτικών της
προφορικής διαδικασίας.

Άρθρο 6

∆ιαβουλεύσεις

1. Στις διαβουλεύσεις συµµετέχουν µόνο µέλη του τµήµατος. Ο
πρόεδρος του τµήµατος µπορεί ωστόσο να επιτρέψει τη συµµετοχή
άλλων υπαλλήλων, όπως του προσωπικού του µητρώου καταχωρί-
σεων ή των διερµηνέων. Οι διαβουλεύσεις είναι απόρρητες.

2. Κατά τις διαβουλεύσεις µεταξύ των µελών του τµήµατος,
πρώτος αναπτύσσει τη γνώµη του ο εισηγητής και τελευταίος ο
πρόεδρος.

Άρθρο 7

Όροι και σειρά ψηφοφορίας

1. Οι αποφάσεις του τµήµατος προσφυγών λαµβάνονται µε την
πλειοψηφία των µελών του. Σε περίπτωση ισοψηφίας υπερισχύει η
ψήφος του προέδρου του τµήµατος.

2. Εάν είναι αναγκαία η διεξαγωγή ψηφοφορίας, οι ψήφοι εκφέ-
ρονται µε τη σειρά που προβλέπεται στο άρθρο 6 παράγραφος 3.
∆εν επιτρέπεται η αποχή.

Άρθρο 8

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

Loyola DE PALACIO

Αντιπρόεδρος
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΙ∆ΙΚΩΝ ΚΑΤΗΓΟΡΙΩΝ

1. Οι ακόλουθες τεχνικές δραστηριότητες:

i) Πτήση/επιδόσεις

ii) ∆οµή

iii) Υδροµηχανικά συστήµατα

iv) Συστήµατα στροφείων/µετάδοσης

v) Ηλεκτρικά συστήµατα/HIRF/Κεραυνοβόληση

vi) Ηλεκτρονικά συστήµατα αεροπλοΐας/λογισµικό

vii) Εγκατάσταση συστήµατος παραγωγής ηλεκτρικού ρεύµατος/συστήµατα εφοδιασµού µε καύσιµα

viii) Ασφάλεια θαλάµου επιβατών/περιβαλλοντικά συστήµατα

ix) Θόρυβος/Εκποµπές

x) Οδηγίες διαρκούς αξιοπλοΐας/αξιοπλοΐας, όπως αυτές εφαρµόζονται για τα εξής προϊόντα, συστατικά µέρη και εξοπλι-
στικό υλικό:
α) µεγάλα αεροπλάνα·
β) στροφόπτερο·
γ) µικρά αεροπλάνα·
δ) αερόπλοια/ανεµόπτερα/µη επανδρωµένα αεροσκάφη·
ε) κινητήρες/APU (εφεδρικές µονάδες παραγωγής ισχύος)/έλικες.

2. Αναγνωρίσεις και συστήµατα ποιότητας σε συνάρτηση µε τους:

i) φορείς σχεδιασµού

ii) φορείς παραγωγής

iii) φορείς συντήρησης
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 105/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Ιανουαρίου 2004
για καθορισµό του ύψους των επιστροφών για ορισµένα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης εξαγόµενα

υπό µορφή εµπορευµάτων µη υπαγοµένων στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2196/2003 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 27
παράγραφος 5 στοιχείο α) και παράγραφος 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 27 παράγραφοι 1 και 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001, η διαφορά µεταξύ των τιµών
των προϊόντων του άρθρου 1 παράγραφος 1 στοιχεία α), γ),
δ), στ), ζ) και η) του κανονισµού αυτού στο διεθνές εµπόριο
και των τιµών στην Κοινότητα µπορεί να καλυφθεί δι' επι-
στροφής κατά την εξαγωγή όταν τα εν λόγω προϊόντα
εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων συµπεριλαµβανοµένων
στο παράρτηµα V του κανονισµού αυτού. Με τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1520/2000, της Επιτροπής, της 13ης Ιουλίου
2000, περί θεσπίσεως κοινών λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του συστήµατος επιστροφών κατά την εξαγωγή και
των κριτηρίων καθορισµού του ύψους των για ορισµένα
γεωργικά προϊόντα εξαγόµενα υπό µορφή εµπορευµάτων µη
υπαγοµένων στο παράρτηµα Ι της συνθήκης (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 740/
2003 (4), προσδιορίζονται εκείνα εκ των προϊόντων για τα
οποία είναι σκόπιµο να καθορίζεται το ύψος της επιστροφής
που θα εφαρµόζεται όταν αυτά εξάγονται υπό µορφή εµπο-
ρευµάτων συµπεριλαµβανοµένων στο παράρτηµα Ι του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1520/2000, το ποσό της επιστροφής, ανά 100
χιλιόγραµµα καθενός από τα θεωρούµενα βασικά προϊόντα,
πρέπει να καθορίζεται για κάθε µήνα.

(3) Το άρθρο 27 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001 καθώς και το άρθρο 11 της συµφωνίας η οποία
συνήφθη στο πλαίσιο των πολυµερών διαπραγµατεύσεων
του Γύρου της Ουρουγουάης επί θεµάτων γεωργίας επιβάλ-
λουν όπως η επιστροφή που χορηγείται κατά την εξαγωγή
προϊόντος ενσωµατωµένου σε εµπόρευµα δεν µπορεί να
υπερβαίνει την επιστροφή που εφαρµόζεται για το ίδιο
προϊόν όταν εξάγεται ως έχει.

(4) Τα ποσά επιστροφής που καθορίζονται µε τον παρόντα
κανονισµό µπορούν να προκαλέσουν αντικείµενο προκαθορι-

σµού, δεδοµένου ότι η κατάσταση της αγοράς για τους επό-
µενους µήνες δεν µπορεί να προβλεφθεί από τώρα.

(5) Οι δεσµεύσεις που αναλαµβάνονται σχετικά µε τις επιστρο-
φές που µπορούν να χορηγούνται κατά την εξαγωγή γεωρ-
γικών προϊόντων ενσωµατωµένων σε εµπορεύµατα µη υπαγό-
µενα στο παράρτηµα Ι της συνθήκης ενδέχεται να απειλη-
θούν από τον προκαθορισµό υψηλών ποσών επιστροφής.
Σκόπιµο είναι, συνεπώς, να λαµβάνονται σε τέτοιες περι-
πτώσεις µέτρα διαφύλαξης χωρίς ωστόσο να εµποδίζεται η
σύναψη µακροπρόθεσµων συµβάσεων. Ο καθορισµός ενός
ειδικού ποσού επιστροφής για τον προκαθορισµό επιστρο-
φών είναι ένα µέτρο που επιτρέπει την επίτευξη των διαφό-
ρων αυτών στόχων.

(6) Σύµφωνα µε τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ. 1039/2003 του
Συµβουλίου, της 2ας Ιουνίου 2003, για τη θέσπιση αυτόνο-
µων και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά την εισαγωγή
ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής
Εσθονίας και την εξαγωγή ορισµένων γεωργικών προϊόντων
στην Εσθονία (5), τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1086/2003 του
Συµβουλίου, της 18ης Ιουνίου 2003, για τη θέσπιση αυτό-
νοµων και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά την εισαγωγή
ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής
Σλοβενίας και την εξαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων στη Σλοβενία (6), τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1087/2003 του Συµβουλίου, της 18ης Ιουνίου 2003, για
τη θέσπιση αυτόνοµων και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά
την εισαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊό-
ντων καταγωγής Λετονίας και την εξαγωγή ορισµένων γεωρ-
γικών µεταποιηµένων προϊόντων στη Λετονία (7), τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1088/2003 του Συµβουλίου, 18ης Ιουνίου
2003, για τη θέσπιση αυτόνοµων και µεταβατικών µέτρων
όσον αφορά την εισαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων καταγωγής Λιθουανίας και την εξαγωγή
ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων στη
Λιθουανία (8), τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1089/2003 του
Συµβουλίου, 18ης Ιουνίου 2003, για τη θέσπιση αυτόνο-
µων και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά την εισαγωγή
ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής
Σλοβακίας και την εξαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων στη Σλοβακία (9) και τον κανονισµό (EΚ)
αριθ. 1090/2003 του Συµβουλίου της, 18ης Ιουνίου
2003, για την θέσπιση αυτόνοµων και µεταβατικών µέτρων
σχετικά µε την εισαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων καταγωγής Τσεχικής ∆ηµοκρατίας και την
εξαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων
στην Τσεχική ∆ηµοκρατία (10), που αρχίζουν να ισχύουν την
1η Ιουλίου 2003, τα µεταποιηµένα γεωργικά προϊόντα που
δεν απαριθµούνται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης τα οποία
εξάγονται στη Σλοβενία, στη Λετονία, στη Λιθουανία, στη
Σλοβακική ∆ηµοκρατία ή στην Τσεχική ∆ηµοκρατία, δεν
τυγχάνουν επιστροφής κατά την εξαγωγή.
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(7) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 999/2003 του Συµ-
βουλίου, της 2ας Ιουνίου 2003, για τη θέσπιση αυτόνοµων
και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά την εισαγωγή ορισµέ-
νων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής Ουγ-
γαρίας και την εξαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων στην Ουγγαρία (1), που αρχίζει να ισχύει
την 1η Ιουλίου 2003, τα προϊόντα που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισµού αυτού και εξάγο-
νται στην Ουγγαρία δεν τυγχάνουν επιστροφής κατά την
εξαγωγή.

(8) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1890/2003 του Συµ-
βουλίου, της 27ης Οκτωβρίου 2003, για τη θέσπιση αυτό-
νοµων και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά την εισαγωγή
ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής
Μάλτας και την εξαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων στη Μάλτα (2), που αρχίζει να ισχύει από
1ης Νοεµβρίου 2003, τα µεταποιηµένα γεωργικά προϊόντα
που δεν περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης και
εξάγονται στη Μάλτα δεν τυγχάνουν επιστροφής κατά την
εξαγωγή.

(9) Οι επιστροφές που καθορίζονται στον παρόντα κανονισµό
µπορεί να αποτελέσουν αντικείµενο προκαθορισµού, δεδοµέ-
νου ότι η κατάσταση της αγοράς για τους προσεχείς µήνες
δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί από τώρα.

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το ύψος των επιστροφών για τα βασικά προϊόντα του παραρτήµα-
τος Α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 και του άρθρου 1
παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001, όταν
αυτά εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων του παραρτήµατος V
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001, καθορίζονται σύµφωνα µε
το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Ιανουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ποσοστά επιστροφών που εφαρµόζονται από την 23η Ιανουαρίου 2004 για ορισµένα προϊόντα του τοµέα της
ζάχαρης εξαγόµενα υπό µορφή εµπορευµάτων µη υπαγοµένων στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή
Ποσοστά επιστροφών σε EUR/100 kg (1)

Σε περιπτώσεις προκαθορισµού Λοιπές

1701 99 10 Ζάχαρη λευκή 49,95 49,95

(1) Από την 1η Ιουλίου 2003 τα ποσοστά αυτά δεν εφαρµόζονται για τις εξαγωγές εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της
συνθήκης προς τη Σλοβενία, τη Λετονία, τη Λιθουανία, τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία ή τη Τσεχική ∆ηµοκρατία και για τα εµπορεύµατα εκείνα
που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 999/2003 όταν εξάγονται στην Ουγγαρία. Από 1ης Νοεµβρίου
2003 τα εν λόγω ποσοστά δεν εφαρµόζονται για τα εµπορεύµατα που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης όταν αυτά εξάγονται
στη Μάλτα.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 106/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Ιανουαρίου 2004
για καθορισµό των ποσοστών των επιστροφών που εφαρµόζονται σε ορισµένα προϊόντα των τοµέων των
σιτηρών και της όρυζας που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι

της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1784/2003 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/
2002 της Επιτροπής (4), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 και το άρθρο 13 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, η διαφορά µεταξύ των
τιµών στην παγκόσµια αγορά των προϊόντων που προβλέ-
πονται στο άρθρο 1 καθενός από τους δύο αυτούς κανονι-
σµούς και των τιµών στην Κοινότητα µπορεί να καλυφθεί
από επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 της Επιτροπής, της
13ης Ιουλίου 2000, περί θεσπίσεως, για ορισµένα γεωργικά
προϊόντα που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων τα οποία
δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης, των κοινών
λεπτοµερειών εφαρµογής των σχετικών µε την παροχή των
επιστροφών κατά την εξαγωγή και των κριτηρίων καθορι-
σµού του ποσού τους (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 740/2003 (6), έχει εξειδικεύ-
σει εκείνα τα προϊόντα για τα οποία συντρέχει λόγος να
καθορισθεί ποσοστό επιστροφής, που εφαρµόζεται κατά την
εξαγωγή τους υπό µορφή εµπορευµάτων τα οποία κατο-
νοµάζονται, κατά την περίπτωση, στο παράρτηµα Β του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 ή στο παράρτηµα Β του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000, το ποσοστό της επι-
στροφής ανά 100 χιλιόγραµµα καθενός από τα προϊόντα
βάσεως πρέπει να καθορισθεί για κάθε µήνα.

(4) Οι δεσµεύσεις που αναλαµβάνονται σχετικά µε τις επι-
στροφές που µπορούν να χορηγούνται κατά την εξαγωγή
γεωργικών προϊόντων ενσωµατωµένων σε εµπορεύµατα µη
υπαγόµενα στο παράρτηµα Ι της συνθήκης ενδέχεται να
απειληθούν από τον προκαθορισµό υψηλών ποσών επι-
στροφής. Σκόπιµο είναι, συνεπώς, να λαµβάνονται σε τέτοιες
περιπτώσεις µέτρα διαφύλαξης χωρίς ωστόσο να εµποδίζεται
η σύναψη µακροπρόθεσµων συµβάσεων. Ο καθορισµός ενός
ειδικού ποσού επιτροφής για τον προκαθορισµό επιστροφών
είναι ένα µέτρο που επιτρέπει την επίτευξη των διαφόρων
αυτών στόχων.

(5) Ύστερα από το διακανονισµό ανάµεσα στην Ευρωπαϊκή Κοι-
νότητα και τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής σχετικά µε
τις εξαγωγές ζυµαρικών από την Κοινότητα στις Ηνωµένες
Πολιτείες, που εγκρίθηκε µε την απόφαση 87/482/ΕΟΚ του
Συµβουλίου (7), είναι αναγκαίο να διαφοροποιηθούν οι
επιστροφές για τα εµπορεύµατα που υπάγονται στους κωδι-
κούς ΣΟ 1902 11 00 και 1902 19 ανάλογα µε τον προο-
ρισµό τους.

(6) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφοι 3 και 5 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000, είναι σκόπιµο να καθορίζεται
µειωµένο ύψος επιστροφής κατά την εξαγωγή, µε
συνεκτίµηση του ποσού της επιστροφής κατά την παραγωγή
που εφαρµόζεται, δυνάµει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1722/93 της Επιτροπής (8), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1786/2001 (9), για το βασικό
προϊόν το οποίο χρησιµοποιήθηκε, και που ισχύει για το
χρονικό διάστηµα κατά το οποίο θεωρείται ότι παρήχθησαν
τα εµπορεύµατα.

(7) Τα αλκοολούχα ποτά θεωρείται ότι επηρεάζονται λιγότερο
από τις τιµές των δηµητριακών που χρησιµοποιούνται για
την παραγωγή τους. Εντούτοις, το πρωτόκολλο 19 της
συνθήκης για την προσχώρηση του Ηνωµένου Βασιλείου,
της Ιρλανδίας και της ∆ανίας ορίζει ότι πρέπει να θεσπι-
στούν τα απαραίτητα µέτρα ώστε να διευκολυνθεί η χρησι-
µοποίηση των κοινοτικών δηµητριακών για την παραγωγή
αλκοολούχων ποτών που έχουν ως βάση τα δηµητριακά. Ως
εκ τούτου, κρίνεται σκόπιµο να εναπροσαρµοστεί το ύψος
της επιστροφής που εφαρµόζεται για τα δηµητριακά τα
οποία εξάγονται υπό τη µορφή αλκοολούχων ποτών.

(8) Σύµφωνα µε τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ. 1039/2003 του
Συµβουλίου, της 2ας Ιουνίου 2003, για τη θέσπιση αυτόνο-
µων και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά την εισαγωγή
ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής
Εσθονίας και την εξαγωγή ορισµένων γεωργικών προϊόντων
στην Εσθονία (10), τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1086/2003 του
Συµβουλίου, της 18ης Ιουνίου 2003, για τη θέσπιση αυτό-
νοµων και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά την εισαγωγή
ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής
Σλοβενίας και την εξαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων στη Σλοβενία (11), τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1087/2003 του Συµβουλίου, της 18ης Ιουνίου 2003, για
τη θέσπιση αυτόνοµων και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά
την εισαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊό-
ντων καταγωγής Λετονίας και την εξαγωγή ορισµένων γεωρ-
γικών µεταποιηµένων προϊόντων στη Λετονία (12), τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1088/2003 του Συµβουλίου, 18ης Ιου-
νίου 2003, για τη θέσπιση αυτόνοµων και µεταβατικών
µέτρων όσον αφορά την εισαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων
γεωργικών προϊόντων καταγωγής Λιθουανίας και την εξα-
γωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων στη
Λιθουανία (13), τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1089/2003 του
Συµβουλίου, 18ης Ιουνίου 2003, για τη θέσπιση αυτόνο-
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µων και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά την εισαγωγή
ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής
Σλοβακίας και την εξαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων στη Σλοβακία (1) και τον κανονισµό (EΚ)
αριθ. 1090/2003 του Συµβουλίου, της 18ης Ιουνίου
2003, για την θέσπιση αυτόνοµων και µεταβατικών µέτρων
σχετικά µε την εισαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων καταγωγής Τσεχικής ∆ηµοκρατίας και την
εξαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων
στην Τσεχική ∆ηµοκρατία (2), που αρχίζουν να ισχύουν την
1η Ιουλίου 2003, τα µεταποιηµένα γεωργικά προϊόντα που
δεν απαριθµούνται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης τα οποία
εξάγονται στην Εσθονία, Σλοβενία, Λετονία, Λιθουανία, Σλο-
βακική ∆ηµοκρατία ή Τσεχική ∆ηµοκρατία, δεν τυγχάνουν
επιστροφής κατά την εξαγωγή.

(9) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 999/2003 του Συµ-
βουλίου, της 2ας Ιουνίου 2003, για τη θέσπιση αυτόνοµων
και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά την εισαγωγή ορισµέ-
νων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής Ουγ-
γαρίας και την εξαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων στην Ουγγαρία (3), που αρχίζει να ισχύει
την 1η Ιουλίου 2003, τα προϊόντα που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισµού αυτού και εξάγο-
νται στην Ουγγαρία δεν τυγχάνουν επιστροφής κατά την
εξαγωγή.

(10) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1890/2003 του Συµ-
βουλίου, της 27ης Οκτωβρίου 2003, για τη θέσπιση αυτό-
νοµων και µεταβατικών µέτρων όσον αφορά την εισαγωγή
ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής

Μάλτας και την εξαγωγή ορισµένων µεταποιηµένων γεωρ-
γικών προϊόντων στη Μάλτα (4), που αρχίζει να ισχύει από
1ης Νοεµβρίου 2003, τα µεταποιηµένα γεωργικά προϊόντα
που δεν περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης και
εξάγονται στη Μάλτα δεν τυγχάνουν επιστροφής κατά την
εξαγωγή.

(11) Είναι αναγκαίο να συνεχισθεί η διασφάλιση µιας αυστηρής
διαχείρισης, λαµβάνοντας υπόψη, αφενός, τις προβλεπόµενες
δαπάνες και, αφετέρου, τον διαθέσιµο προϋπολογισµό.

(12) Η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώµη στην
προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα ποσοστά επιστροφών που εφαρµόζονται στα προϊόντα βάσεως
που εµφαίνονται στο παράρτηµα Α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 και στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/
92 ή στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του τροποποιηµένου κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, τα οποία εξάγονται υπό µορφή προϊόντων που
κατονοµάζονται αντίστοιχα στο παράρτηµα Β του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 ή στο παράρτηµα Β του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95, καθορίζονται όπως υποδεικνύεται στο παράρτηµα
του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Ιανουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ποσοστά των επιστροφών που εφαρµόζονται από την 23η Ιανουαρίου 2004 σε ορισµένα προϊόντα των τοµέων των
σιτηρών και της όρυζας που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

(EUR/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων (1)

Ποσοστά επιστροφών ανά 100 kg των
προϊόντων βάσεως (2)

Σε περιπτώσεις
προκαθορισµού

Λοιπές

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό:

– Σε περίπτωση εξαγωγής προϊόντων των κωδικών ΣΟ 1902 11 και1902 19, προς τις
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής

— —

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις — —

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό και σιµιγδάλι:

– Σε περίπτωση εξαγωγής προϊόντων των κωδικών ΣΟ 1902 11 και1902 19, προς τις
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής

— —

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις:

– – Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (3)

— —

– – Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (4) — —

– – Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις — —

1002 00 00 Σίκαλη — —

1003 00 90 Κριθάρι

– Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (4) — —

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις — —

1004 00 00 Βρώµη — —

1005 90 00 Καλαµπόκι που χρησιµοποιήθηκε σε µορφή:

– Αµύλων:

– – Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (3)

2,919 2,919

– – Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (4) — —

– – Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 2,919 2,919

– γλυκόζη, και σιροπιού γλυκόζης, µαλτοδεξτρίνης και σιροπιού µαλτοδεξτρίνης των
κωδικών 1702 30 51, 1702 30 59, 1702 30 91, 1702 30 99, 1702 40 90,
1702 90 50, 1702 90 75, 1702 90 79, 2106 90 55 (5):

– – Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (3)

2,189 2,189

– – Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (4) — —

– – Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 2,189 2,189

– Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (4) — —

– Άλλες µορφές (και ως έχει) 2,919 2,919

Άµυλο γεωµήλων του κωδικού ΣΟ 1108 13 00 εξοµοιώνονται µ' ένα προϊόν το οποίο
προέρχεται από τη µεταποίηση του αραβοσίτου:

– Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (3)

2,919 2,919

– – Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (4) — —

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 2,919 2,919
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(EUR/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων (1)

Ποσοστά επιστροφών ανά 100 kg των
προϊόντων βάσεως (2)

Σε περιπτώσεις
προκαθορισµού

Λοιπές

ex 1006 30 Ρύζι λευκασµένο:

– Σε στρογγυλούς κόκκους 12,400 12,400

– Σε µέτριους κόκκους 12,400 12,400

– Σε µακρείς κόκκους 12,400 12,400

1006 40 00 Ρύζι σε θραύσµατα 3,200 3,200

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους πλην υβριδίου που προορίζεται για σπορά — —

(1) Όσον αφορά τα γεωργικά προϊόντα που προέρχονται από τη µεταποίηση του βασικού προϊόντος ή/και εκείνα τα οποία εξοµοιούνται προς αυτά, εφαρµόζονται οι συντελεστές που
παρατίθενται στο παράρτηµα Ε του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 177 της 15.7.2000 σ. 1).

(2) Από την 1η Ιουλίου 2003 τα ποσοστά αυτά δεν εφαρµόζονται για τις εξαγωγές εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης προς την Τσεχική ∆ηµοκρατία,
την Εσθονία, τη Λεττονία, τη Λιθουανία, τη Σλοβενία ή τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία και για τα εµπορεύµατα εκείνα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 999/2003 όταν εξάγονται στην Ουγγαρία. Από 1ης Νοεµβρίου 2003 τα ποσοστά αυτά δεν εφαρµόζονται για τα εµπορεύµατα που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της
συνθήκης όταν αυτά εξάγονται στη Μάλτα.

(3) Το εν λόγω εµπόρευµα υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 3505 10 50.
(4) Εµπορεύµατα που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου ή αναφέρονται στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2825/93.
(5) Όσον αφορά τα σιρόπια που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 1702 30 99, 1702 40 90 και 1702 60 90 τα οποία έχουν κατασκευαστεί από µείγµατα των σιροπιών γλυκόζης και

φρουκτόζης δίνει δικαίωµα επιστροφής κατά την εξαγωγή.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 107/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Ιανουαρίου 2004
για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισα-

γωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1) όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2196/2003 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (3), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 79/2003 (4), και ιδίως το άρθρο 1 παρά-
γραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή cif
κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής
«αντιπροσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον κανο-
νισµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (5). Η τιµή αυτή
εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που ορίζεται
στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού.

(2) Η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ. Η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε
βάση τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή
αγορά, οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της
αγοράς προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες
διαφορές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο. Ο ποιο-
τικός τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(3) Για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων αγοράς
στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όλες οι
πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν στη
διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντικές
αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που
συνήφθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία
τα οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα. Για τη διαπίστωση αυτή,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/
68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς.

(4) ∆εν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπόρευµα
δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλλακτικά
ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά δεν

αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν οι
τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντιπροσω-
πευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς.

(5) Για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνο-
νται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(6) Μια αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ' εξαί-
ρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής.

(7) Εφόσον υπάρχει διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργοποίησης
για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής τιµής,
πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την εισαγωγή
µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95. Σε περίπτωση αναστολής των
δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει να καθορισθούν
ιδιαίτερα ποσά γι' αυτούς τους δασµούς.

(8) Η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον καθορι-
σµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων σύµφωνα
µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Ιανουαρίου 2004.
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(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 328 της 17.12.2003, σ. 17.
(3) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 12.
(4) ΕΕ L 13 της 18.1.2003, σ. 4.
(5) ΕΕ L 145 της 27.6.1968, σ. 12.



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 22ας Ιανουαρίου 2004, για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των
ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ
Ποσό της αντιπροσωπευτικής τιµής

για 100 kg καθαρού βάρους του εν
λόγω προϊόντος

Ποσό του πρόσθετου δασµού για
100 kg καθαρού βάρους του εν

λόγω προϊόντος

Ποσό του δασµού που πρέπει να
εφαρµόζεται λόγω της εισαγωγής σε

περίπτωση αναστολής, η οποία
προβλέπεται στο άρθρο 5 του

κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 για
100 kg καθαρού βάρους του εν

λόγω προϊόντος (2)

1703 10 00 (1) 5,79 0,40 —

1703 90 00 (1) 8,33 — 0

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.
(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου

που αφορά τα προϊόντα αυτά.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 108/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 22ας Ιανουαρίου 2004

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης
σε φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 27 παράγραφος 5 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 27 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος
1 στοιχείο α) του εν λόγω κανονισµού και των τιµών των
προϊόντων αυτών εντός της Κοινότητας δύναται να καλυφθεί
µε µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001, οι επιστροφές
για τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη, µη
µετουσιωµένες, που εξάγονται σε φυσική κατάσταση,
καθορίζονται αφού ληφθεί υπόψη η κατάσταση της κοινο-
τικής και της διεθνούς αγοράς ζάχαρης, και ιδίως τα κοστο-
λογικά στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 28 του εν
λόγω κανονισµού. Κατά το άρθρο αυτό πρέπει να λαµβάνε-
ται υπόψη η οικονοµική πλευρά των σχεδιαζοµένων εξα-
γωγών.

(3) Για την ακατέργαστη ζάχαρη, η επιστροφή καθορίζεται για
τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο. Αυτή ορίζεται στο
παράρτηµα Ι σηµείο ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001. Η επιστροφή αυτή καθορίζεται, εξάλλου, σύµφωνα µε
το άρθρο 28 παράγραφος 4 του εν λόγω κανονισµού. Η
ζάχαρη candy ορίσθηκε στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2135/
95 της Επιτροπής, της 7ης Σεπτεµβρίου 1995, περί των
λεπτοµερειών εφαρµογής της χορηγήσεως των επιστροφών
κατά την εξαγωγή στον τοµέα της ζάχαρης (2). Το ποσό της
επιστροφής που υπολογίζεται κατ' αυτόν τον τρόπο, όσον
αφορά την αρωµατισµένη ή µετά προσθήκης χρωστικών
ουσιών ζάχαρη, πρέπει να εφαρµοσθεί στην περιεκτικότητά
τους σε σακχαρόζη και να καθορισθεί ως εκ τούτου ανά 1 %
της περιεκτικότητας αυτής.

(4) Σε ειδικές περιπτώσεις, το ποσό της επιστροφής δύναται να
καθορίζεται από πράξεις διαφορετικής φύσεως.

(5) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται ανά δύο εβδοµάδες.
Είναι δυνατόν να τροποποιηθεί στην ενδιάµεση χρονική
περίοδο.

(6) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 27 παράγραφος 5
πρώτο εδάφιο του κανονισµού (EK) αριθ. 1260/2001, η
κατάσταση της παγκόσµιας αγοράς ή οι ειδικές ανάγκες
ορισµένων αγορών µπορούν να καταστήσουν αναγκαία τη
διαφοροποίηση της επιστροφής για τα προϊόντα που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού ανάλογα µε
τον προορισµό τους.

(7) Η σηµαντική και ταχεία αύξηση των προτιµησιακών εισα-
γωγών ζάχαρης από τις χώρες των δυτικών Βαλκανίων από
την αρχή του έτους 2001, καθώς και των εξαγωγών
ζάχαρης από την Κοινότητα προς τις χώρες αυτές, φαίνεται
ότι είναι σε υψηλό βαθµό τεχνητή.

(8) Προκειµένου να αποφευχθεί κάθε κατάχρηση σχετική µε την
επανεισαγωγή στην Ευρωπαϊκή Ένωση προϊόντων του τοµέα
της ζάχαρης που έχουν τύχει επιστροφής στην εξαγωγή,
πρέπει να µην καθοριστεί επιστροφή για το σύνολο των
δυτικών βαλκανικών χωρών σχετικά µε τα προϊόντα που
αφορά ο παρών κανονισµός.

(9) Στις εµπορικές συναλλαγές µεταξύ, αφενός, της Κοινότητας
και, αφετέρου, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Εσθονίας, της
Κύπρου, της Λετονίας, της Λιθουανίας, της Ουγγαρίας, της
Μάλτας, της Πολωνίας, της Σλοβενίας και της Σλοβακίας,
αποκαλούµενων στη συνέχεια «νέα κράτη µέλη», για
ορισµένα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης οι εισαγωγικοί
δασµοί και οι επιστροφές στην εισαγωγή εφαρµόζονται
ακόµη και το επίπεδο επιστροφών στην εξαγωγή είναι
αισθητά ανώτερο από εκείνο των εισαγωγικών δασµών. Υπό
την προοπτική της ένταξης, την 1η Μαΐου έτους 2004, των
υπόψη χωρών στην Κοινότητα, η αισθητή απόκλιση µεταξύ
του επιπέδου εφαρµοζόµενων εισαγωγικών δασµών και εκεί-
νων των επιστροφών στην εισαγωγή οι οποίες παρέχονται
για τα υπόψη προϊόντα είναι δυνατόν να οδηγήσει σε κινή-
σεις κερδοσκοπικού χαρακτήρα.

(10) Προκειµένου να αποφευχθεί κάθε κατάχρηση σχετική µε την
επανεισαγωγή ή την επάνοδο στην Κοινότητα προϊόντων του
τοµέα της ζάχαρης τα οποία έχουν τύχει επιστροφής στην
εξαγωγή, πρέπει να µην καθοριστεί για το σύνολο των «νέων
κρατών µελών» εισφορά ή επιστροφή για τα προϊόντα που
αφορά ο παρών κανονισµός.

(11) Λαµβανοµένων υπόψη των στοιχείων αυτών και της παρού-
σας κατάστασης των αγορών στον τοµέα της ζάχαρης, και
ιδίως των τιµών της ζάχαρης στην Κοινότητα και την παγκό-
σµια αγορά, πρέπει να καθορισθεί η επιστροφή στα ενδε-
δειγµένα ποσά.

(12) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γµώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001 σε φυσική κατάσταση και µη µετουσιωµένων καθορί-
ζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Ιανουαρίου 2004.
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(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 680/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 104 της
20.4.2002, σ. 26).

(2) ΕΕ L 214 της 8.9.1995, σ. 16.



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΕΠΙΣΤΡΟΦΕΣ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΞΑΓΩΓΗ ΛΕΥΚΗΣ ΖΑΧΑΡΗΣ ΚΑΙ ΑΚΑΤΕΡΓΑΣΤΗΣ ΖΑΧΑΡΗΣ ΣΕ ΦΥΣΙΚΗ
ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ, ΠΟΥ ΕΦΑΡΜΟΖΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΙΣ 23 ΙΑΝΟΥΑΡΙΟΥ 2004

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

1701 11 90 9100 S00 ευρώ/100 kg 45,95 (1)

1701 11 90 9910 S00 ευρώ/100 kg 45,95 (1)

1701 12 90 9100 S00 ευρώ/100 kg 45,95 (1)

1701 12 90 9910 S00 ευρώ/100 kg 45,95 (1)

1701 91 00 9000 S00 ευρώ/1 % σακχαρόζης × 100 kg καθαρού
προϊόντος

0,4995

1701 99 10 9100 S00 ευρώ/100 kg 49,95

1701 99 10 9910 S00 ευρώ/100 kg 49,95

1701 99 10 9950 S00 ευρώ/100 kg 49,95

1701 99 90 9100 S00 ευρώ/1 % σακχαρόζης × 100 kg καθαρού
προϊόντος

0,4995

Σηµείωση: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της
Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1).
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1779/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 269 της 5.10.2002,
σ. 6).

Οι άλλοι προορισµοί ορίζονται ως εξής:
S00: όλοι οι προορισµοί (τρίτες χώρες, άλλα εδάφη, τροφοδοσία και προορισµοί που εξοµοιούνται µε εξαγωγή από την Κοινότητα)

µε εξαίρεση την Αλβανία, την Κροατία, τη Βοσνία και Ερζεγοβίνη, τη Σερβία και Μαυροβούνιο (συµπεριλαµβάνεται το Κοσσυ-
φοπέδιο, όπως ορίζεται από το ψήφισµα 1244 του Συµβουλίου Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών της 10ης Ιουνίου 1999) και
την Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, την Τσεχική ∆ηµοκρατία, την Εσθονία, την Κύπρο, τη Λεττονία, τη
Λιθουανία, την Ουγγαρία, τη Μάλτα, την Πολωνία, τη Σλοβακία και τη Σλοβενία, εκτός για τη ζάχαρη που έχει ενσωµατωθεί
στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου
(ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 29).

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92 %. Αν η απόδοση της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης αποκλίνει
του 92 %, το ποσό της εισφοράς που εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 28 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1260/2001.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 109/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Ιανουαρίου 2004
για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης προς ορισµέ-
νες τρίτες χώρες για τη 19η τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς

δηµοπρασίας του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1290/2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2196/2003 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 27
παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1290/2003 της Επι-
τροπής, της 18ης Ιουλίου 2003, όσον αφορά διαρκή δηµο-
πρασία στο πλαίσιο της περιόδου εµπορίας 2003/04 για
τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών κατά
την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (3), πραγµατοποιούνται τµηµα-
τικές δηµοπρασίες για την εξαγωγή της ζάχαρης αυτής προς
ορισµένες τρίτες χώρες.

(2) Κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1290/2003, καθορίζεται ένα µέγιστο ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για την εν

λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη, ιδίως,
η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς της
ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά.

(3) Μετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπιστούν
για τη 19η τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που
αναφέρονται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τη 19η τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που πραγµατο-
ποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1290/2003, το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή προς ορισµένες
τρίτες χώρες καθορίζεται σε 53,024 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Ιανουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 110/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 22ας Ιανουαρίου 2004

για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των µεταποιηµένων προϊόντων µε
βάση τα σιτηρά και την όρυζα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1104/2003 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς της όρυ-
ζας (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 411/2002 της Επιτροπής (4), και ιδίως το άρθρο 13 παρά-
γραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 και το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, η διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 των κανο-
νισµών αυτών και των τιµών των προϊόντων αυτών στην Κοι-
νότητα είναι δυνατόν να καλύπτεται από µια επιστροφή κατά
την εξαγωγή.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/
95 οι επιστροφές καθορίζονται αφού ληφθούν υπόψη αφε-
νός η κατάσταση και οι προοπτικές εξελίξεως των διαθέσι-
µων ποσοτήτων των σιτηρών, της όρυζας και των
θραυσµάτων της, καθώς και οι τιµές τους στην αγορά της
Κοινότητας, και αφετέρου οι τιµές των σιτηρών, της όρυζας,
των θραυσµάτων της και των προϊόντων του τοµέα των
σιτηρών στη διεθνή αγορά. Κατά τα ίδια αυτά άρθρα έχει
επίσης σηµασία να εξασφαλισθεί στις αγορές των σιτηρών
και της όρυζας ισορροπία και κανονική εξέλιξη των τιµών
και των συναλλαγών και επιπλέον να ληφθεί υπόψη η οικο-
νοµική πλευρά των σχεδιαζόµενων εξαγωγών και η ανάγκη
για αποφυγή διαταραχών στην αγορά της Κοινότητας.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1518/95 της Επιτροπής (5) σχετικά
µε το καθεστώς της εισαγωγής και εξαγωγής µεταποιηµένων
προϊόντων µε βάση τα σιτηρά και την όρυζα, όπως τροπο-
ποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2993/95 (6), όριζει,
στο άρθρο 4, τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει να
ληφθούν υπόψη κατά τον υπολογισµό της επιστροφής για
τα προϊόντα αυτά.

(4) Πρέπει να κλιµακωθεί η επιστροφή που παρέχεται σε
ορισµένα µεταποιηµένα προϊόντα σε συνάρτηση, ανάλογα µε
τα προϊόντα, µε την περιεκτικότητά τους σε τέφρες, σε

ακατέργαστη κυτταρίνη, σε λευκώµατα, σε λιπαρές ουσίες ή
σε άµυλο, η περιεκτικότητα δε αυτή είναι ειδικά αντιπροσω-
πευτική για την ποσότητα του προϊόντος βάσεως που ενσω-
µατώνεται πράγµατι στο µεταποιηµένο προϊόν.

(5) Για τις ρίζες µανιόκας και άλλες ρίζες και κονδύλους, καθώς
και για τα άλευρα αυτών, η οικονοµική πλευρά των εξα-
γωγών που θα µπορούσαν να σχεδιασθούν, αφού ληφθούν
ιδιαίτερα υπόψη η φύση και η προέλευση των προϊόντων
αυτών, δεν καθιστά προς το παρόν αναγκαίο τον καθορισµό
µιας επιστροφής κατά την εξαγωγή. Για ορισµένα µετα-
ποιηµένα προϊόντα µε βάση τα σιτηρά η ασήµαντη συµµε-
τοχή της Κοινότητας στο διεθνές εµπόριο δεν καθιστά προς
το παρόν αναγκαίο τον καθορισµό µιας επιστροφής κατά
την εξαγωγή.

(6) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών είναι δυνατόν να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα
ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(7) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται µία φορά το µήνα· ότι
είναι δυνατόν να τροποποιείται ενδιάµεσα.

(8) Ορισµένα µεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τον αραβόσιτο
είναι δυνατόν να υποστούν θερµική επεξεργασία από την
οποία υπάρχει κίνδυνος να οδηγηθούµε στην χορήγηση
επιστροφής που δεν αντιστοιχεί στην ποιότητα του
προϊόντος. Πρέπει να προσδιοριστεί ότι τα προϊόντα αυτά,
τα οποία περιέχουν προζελατινοποιηµένο άµυλο δεν δύναται
να επωφεληθούν των επιστροφών κατά την εξαγωγή.

(9) Η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώµη στην
προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 και στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 και υπάγονται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1518/95 καθορίζονται σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Ιανουαρίου 2004.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 22ας Ιανουαρίου 2004, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά
την εξαγωγή των µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα σιτηρά και την όρυζα

Κωδικός προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Επιστροφή

1102 20 10 9200 (1) C10 EUR/t 40,87
1102 20 10 9400 (1) C10 EUR/t 35,03
1102 20 90 9200 (1) C10 EUR/t 35,03
1102 90 10 9100 C11 EUR/t 0,00
1102 90 10 9900 C11 EUR/t 0,00
1102 90 30 9100 C11 EUR/t 0,00
1103 19 40 9100 C10 EUR/t 0,00
1103 13 10 9100 (1) C10 EUR/t 52,54
1103 13 10 9300 (1) C10 EUR/t 40,87
1103 13 10 9500 (1) C10 EUR/t 35,03
1103 13 90 9100 (1) C10 EUR/t 35,03
1103 19 10 9000 C10 EUR/t 0,00
1103 19 30 9100 C10 EUR/t 0,00
1103 20 60 9000 C12 EUR/t 0,00
1103 20 20 9000 C11 EUR/t 0,00
1104 19 69 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 12 90 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 12 90 9300 C10 EUR/t 0,00
1104 19 10 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 19 50 9110 C10 EUR/t 46,70
1104 19 50 9130 C10 EUR/t 37,95
1104 29 01 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 29 03 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 29 05 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 29 05 9300 C10 EUR/t 0,00
1104 22 20 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 22 30 9100 C10 EUR/t 0,00
1104 23 10 9100 C10 EUR/t 43,79

Κωδικός προϊόντος Προορισµός
Μονάδα

µέτρησης
Επιστροφή

1104 23 10 9300 C10 EUR/t 33,57
1104 29 11 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 29 51 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 29 55 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 30 10 9000 C10 EUR/t 0,00
1104 30 90 9000 C10 EUR/t 7,30
1107 10 11 9000 C13 EUR/t 0,00
1107 10 91 9000 C13 EUR/t 0,00
1108 11 00 9200 C10 EUR/t 0,00
1108 11 00 9300 C10 EUR/t 0,00
1108 12 00 9200 C10 EUR/t 46,70
1108 12 00 9300 C10 EUR/t 46,70
1108 13 00 9200 C10 EUR/t 46,70
1108 13 00 9300 C10 EUR/t 46,70
1108 19 10 9200 C10 EUR/t 48,64
1108 19 10 9300 C10 EUR/t 48,64
1109 00 00 9100 C10 EUR/t 0,00
1702 30 51 9000 (2) C10 EUR/t 45,76
1702 30 59 9000 (2) C10 EUR/t 35,03
1702 30 91 9000 C10 EUR/t 45,76
1702 30 99 9000 C10 EUR/t 35,03
1702 40 90 9000 C10 EUR/t 35,03
1702 90 50 9100 C10 EUR/t 45,76
1702 90 50 9900 C10 EUR/t 35,03
1702 90 75 9000 C10 EUR/t 47,94
1702 90 79 9000 C10 EUR/t 33,28
2106 90 55 9000 C10 EUR/t 35,03

(1) ∆εν χορηγείται καµία επιστροφή στα προϊόντα που έχουν υποστεί θερµική επεξεργασία η οποία συνεπάγεται προζελατινοποίηση του αµύλου.
(2) Οι επιστροφές χορηγούνται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2730/75 του Συµβουλίου (ΕΕ L 281 της 1.11.1975, σ. 20), όπως τροποποιήθηκε.
ΝΒ: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ.

1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2081/2003 (ΕΕ L 313 της 28.11.2003, σ. 11).

Οι λοιποί προορισµοί ορίζονται ως εξής:

C10 Όλοι οι προορισµοί πλην της Κύπρου, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Εσθονίας, της Ουγγαρίας, της Λιθουανίας, της Λεττονίας, της Μάλτας, της Πολωνίας, της Σλοβενίας
και της Σλοβακίας.

C11 Όλοι οι προορισµοί πλην της Κύπρου, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Εσθονίας, της Ουγγαρίας, της Λιθουανίας, της Λεττονίας, της Μάλτας, της Πολωνίας, της Σλοβενίας
και της Σλοβακίας.

C12 Όλοι οι προορισµοί πλην της Κύπρου, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Εσθονίας, της Ουγγαρίας, της Λιθουανίας, της Λεττονίας, της Μάλτας, της Πολωνίας, της Ρουµανίας,
της Σλοβενίας και της Σλοβακίας.

C13 Όλοι οι προορισµοί πλην της Βουλγαρίας, της Κύπρου, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Εσθονίας, της Ουγγαρίας, της Λιθουανίας, της Λεττονίας, της Μάλτας, της Πολω-
νίας, της Ρουµανίας, της Σλοβενίας και της Σλοβακίας.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 111/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 22ας Ιανουαρίου 2004

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση, για τα σιρόπια και ορισµένα
άλλα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 27 παράγραφος 5 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατά το άρθρο 27 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001,
η διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά των προϊό-
ντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο
δ) του εν λόγω κανονισµού και των τιµών των προϊόντων
αυτών µέσα στην Κοινότητα είναι δυνατόν να καλυφθεί µε
επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Κατά το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95 της
Επιτροπής, της 7ης Σεπτεµβρίου 1995, για τις λεπτοµέρειες
εφαρµογής της χορήγησης επιστροφών κατά την εξαγωγή
στον τοµέα της ζάχαρης (2), η επιστροφή για 100 χιλιό-
γραµµα των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παρά-
γραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001 και αποτελούν το αντικείµενο εξαγωγής είναι ίση µε
το ποσό βάσεως πολλαπλασιαζόµενο επί την περιεκτικότητα
σε σακχαρόζη που διαπιστώθηκε για το εν λόγω προϊόν,
προσαυξανόµενο ενδεχοµένως µε την περιεκτικότητα σε
άλλα σάκχαρα υπολογιζόµενα σε σακχαρόζη. Η περιεκτι-
κότητα αυτή σε σακχαρόζη που διαπιστώθηκε για το εν
λόγω προϊόν καθορίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

(3) Κατά το άρθρο 30 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1260/2001, το ποσό βάσεως της επιστροφής για τη
σορβόζη που εξάγεται σε φυσική κατάσταση είναι ίσο µε το
ποσό βάσεως της επιστροφής µειωµένο κατά το εκατοστό
της επιστροφής στην ισχύουσα παραγωγή, σύµφωνα µε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1265/2001 της Επιτροπής, της 27ης
Ιουνίου 2001, για τη θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου
σχετικά µε την επιστροφή στην παραγωγή για ορισµένα
προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης τα οποία χρησιµοποιούνται
στη χηµική βιοµηχανία (3), για τα προϊόντα που απαριθµού-
νται στο παράρτηµα του τελευταίου αυτού κανονισµού.

(4) Κατά το άρθρο 30 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1260/2001 για τα άλλα προϊόντα που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του εν λόγω κανονι-
σµού τα οποία εξάγονται σε φυσική κατάσταση, το ποσό
βάσεως της επιστροφής είναι ίσο µε το εκατοστό ενός ποσού
που καθορίζεται αφού ληφθεί υπόψη αφενός η διαφορά
µεταξύ της τιµής παρεµβάσεως για τη λευκή ζάχαρη, που

ισχύει στην πιο πλεονασµατική ζώνη της Κοινότητας κατά
τη διάρκεια του µήνα για τον οποίο καθορίσθηκε το ποσό
βάσεως, και των τιµών της λευκής ζάχαρης που διαπι-
στώνονται στη διεθνή αγορά, και αφετέρου η ανάγκη για
την επίτευξη ισορροπίας µεταξύ της χρησιµοποίησης των
προϊόντων των χωρών αυτών που προορίζονται για εµπόριο
τελειοποίησης προς επανεξαγωγή.

(5) Κατά το άρθρο 30 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1260/2001 η εφαρµογή του ποσού βάσεως είναι
δυνατόν να περιορισθεί σε ορισµένα από τα προϊόντα που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του εν
λόγω κανονισµού.

(6) Βάσει του άρθρου 27 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001, δύναται να προβλεφθεί επιστροφή κατά την εξαγωγή
σε φυσική κατάσταση των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία στ), ζ) και η) του εν λόγω
κανονισµού. Το ύψος της επιστροφής πρέπει να καθορίζεται
για 100 χιλιόγραµµα ξηράς ουσίας, λαµβανοµένων κυρίως
υπόψη της επιστροφής που εφαρµόζεται κατά την εξαγωγή
των προϊόντων που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
1702 30 91, της επιστροφής που εφαρµόζεται κατά την
εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001 και των οικονοµικών πλευρών των προβλεποµένων
εξαγωγών. Για τα προϊόντα που αναφέρονται στα στοιχεία
στ) και ζ) της παραγράφου 1, η επιστροφή χορηγείται µόνο
για τα προϊόντα που ανταποκρίνονται στους όρους που
αναφέρονται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/
95 και, για τα προϊόντα που αναφέρονται στο στοιχείο η), η
επιστροφή χορηγείται µόνο στα προϊόντα που ανταποκρίνο-
νται στους όρους που αναφέρονται στο άρθρο 6 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

(7) Οι επιστροφές που αναφέρονται παρακάτω πρέπει να καθορί-
ζονται κάθε µήνα. Είναι δυνατόν να τροποποιούνται ενδιά-
µεσα.

(8) Σύµφωνα µε το άρθρο 27 παράγραφος 5 πρώτο εδάφιο του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001, η κατάσταση της παγκό-
σµιας αγοράς ή οι ειδικές ανάγκες ορισµένων αγορών µπο-
ρούν να καταστήσουν αναγκαία τη διαφοροποίηση της
επιστροφής για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1
του εν λόγω κανονισµού ανάλογα µε τον προορισµό.

(9) Η σηµαντική και ταχεία αύξηση των προτιµησιακών εισα-
γωγών ζάχαρης από τις χώρες των δυτικών Βαλκανίων από
την αρχή του έτους 2001, καθώς και των εξαγωγών
ζάχαρης από την Κοινότητα προς τις χώρες αυτές φαίνεται
να είναι τελείως τεχνητή.
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(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2196/2003 (ΕΕ L 328 της 17.12.2003, σ.
17).

(2) ΕΕ L 214 της 8.9.1995, σ. 16.
(3) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 63.



(10) Για να αποφευχθεί οποιαδήποτε κατάχρηση µε την επανεισα-
γωγή στην Ευρωπαϊκή Ένωση προϊόντων του τοµέα της
ζάχαρης που έχουν επωφεληθεί επιστροφής κατά την εξα-
γωγή, πρέπει να µην καθοριστεί για το σύνολο των χωρών
των δυτικών Βαλκανίων εισφορά ή επιστροφή για τα
προϊόντα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό.

(11) Στις εµπορικές συναλλαγές µεταξύ, αφενός, της Κοινότητας
και, αφετέρου, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Εσθονίας, της
Κύπρου, της Λετονίας, της Λιθουανίας, της Ουγγαρίας, της
Μάλτας, της Πολωνίας, της Σλοβενίας και της Σλοβακίας,
αποκαλούµενων στη συνέχεια «νέα κράτη µέλη», για
ορισµένα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης οι εισαγωγικοί
δασµοί και οι επιστροφές στην εισαγωγή εφαρµόζονται
ακόµη και το επίπεδο επιστροφών στην εξαγωγή είναι
αισθητά ανώτερο από εκείνο των εισαγωγικών δασµών. Υπό
την προοπτική της ένταξης, την 1η Μαΐου έτους 2004, των
υπόψη χωρών στην Κοινότητα, η αισθητή απόκλιση µεταξύ
του επιπέδου εφαρµοζόµενων εισαγωγικών δασµών και εκεί-
νων των επιστροφών στην εισαγωγή οι οποίες παρέχονται
για τα υπόψη προϊόντα είναι δυνατόν να οδηγήσει σε κινή-
σεις κερδοσκοπικού χαρακτήρα.

(12) Προκειµένου να αποφευχθεί κάθε κατάχρηση σχετική µε την
επανεισαγωγή ή την επάνοδο στην Κοινότητα προϊόντων του
τοµέα της ζάχαρης τα οποία έχουν τύχει επιστροφής στην

εξαγωγή, πρέπει να µην καθοριστεί για το σύνολο των «νέων
κρατών µελών» εισφορά ή επιστροφή για τα προϊόντα που
αφορά ο παρών κανονισµός.

(13) Λαµβάνοντας υπόψη τα στοιχεία αυτά, πρέπει να καθορι-
σθούν οι επιστροφές για τα εν λόγω προϊόντα στα κατάλ-
ληλα ποσά.

(14) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές που χορηγούνται κατά την εξαγωγή, σε φυσική
κατάσταση, των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγρα-
φος 1 στοιχεία δ), στ), ζ) και η) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001 και καθορίζεται στο παράρτηµα του ανωτέρω κανονισµού
καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Ιανουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΕΠΙΣΤΡΟΦΕΣ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΞΑΓΩΓΗ, ΣΕ ΦΥΣΙΚΗ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ, ΓΙΑ ΤΑ ΣΙΡΟΠΙΑ ΚΑΙ ΟΡΙΣΜΕΝΑ ΑΛΛΑ
ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΤΟΥ ΤΟΜΕΑ ΤΗΣ ΖΑΧΑΡΗΣ, ΠΟΥ ΕΦΑΡΜΟΖΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΙΣ 23 ΙΑΝΟΥΑΡΙΟΥ 2004

Κωδικός προϊόντος Προορισµοί Μονάδα µέτρησης Ποσό της επιστροφής

1702 40 10 9100 S00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 49,95 (1)

1702 60 10 9000 S00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 49,95 (1)

1702 60 80 9100 S00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 94,91 (2)

1702 60 95 9000 S00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4995 (3)

1702 90 30 9000 S00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 49,95 (1)

1702 90 60 9000 S00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4995 (3)

1702 90 71 9000 S00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4995 (3)

1702 90 99 9900 S00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4995 (3) (4)

2106 90 30 9000 S00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 49,95 (1)

2106 90 59 9000 S00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4995 (3)

Σηµείωση: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της
Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1).
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1779/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 269 της 5.10.2002,
σ. 6).

Οι άλλοι προορισµοί ορίζονται ως εξής:
S00: όλοι οι προορισµοί (τρίτες χώρες, άλλα εδάφη, τροφοδοσία και προορισµοί που εξοµοιούνται µε εξαγωγή από την Κοινότητα)

µε εξαίρεση την Αλβανία, την Κροατία, τη Βοσνία και Ερζεγοβίνη, τη Σερβία και Μαυροβούνιο (συµπεριλαµβάνεται το Κοσσυ-
φοπέδιο, όπως ορίζεται από το ψήφισµα 1244 του Συµβουλίου Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών της 10ης Ιουνίου 1999), και
την Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, την Τσεχική ∆ηµοκρατία, την Εσθονία, την Κύπρο, τη Λεττονία, τη
Λιθουανία, την Ουγγαρία, τη Μάλτα, την Πολωνία, τη Σλοβακία και τη Σλοβενία, εκτός για τη ζάχαρη που έχει ενσωµατωθεί
στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου
(ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 29).

(1) Εφαρµόζεται µόνο στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.
(2) Εφαρµόζεται µόνο στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.
(3) Το ποσό βάσεως δεν εφαρµόζεται στα σιρόπια καθαρότητας κατώτερης του 85 % [κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2135/95]. Η περιεκτικότητα σε σακ-

χαρόζη καθορίζεται σύµφωνα µε το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.
(4) Το ποσό δεν εφαρµόζεται στο προϊόν που ορίζεται στο σηµείο 2 του παραρτήµατος του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3513/92 (ΕΕ L 355 της

5.12.1992, σ. 12).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 112/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 22ας Ιανουαρίου 2004

σχετικά µε την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής ελαιολάδου στο πλαίσιο της δασµολογικής ποσό-
στωσης της Τυνησίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 2000/822/ΕΚ του Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµβρίου
2000, για τη σύναψη της συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επι-
στολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας
της Τυνησίας σχετικά µε τα αµοιβαία µέτρα ελευθέρωσης και την
τροποποίηση των γεωργικών πρωτοκόλλων της συµφωνίας
σύνδεσης ΕΚ/∆ηµοκρατίας της Τυνησίας (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 136/66/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας
Σεπτεµβρίου 1966, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τοµέα των λιπαρών ουσιών (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 312/2001 της Επιτροπής, της 15ης Φε-
βρουαρίου 2001, περί λεπτοµερειών εφαρµογής για την εισαγωγή
ελαιολάδου καταγωγής Τυνησίας και περί παρεκκλίσεων από
ορισµένες διατάξεις των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 1476/95 και (ΕΚ)
αριθ. 1291/2000 (3), και ιδίως το άρθρο 2 παράγραφοι 3 και 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 3 παράγραφοι 1 και 2 του πρωτοκόλλου αριθ. 1
της ευρω-µεσογειακής συµφωνίας για την εγκαθίδρυση
σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των
κρατών µελών τους αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Τυνη-
σίας αφετέρου (4) ανοίγει δασµολογική ποσόστωση, µηδε-
νικού δασµού, για την εισαγωγή µη επεξεργασµένου
ελαιολάδου υπαγόµενου στους κωδικούς ΣΟ 1509 10 10
και 1509 10 90, παραγόµενου καθ' ολοκληρία στην

Τυνησία και µεταφερόµενου απευθείας από τη χώρα αυτή
στην Κοινότητα, εντός ορισµένου ορίου προβλεπόµενου για
κάθε έτος.

(2) Το άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 312/
2001 προβλέπει επίσης ορισµένα µηνιαία ποσοτικά όρια για
την έκδοση των πιστοποιητικών.

(3) Υποβλήθηκαν, σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 312/2001, αιτήσεις στις αρµόδιες
αρχές, για την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής, για συνο-
λική ποσότητα που υπερβαίνει το προβλεπόµενο για το
µήνα Ιανουάριο όριο των 1 000 τόνων.

(4) Υπό τις συνθήκες αυτές, η Επιτροπή οφείλει να καθορίσει
συντελεστή µειώσεως, βάσει του οποίου µπορούν να εκδο-
θούν πιστοποιητικά κατ' αναλογία της διαθέσιµης ποσότη-
τας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αιτήσεις έκδοσης πιστοποιητικών εισαγωγής που υποβλήθηκαν
στις 19 και 20 Ιανουαρίου 2004, βάσει του άρθρου 2 παράγραφος
2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 312/2001, γίνονται αποδεκτές µέχρις
ορίου 91,49 % της αιτηθείσας ποσότητας.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Ιανουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 336 της 30.12.2000, σ. 92.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 113/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 22ας Ιανουαρίου 2004

σχετικά µε τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εξαγωγή βρώµης στο πλαίσιο του διαγωνισµού
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1814/2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992 περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1104/2003 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον
αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή καθώς και τα
µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής
της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1431/2003 (4), και ιδίως
το άρθρο 4,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1814/2003 της Επιτροπής, της 15ης
Οκτωβρίου 2003, περί ειδικού µέτρου παρέµβασης για τα σιτηρά
στη Φινλανδία και τη Σουηδία για την περίοδο εµπορίας 2003/
2004 (5), και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1814/2003, προκηρύχθηκε
διαγωνισµός για τον καθορισµό της επιστροφής κατά την
εξαγωγή βρώµης που παράγεται στη Φινλανδία και στη
Σουηδία και προορίζεται για εξαγωγή από τη Φινλανδία και
τη Σουηδία προς όλες τις τρίτες χώρες, µε εξαίρεση τη

Βουλγαρία, την Κύπρο, την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη
Λετονία, τη Λιθουανία, τη Μάλτα, την Πολωνία, την Τσεχική
∆ηµοκρατία, τη Ρουµανία, τη Σλοβακία και τη Σλοβενία.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1814/
2003, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να απο-
φασίσει να µην δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό.

(3) Λαµβανοµένων υπόψη, ιδίως των κριτηρίων που προβλέπο-
νται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, δεν
ενδείκνυται ο καθορισµός µέγιστης επιστροφής.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από τις
16 έως τις 22 Ιανουαρίου 2004, στο πλαίσιο του διαγωνισµού της
επιστροφής κατά την εξαγωγή βρώµης που αναφέρεται στον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1814/2003.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Ιανουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 114/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 22ας Ιανουαρίου 2004

σχετικά µε τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εισαγωγή αραβοσίτου στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2315/2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 12 παρά-
γραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Έχει προκηρυχθεί διαγωνισµός για τη µέγιστη µείωση του
δασµού κατά την εισαγωγή αραβοσίτου στην Πορτογαλία
προελεύσεως τρίτων χωρών µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2315/2003 της Επιτροπής (3).

(2) Κατ' εφαρµογή του άρθρου 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1839/95 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2235/2000 (5), µε βάση τις
ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή δύναται, σύµφωνα
µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 23 του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφασίσει να µη δοθεί
συνέχεια στο διαγωνισµό.

(3) Με εφαρµογή των κριτηρίων που προβλέπονται στα άρθρα 6
και 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1839/95, δεν ενδείκνυται
να προβεί σε καθορισµό µέγιστης µείωσης του δασµού.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίνεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από τις
16 έως τις 22 Ιανουαρίου 2004 στο πλαίσιο του διαγωνισµού για
τη µείωση του δασµού κατά την εισαγωγή αραβοσίτου που προβλέ-
πεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2315/2003.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 23 Ιανουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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Ο∆ΗΓΙΑ 2003/109/ΕΚ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
της 25ης Νοεµβρίου 2003

σχετικά µε το καθεστώς υπηκόων τρίτων χωρών οι οποίοι είναι επί µακρόν διαµένοντες

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 63 παράγραφοι 3 και 4,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτρο-
πής (3),

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών (4),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Για την προοδευτική εγκαθίδρυση ενός χώρου ελευθερίας,
ασφάλειας και δικαιοσύνης, η συνθήκη για την ίδρυση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας προβλέπει, αφενός, τη θέσπιση
µέτρων για την εξασφάλιση της ελεύθερης κυκλοφορίας των
προσώπων, σε συνδυασµό µε συνοδευτικά µέτρα που αφο-
ρούν τον έλεγχο στα εξωτερικά σύνορα, το άσυλο και τη
µετανάστευση και, αφετέρου, τη θέσπιση µέτρων στους
τοµείς του ασύλου, της µετανάστευσης και της διαφύλαξης
των δικαιωµάτων των υπηκόων τρίτων χωρών.

(2) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο, κατά την ειδική σύνοδό του στο
Τάµπερε στις 15 και 16 Οκτωβρίου 1999, δήλωσε ότι θα
πρέπει να υπάρξει προσέγγιση του νοµικού καθεστώτος των
υπηκόων τρίτων χωρών προς εκείνο των υπηκόων των
κρατών µελών και ότι στα άτοµα που έχουν διαµείνει νοµί-
µως σε κράτος µέλος επί περίοδο που θα προσδιορισθεί και
τα οποία διαθέτουν άδεια διαµονής επί µακρόν διαµένοντος,
θα πρέπει να χορηγείται εντός του εν λόγω κράτους µέλους,
σύνολο ενιαίων δικαιωµάτων κατά το δυνατόν παραπλήσιων
προς τα δικαιώµατα των πολιτών της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

(3) Η παρούσα οδηγία σέβεται τα θεµελιώδη δικαιώµατα και
τηρεί τις αρχές που αναγνωρίζονται ιδίως από την ευρω-
παϊκή σύµβαση για την προάσπιση των δικαιωµάτων του
ανθρώπου και των θεµελιωδών ελευθεριών και από τον
χάρτη θεµελιωδών δικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

(4) Η ενσωµάτωση των υπηκόων τρίτων χωρών που είναι επί
µακρόν διαµένοντες στα κράτη µέλη αποτελεί στοιχείο-κλειδί
για την προώθηση της οικονοµικής και κοινωνικής συνοχής,
θεµελιώδους στόχου της Κοινότητας, ο οποίος ορίζεται στη
συνθήκη.

(5) Τα κράτη µέλη θα πρέπει να εφαρµόζουν τις διατάξεις της
παρούσας οδηγίας χωρίς να προβαίνουν σε διακρίσεις λόγω
φύλου, φυλής, χρώµατος, εθνοτικής ή κοινωνικής προέ-
λευσης, γενετικών χαρακτηριστικών, γλώσσας, θρησκείας ή
πεποιθήσεων, πολιτικών ή άλλων φρονηµάτων, ιδιότητας
µέλους εθνικής µειονότητας, περιουσίας, γέννησης, αναπη-
ριών, ηλικίας ή γενετήσιου προσανατολισµού.

(6) Το κύριο κριτήριο για την απόκτηση του καθεστώτος επί
µακρόν διαµένοντος θα πρέπει να είναι η διάρκεια διαµονής
στην επικράτεια ενός κράτους µέλους. Αυτή η κατοίκηση θα
πρέπει να ήταν νόµιµη και αδιάλειπτη ώστε να δείχνει την
εδραίωση του προσώπου στη χώρα. Θα πρέπει να προ-
βλεφθεί κάποια ευελιξία ώστε να λαµβάνονται υπόψη περι-
στάσεις που µπορούν τυχόν να αναγκάζουν το πρόσωπο να
αναχωρεί προσωρινά από την επικράτεια.

(7) Προκειµένου να αποκτήσει το καθεστώς επί µακρόν διαµέ-
νοντος, ο υπήκοος τρίτης χώρας θα πρέπει να αποδεικνύει
ότι διαθέτει επαρκείς πόρους και ασφάλιση ασθενείας, για να
µην αποτελέσει βάρος για το κράτος µέλος. Τα κράτη µέλη,
κατά την αξιολόγηση της ύπαρξης ή κατοχής σταθερών και
τακτικών πόρων, µπορούν να λαµβάνουν υπόψη παράγοντες,
όπως είναι οι εισφορές στο συνταξιοδοτικό σύστηµα και η
εκπλήρωση των φορολογικών υποχρεώσεων.

(8) Επιπλέον, οι υπήκοοι τρίτων χωρών που επιθυµούν να απο-
κτήσουν και να διατηρήσουν καθεστώς επί µακρόν διαµένο-
ντος δεν θα πρέπει να συνιστούν απειλή για τη δηµόσια
τάξη ή τη δηµόσια ασφάλεια. Η έννοια της δηµόσιας τάξης
µπορεί να καλύπτει καταδίκη για τη διάπραξη σοβαρού
αδικήµατος.

(9) Οι οικονοµικές εκτιµήσεις δεν θα πρέπει να αποτελούν λόγο
άρνησης χορήγησης του καθεστώτος επί µακρόν διαµένο-
ντος και δεν θα πρέπει να θεωρούνται ως παρεµβολή στους
σχετικούς όρους.

(10) Θα πρέπει να δηµιουργηθεί ένα σύστηµα κανόνων που να
διέπει τις διαδικασίες για την εξέταση της αίτησης για τη
χορήγηση του καθεστώτος επί µακρόν διαµένοντος. Οι δια-
δικασίες αυτές θα πρέπει να είναι αποτελεσµατικές και δια-
χειρίσιµες, λαµβάνοντας υπόψη το συνήθη φόρτο εργασίας
των διοικήσεων των κρατών µελών, καθώς και διαφανείς και
δίκαιες, προκειµένου να προσφέρουν το κατάλληλο επίπεδο
ασφαλείας του δικαίου στους ενδιαφεροµένους. ∆εν θα
πρέπει να αποτελούν µέσο παρεµπόδισης της άσκησης του
δικαιώµατος διαµονής.
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(11) Η απόκτηση του καθεστώτος επί µακρόν διαµένοντος θα
πρέπει να πιστοποιείται µε άδειες διαµονής που να παρέχουν
στο ενδιαφερόµενο πρόσωπο τη δυνατότητα να αποδεικνύει
εύκολα και αµέσως το νοµικό καθεστώς του. Τέτοιες άδειες
διαµονής θα πρέπει επίσης να ανταποκρίνονται σε τεχνικές
προδιαγραφές υψηλού επιπέδου, κυρίως όσον αφορά την
προστασία από την πλαστογράφηση και την παραποίηση,
προκειµένου να αποφεύγονται καταχρήσεις στο κράτος
µέλος στο οποίο έχει αποκτηθεί το καθεστώς, καθώς και στα
κράτη µέλη στα οποία ασκείται το δικαίωµα διαµονής.

(12) Προκειµένου να συσταθεί ένα πραγµατικό µέσο για την
ενσωµάτωση του επί µακρόν διαµένοντος στην κοινωνία
στην οποία έχει εγκατασταθεί, οι επί µακρόν διαµένοντες θα
πρέπει να απολαύουν ίσης µεταχείρισης µε τους πολίτες του
κράτους µέλους σε ευρύ φάσµα οικονοµικών και κοινωνικών
τοµέων, δυνάµει των σχετικών όρων που ορίζονται στην
παρούσα οδηγία.

(13) Όσον αφορά την κοινωνική αρωγή, η δυνατότητα περιορι-
σµού των ωφεληµάτων των επί µακρόν διαµενόντων στα
βασικά εξ αυτών πρέπει να γίνεται κατανοητή υπό την έννοια
ότι καλύπτει τουλάχιστον την ελάχιστη στήριξη του εισοδή-
µατος, την αρωγή σε περίπτωση ασθένειας, κύησης, γονικής
µέριµνας και µακροχρόνιας µέριµνας. Οι διαδικασίες
χορήγησης των ωφεληµάτων αυτών θα πρέπει να καθορι-
σθούν από το εθνικό δίκαιο.

(14) Τα κράτη µέλη θα πρέπει να παραµένουν υπόχρεα να παρέ-
χουν πρόσβαση στους ανήλικους στο εκπαιδευτικό τους
σύστηµα υπό παρόµοιους όρους µε εκείνους που καθορίζο-
νται για τους δικούς του υπηκόους.

(15) Η έννοια των υποτροφιών σπουδών στον τοµέα της επαγγε-
λµατικής κατάρτισης δεν καλύπτει µέτρα που χρηµατοδο-
τούνται στο πλαίσιο συστηµάτων κοινωνικής αρωγής.
Επίσης, η πρόσβαση στις υποτροφίες σπουδών µπορεί να
εξαρτάται από το γεγονός ότι ο αιτών για τέτοιες υποτρο-
φίες πληροί ο ίδιος/η ίδια τους όρους για την απόκτηση
του καθεστώτος επί µακρόν διαµένοντος. Σε ό,τι αφορά τη
χορήγηση υποτροφιών σπουδών, τα κράτη µέλη µπορούν να
λαµβάνουν υπόψη το γεγονός ότι οι πολίτες της Ένωσης
µπορούν να τυγχάνουν του ιδίου πλεονεκτήµατος στη χώρα
καταγωγής.

(16) Οι επί µακρόν διαµένοντες θα πρέπει να απολαύουν ενι-
σχυµένης προστασίας από την απέλαση. Η προστασία αυτή
βασίζεται σε κριτήρια που καθόρισαν οι αποφάσεις του
Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου των ∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου.
Προκειµένου να διασφαλισθεί η προστασία από την
απέλαση, τα κράτη µέλη θα πρέπει να προβλέπουν την
ύπαρξη πραγµατικής δυνατότητας για άσκηση προσφυγής.

(17) Η εναρµόνιση των προϋποθέσεων απόκτησης του καθεστώ-
τος επί µακρόν διαµένοντος ευνοεί την αµοιβαία εµπι-
στοσύνη µεταξύ κρατών µελών. Ορισµένα κράτη µέλη χορη-
γούν άδειες διαµονής µόνιµου ή απεριόριστης διάρκειας
ισχύος υπό όρους ευνοϊκότερους από αυτούς που καθορί-
ζονται µε την παρούσα οδηγία. Η δυνατότητα εφαρµογής

ευνοϊκότερων εθνικών διατάξεων δεν αποκλείεται από τη
συνθήκη. Ωστόσο, για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας,
είναι σκόπιµο να προβλεφθεί ότι οι άδειες που χορηγούνται
µε ευνοϊκότερες προϋποθέσεις, δεν παρέχουν το δικαίωµα
διαµονής σε άλλα κράτη µέλη.

(18) Ο καθορισµός των όρων στους οποίους υπόκειται το
δικαίωµα διαµονής σε άλλο κράτος µέλος των υπηκόων
τρίτων χωρών που είναι επί µακρόν διαµένοντες, θα πρέπει
να συµβάλλει στην πραγµατική υλοποίηση της εσωτερικής
αγοράς ως χώρου στον οποίον εξασφαλίζεται η ελεύθερη
κυκλοφορία των προσώπων. Θα µπορούσε επίσης να απο-
τελέσει σηµαντικό παράγοντα κινητικότητας, ιδίως στην
αγορά εργασίας της Ένωσης.

(19) Είναι σκόπιµο να προβλεφθεί ότι το δικαίωµα διαµονής σε
άλλο κράτος µέλος µπορεί να ασκείται µε σκοπό την
εξαρτηµένη ή ανεξάρτητη εργασία, ή µε σκοπό τις σπουδές,
ή την εγκατάσταση χωρίς άσκηση οικονοµικής δραστηριότη-
τας.

(20) Τα µέλη της οικογένειας θα πρέπει να µπορούν να εγκαθί-
στανται σε άλλο κράτος µέλος µαζί µε τον επί µακρόν
διαµένοντα προκειµένου να διατηρείται η οικογενειακή
ενότητα και να µην εµποδίζεται η άσκηση του δικαιώµατος
διαµονής του επί µακρόν διαµένοντος. Όσον αφορά τα µέλη
της οικογένειας στα οποία είναι δυνατόν να επιτραπεί να
συνοδεύουν τον επί µακρόν διαµένοντα, ή να συνενωθούν
µαζί του, τα κράτη µέλη θα πρέπει να αποδίδουν ιδιαίτερη
προσοχή στην κατάσταση των µειονεκτούντων ενηλίκων
τέκνων και των πρώτου βαθµού εξ αίµατος συγγενών που
εξαρτώνται από αυτούς.

(21) Το κράτος µέλος στο οποίο ο επί µακρόν διαµένων προτίθε-
ται να ασκήσει το δικαίωµα διαµονής, θα πρέπει να µπορεί
να εξακριβώνει ότι το οικείο πρόσωπο πληροί τους όρους
που προβλέπονται για τη διαµονή στην επικράτειά του.
Επίσης, θα πρέπει να µπορεί να εξακριβώνει ότι το οικείο
πρόσωπο δεν αποτελεί απειλή κατά της δηµόσιας τάξης, της
δηµόσιας ασφάλειας ή της δηµόσιας υγείας.

(22) Προκειµένου να µην καθίσταται ανενεργό το δικαίωµα δια-
µονής, ο επί µακρόν διαµένων θα πρέπει να απολαύει, στο
δεύτερο κράτος µέλος, της αυτής µεταχείρισης, υπό τις
συνθήκες που καθορίζονται στην παρούσα οδηγία, µε εκεί-
νες που απολαύει στο κράτος µέλος στο οποίο απέκτησε το
καθεστώς. Η χορήγηση ωφεληµάτων στα πλαίσια της κοινω-
νικής αρωγής δεν θίγει τη δυνατότητα των κρατών µελών να
ανακαλούν την άδεια διαµονής εάν το ενδιαφερόµενο πρό-
σωπο δεν πληροί πλέον τις απαιτήσεις που καθορίζονται
από την παρούσα οδηγία.

(23) Στους υπηκόους τρίτων χωρών θα πρέπει να χορηγείται η
δυνατότητα να αποκτούν το καθεστώς επί µακρόν διαµένο-
ντος στο κράτος µέλος στο οποίο έχουν µετακινηθεί και
έχουν αποφασίσει να εγκατασταθούν υπό συγκρίσιµους
όρους µε εκείνους που απαιτούνται για την χορήγηση του
καθεστώτος αυτού στο πρώτο κράτος µέλος.
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(24) ∆εδοµένου ότι οι στόχοι της προβλεπόµενης δράσης,
δηλαδή ο καθορισµός των προϋποθέσεων χορήγησης και
ανάκλησης του καθεστώτος του επί µακρόν διαµένοντος,
καθώς και των συναφών δικαιωµάτων, και ο καθορισµός των
προϋποθέσεων για την άσκηση του δικαιώµατος διαµονής
των επί µακρόν διαµενόντων σε άλλα κράτη µέλη, δεν µπο-
ρούν να επιτευχθούν επαρκώς από τα κράτη µέλη και δύνα-
νται, συνεπώς, λόγω των διαστάσεων ή των αποτελεσµάτων
της προβλεπόµενης δράσης, να επιτευχθούν καλύτερα σε
κοινοτικό επίπεδο, η Κοινότητα µπορεί να λάβει µέτρα
σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας που ορίζεται στο
άρθρο 5 της συνθήκης. Σύµφωνα µε την αρχή της αναλογι-
κότητας, που ορίζεται στο εν λόγω άρθρο, η παρούσα
οδηγία δεν υπερβαίνει τα αναγκαία όρια για την επίτευξη
των στόχων αυτών.

(25) Σύµφωνα µε τα άρθρα 1 και 2 του πρωτοκόλλου για τη
θέση του Ηνωµένου Βασιλείου και της Ιρλανδίας, που προ-
σαρτάται στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη
συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και µε
την επιφύλαξη του άρθρου 4 του εν λόγω πρωτοκόλλου, τα
κράτη µέλη αυτά δεν συµµετέχουν στη θέσπιση της παρού-
σας οδηγίας και δεν δεσµεύονται από αυτήν ούτε υπόκεινται
στην εφαρµογή της.

(26) Σύµφωνα µε τα άρθρα 1 και 2 του πρωτοκόλλου για τη
θέση της ∆ανίας, που προσαρτάται στη συνθήκη για την
Ευρωπαϊκή Ένωση και στη συνθήκη για την ίδρυση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η ∆ανία δεν συµµετέχει στη
θέσπιση της παρούσας οδηγίας και δεν δεσµεύεται από
αυτήν ούτε υπόκειται στην εφαρµογή της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 1

Αντικείµενο

Η παρούσα οδηγία καθορίζει:

α) τις προϋποθέσεις χορήγησης και ανάκλησης του καθεστώτος επί
µακρόν διαµένοντος από ένα κράτος µέλος στους υπηκόους
τρίτων χωρών οι οποίοι διαµένουν νόµιµα στην επικράτειά του,
καθώς και τα συναφή δικαιώµατα και

β) τις προϋποθέσεις διαµονής υπηκόων τρίτων χωρών υπό
καθεστώς επί µακρόν διαµένοντος σε κράτη µέλη άλλα από
εκείνο που τους χορήγησε το καθεστώς αυτό.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Κατά την έννοια της παρούσας οδηγίας, νοούνται ως:

α) «υπήκοος τρίτης χώρας»: κάθε πρόσωπο που δεν είναι πολίτης
της Ευρωπαϊκής Ένωσης κατά την έννοια του άρθρου 17
παράγραφος 1 της συνθήκης·

β) «επί µακρόν διαµένων»: κάθε υπήκοος τρίτης χώρας που απο-
λαύει του καθεστώτος επί µακρόν διαµένοντος που προβλέπε-
ται στα άρθρα 4 έως 7·

γ) «πρώτο κράτος µέλος»: το κράτος µέλος το οποίο για πρώτη
φορά χορήγησε το καθεστώς του επί µακρόν διαµένοντος σε
υπήκοο τρίτης χώρας·

δ) «δεύτερο κράτος µέλος»: κάθε κράτος µέλος άλλο από εκείνο
που χορήγησε για πρώτη φορά το καθεστώς επί µακρόν διαµέ-
νοντος σε υπήκοο τρίτης χώρας και στο οποίο ο εν λόγω επί
µακρόν διαµένων ασκεί το δικαίωµα διαµονής του·

ε) «µέλη της οικογενείας»: οι υπήκοοι τρίτης χώρας που διαµέ-
νουν στο οικείο κράτος µέλος σύµφωνα µε την οδηγία 2003/
86/ΕΚ του Συµβουλίου, της 22ας Σεπτεµβρίου 2003, σχετικά
µε το δικαίωµα οικογενειακής επανένωσης (1)·

στ) «πρόσφυγας»: κάθε υπήκοος τρίτης χώρας που απολαύει
καθεστώτος πρόσφυγα κατά την έννοια της σύµβασης της
Γενεύης περί του καθεστώτος των προσφύγων της 28ης Ιου-
λίου 1951, όπως τροποποιήθηκε από το πρωτόκολλο που
υπεγράφη στη Νέα Υόρκη στις 31 Ιανουαρίου 1967·

ζ) «άδεια παραµονής επί µακρόν διαµένοντος ΕΚ»: άδεια παρα-
µονής που εκδίδεται από το οικείο κράτος µέλος κατά την
απόκτηση του καθεστώτος επί µακρόν διαµένοντος.

Άρθρο 3

Πεδίο εφαρµογής

1. Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται στους υπηκόους τρίτων
χωρών που διαµένουν νόµιµα στην επικράτεια κράτους µέλους.

2. Η παρούσα οδηγία δεν εφαρµόζεται στους υπηκόους τρίτων
χωρών οι οποίοι:

α) διαµένουν προκειµένου να πραγµατοποιήσουν σπουδές ή επαγ-
γελµατική κατάρτιση·

β) έχουν την άδεια να διαµένουν σε κράτος µέλος δυνάµει προσω-
ρινής προστασίας ή ζήτησαν την άδεια να παραµείνουν για τον
ίδιο λόγο και αναµένουν απόφαση σχετικά µε το καθεστώς
τους·

γ) έχουν την άδεια να διαµένουν σε κράτος µέλος δυνάµει επικου-
ρικών µορφών προστασίας, σύµφωνα µε τις διεθνείς υποχρεώ-
σεις, την εθνική νοµοθεσία ή την πρακτική των κρατών µελών,
ή ζήτησαν την άδεια να διαµείνουν για τον ίδιο λόγο και
αναµένουν απόφαση σχετικά µε το καθεστώς τους·
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δ) είναι πρόσφυγες ή έχουν υποβάλει αίτηση για αναγνώριση της
ιδιότητας του πρόσφυγα και η αίτησή τους δεν έχει ακόµη απο-
τελέσει αντικείµενο οριστικής απόφασης·

ε) διαµένουν αποκλειστικά για λόγους προσωρινού χαρακτήρα,
όπως ως εσωτερικοί άµισθοι βοηθοί (au pair) ή εποχιακά εργα-
ζόµενοι, ή ως µισθωτοί εργαζόµενοι απασχολούµενοι από
φορέα παροχής υπηρεσιών στο πλαίσιο διασυνοριακής παροχής
υπηρεσιών, ή ως φορείς παροχής διασυνοριακών υπηρεσιών, ή
σε περιπτώσεις κατά τις οποίες η άδεια διαµονής τους έχει επί-
σηµα περιορισθεί·

στ) απολαύουν νοµικού καθεστώτος υποκείµενου στη σύµβαση της
Βιέννης του 1961 περί των διπλωµατικών σχέσεων, της
σύµβασης της Βιέννης του 1963 περί των προξενικών σχέσεων,
της σύµβασης του 1969 για τις ειδικές αποστολές, ή της
σύµβασης της Βιέννης του 1975 περί των αντιπροσωπιών των
κρατών στις σχέσεις τους µε τους διεθνείς οργανισµούς που
έχουν οικουµενικό χαρακτήρα.

3. Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη ευνοϊκότε-
ρων διατάξεων:

α) των διµερών και πολυµερών συµφωνιών µεταξύ της Κοινότητας
ή της Κοινότητας και των κρατών µελών της, αφενός, και τρίτων
χωρών, αφετέρου·

β) των διµερών συµφωνιών που έχουν ήδη συναφθεί µεταξύ
κράτους µέλους και τρίτης χώρας, πριν από την ηµεροµηνία
έναρξης ισχύος της παρούσας οδηγίας·

γ) της ευρωπαϊκής σύµβασης περί εγκαταστάσεως της 13ης
∆εκεµβρίου 1955, του ευρωπαϊκού κοινωνικού χάρτη της 18ης
Οκτωβρίου 1961, του αναθεωρηµένου ευρωπαϊκού κοινωνικού
χάρτη της 3ης Μαΐου 1987 και της ευρωπαϊκής σύµβασης για
το νοµικό καθεστώς των µεταναστών εργαζοµένων της 24ης
Νοεµβρίου 1977.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ

ΚΑΘΕΣΤΩΣ ΕΠΙ ΜΑΚΡΟΝ ∆ΙΑΜΕΝΟΝΤΟΣ ΣΕ ΕΝΑ ΚΡΑΤΟΣ
ΜΕΛΟΣ

Άρθρο 4

∆ιάρκεια παραµονής

1. Τα κράτη µέλη παρέχουν το καθεστώς επί µακρόν διαµένο-
ντος στους υπηκόους τρίτων χωρών που διαµένουν στην επικράτειά
τους νόµιµα και αδιάλειπτα κατά τα πέντε τελευταία έτη αµέσως
πριν από την υποβολή της σχετικής αίτησης.

2. Οι περίοδοι διαµονής για τους λόγους που αναφέρονται στο
άρθρο 3 παράγραφος 2 στοιχεία ε) και στ) δεν λαµβάνονται υπόψη
για τον υπολογισµό της περιόδου που αναφέρεται στην παράγραφο
1.

Όσον αφορά τις περιπτώσεις που καλύπτονται στο άρθρο 3 παρά-
γραφος 2 στοιχείο α), στην περίπτωση κατά την οποία ενδιαφερόµε-
νος υπήκοος τρίτης χώρας έχει αποκτήσει τίτλο παραµονής που
του/της επιτρέπει να αποκτήσει καθεστώς επί µακρόν διαµένοντος,

οι περίοδοι διαµονής για λόγους σπουδών ή επαγγελµατικής κατάρ-
τισης µπορούν να λαµβάνονται υπόψη µόνο κατά το ήµισυ για τον
υπολογισµό της περιόδου που αναφέρεται στην παράγραφο 1.

3. Οι περίοδοι απουσίας από την επικράτεια του οικείου
κράτους µέλους δεν διακόπτουν την περίοδο που αναφέρεται στην
παράγραφο 1 και λαµβάνονται υπόψη στον υπολογισµό της, εφό-
σον είναι κατώτερες από έξι διαδοχικούς µήνες και δεν υπερβαίνουν
συνολικά δέκα µήνες εντός της περιόδου που αναφέρεται στην
παράγραφο 1.

Σε περιπτώσεις συγκεκριµένων ή έκτακτων λόγων προσωρινού
χαρακτήρα και σύµφωνα µε το εθνικό τους δίκαιο, τα κράτη µέλη
µπορούν να δεχθούν ότι µΙα περίοδος απουσίας µεγαλύτερη από
την αναφερόµενη στο πρώτο εδάφιο δεν διακόπτει την περίοδο που
αναφέρεται στην παράγραφο 1. Στις περιπτώσεις αυτές, τα κράτη
µέλη δεν λαµβάνουν υπόψη τη σχετική περίοδο απουσίας στον υπο-
λογισµό της περιόδου που αναφέρεται στην παράγραφο 1.

Κατά παρέκκλιση από το δεύτερο εδάφιο, τα κράτη µέλη µπορούν
να λαµβάνουν υπόψη στον υπολογισµό της συνολικής περιόδου
που αναφέρεται στην παράγραφο 1, τις περιόδους απουσίας που
σχετίζονται µε απόσπαση για λόγους απασχόλησης, συµπεριλαµβα-
νοµένης της παροχής διασυνοριακών υπηρεσιών.

Άρθρο 5

Προϋποθέσεις απόκτησης του καθεστώτος επί µακρόν
διαµένοντος

1. Τα κράτη µέλη απαιτούν από τον υπήκοο τρίτης χώρας να
προσκοµίσει αποδεικτικά στοιχεία ότι διαθέτει για τον ίδιο και για
τα εξαρτώµενα από αυτόν µέλη της οικογένειάς του:

α) σταθερούς και τακτικούς πόρους, επαρκείς για τη συντήρηση
του ιδίου/της ιδίας και των µελών της οικογενείας του/της,
χωρίς να απαιτείται προσφυγή στο σύστηµα κοινωνικής αρωγής
του οικείου κράτους µέλους. Τα κράτη µέλη αξιολογούν τους
πόρους αυτούς σύµφωνα µε τη φύση και τον τακτικό χαρακτήρα
τους και µπορούν να λαµβάνουν υπόψη το επίπεδο των κατωτά-
των µισθών και συντάξεων πριν από την αίτηση για τη χορήγηση
του καθεστώτος του επί µακρόν διαµένοντος·

β) ασφάλιση ασθένειας, που να καλύπτει το σύνολο των κινδύνων,
οι οποίοι συνήθως καλύπτονται για τους ηµεδαπούς στο οικείο
κράτος µέλος.

2. Τα κράτη µέλη µπορούν να απαιτήσουν από τους υπηκόους
τρίτων χωρών να συµµορφωθούν µε όρους ενσωµάτωσης, σύµφωνα
µε το εθνικό δίκαιο.

Άρθρο 6

∆ηµόσια τάξη και δηµόσια ασφάλεια

1. Τα κράτη µέλη µπορούν να αρνούνται τη χορήγηση του
καθεστώτος επί µακρόν διαµένοντος για λόγους δηµόσιας τάξης ή
δηµόσιας ασφάλειας.
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Κατά τη λήψη της σχετικής απόφασης, το κράτος µέλος εξετάζει τη
σοβαρότητα ή το είδος του αδικήµατος κατά της δηµόσιας τάξης ή
της δηµόσιας ασφάλειας, ή τον κίνδυνο που προέρχεται από το εν
λόγω πρόσωπο, λαµβάνοντας παράλληλα δεόντως υπόψη τη διάρ-
κεια της διαµονής και την ύπαρξη δεσµών µε τη χώρα διαµονής.

2. Η άρνηση που αναφέρεται στην παράγραφο 1 δεν µπορεί να
βασίζεται σε οικονοµικούς λόγους.

Άρθρο 7

Απόκτηση του καθεστώτος επί µακρόν διαµένοντος

1. Προκειµένου να αποκτήσει το καθεστώς επί µακρόν διαµένο-
ντος, ο ενδιαφερόµενος υπήκοος της τρίτης χώρας υποβάλλει
αίτηση στις αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους στο οποίο διαµέ-
νει. Η αίτηση συνοδεύεται από τα επίσηµα δικαιολογητικά που
προβλέπονται από το εθνικό δίκαιο και αποδεικνύουν ότι πληροί
τους απαριθµούµενους στα άρθρα 4 και 5 όρους και, εφόσον απαι-
τείται, από ένα έγκυρο ταξιδιωτικό έγγραφο ή επικυρωµένο αντίγ-
ραφό του.

Τα αποδεικτικά στοιχεία που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο µπο-
ρούν να περιλαµβάνουν και τεκµηρίωση σχετικά µε το προσήκον
κατάλυµα.

2. Το ταχύτερο δυνατόν και πάντως το αργότερο έξι µήνες µετά
την ηµεροµηνία υποβολής της αίτησης, οι αρµόδιες αρχές του
κράτους µέλους κοινοποιούν εγγράφως στον αιτούντα την από-
φασή τους. Οιαδήποτε τέτοια απόφαση κοινοποιείται στον ενδιαφε-
ρόµενο υπήκοο τρίτης χώρας σύµφωνα µε τις διαδικασίες κοινο-
ποίησης που προβλέπει η σχετική εθνική νοµοθεσία.

Σε εξαιρετικές περιπτώσεις που συνδέονται µε τον σύνθετο
χαρακτήρα της εξέτασης της αίτησης, η προθεσµία που αναφέρεται
στο πρώτο εδάφιο µπορεί να παρατείνεται.

Επιπλέον, το ενδιαφερόµενο πρόσωπο ενηµερώνεται σχετικά µε τα
δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις του δυνάµει της παρούσας οδη-
γίας.

Ενδεχόµενες συνέπειες από το γεγονός ότι δεν έχει ληφθεί απόφαση
έως το τέλος της περιόδου που προβλέπεται από την παρούσα
διάταξη, καθορίζονται από την εθνική νοµοθεσία του οικείου
κράτους µέλους.

3. Αν πληρούνται οι προβλεπόµενοι στα άρθρα 4 και 5 όροι και
αν το πρόσωπο δεν συνιστά απειλή κατά την έννοια του άρθρου 6,
το οικείο κράτος µέλος χορηγεί το καθεστώς επί µακρόν διαµένο-
ντος στον εν λόγω υπήκοο της τρίτης χώρας.

Άρθρο 8

Άδεια παραµονής επί µακρόν διαµένοντος ΕΚ

1. Το καθεστώς επί µακρόν διαµένοντος είναι µόνιµο, υπό την
επιφύλαξη του άρθρου 9.

2. Τα κράτη µέλη χορηγούν στον επί µακρόν διαµένοντα άδεια
παραµονής επί µακρόν διαµένοντος ΕΚ. Αυτή η άδεια έχει διάρκεια
ισχύος τουλάχιστον πέντε ετών· κατά τη λήξη της, ανανεώνεται
αυτοδικαίως κατόπιν αιτήσεως, εφόσον απαιτείται.

3. Η άδεια παραµονής επί µακρόν διαµένοντος ΕΚ µπορεί να
εκδίδεται µε τη µορφή αυτοκόλλητης ετικέτας ή χωριστού εγγρά-
φου. Εκδίδεται σύµφωνα µε τους κανόνες και το ενιαίο έντυπο του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1030/2002 του Συµβουλίου, της 13ης Ιου-
νίου 2002, για την καθιέρωση αδειών διαµονής ενιαίου τύπου για
τους υπηκόους τρίτων χωρών (1). Στο σηµείο «τύπος άδειας», τα
κράτη µέλη αναγράφουν «επί µακρόν διαµένων — ΕΚ».

Άρθρο 9

Ανάκληση ή απώλεια του καθεστώτος επί µακρόν
διαµένοντος

1. Οι επί µακρόν διαµένοντες δεν δικαιούνται πλέον να διατη-
ρούν το καθεστώς επί µακρόν διαµένοντος στις ακόλουθες περι-
πτώσεις:

α) διαπίστωση δόλιας απόκτησης του καθεστώτος επί µακρόν
διαµένοντος·

β) θέσπιση µέτρου απέλασης υπό τους όρους που προβλέπονται
στο άρθρο 12·

γ) απουσία επί διάστηµα δώδεκα διαδοχικών µηνών από το έδαφος
της Κοινότητας.

2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1 στοιχείο γ), τα κράτη
µέλη δύνανται να προβλέπουν ότι απουσίες που υπερβαίνουν τους
δώδεκα διαδοχικούς µήνες ή που οφείλονται σε ειδικούς ή εξαιρετι-
κούς λόγους δεν συνεπάγονται την ανάκληση ή την απώλεια του
καθεστώτος.

3. Τα κράτη µέλη µπορούν να προβλέπουν ότι ο επί µακρόν
διαµένων δεν δικαιούται πλέον να διατηρεί το καθεστώς επί µακρόν
διαµένοντος, σε περίπτωση που συνιστά απειλή για τη δηµόσια
τάξη, λαµβανοµένης υπόψη της σοβαρότητας των αδικηµάτων που
έχει διαπράξει, αλλά η απειλή αυτή δεν αποτελεί λόγο απέλασης
κατά την έννοια του άρθρου 12.

4. Ο επί µακρόν διαµένων ο οποίος έχει διαµείνει σε άλλο
κράτος µέλος σύµφωνα µε το κεφάλαιο ΙΙΙ, δεν δικαιούται πλέον να
διατηρεί το καθεστώς του επί µακρόν διαµένοντος το οποίο
αποκτήθηκε στο πρώτο κράτος µέλος, όταν το καθεστώς αυτό του/
της έχει χορηγηθεί σε άλλο κράτος µέλος σύµφωνα µε το άρθρο
23.

Eν πάση περιπτώσει, µετά από εξαετή απουσία από το έδαφος του
κράτους µέλους το οποίο του χορήγησε το καθεστώς επί µακρόν
διαµένοντος, το εν λόγω πρόσωπο δεν δικαιούται πλέον να διατηρεί
το καθεστώς επί µακρόν διαµένοντος στο προαναφερθέν κράτος
µέλος.

Κατά παρέκκλιση από το δεύτερο εδάφιο, το οικείο κράτος µέλος
µπορεί να προβλέψει ότι, για ειδικούς λόγους, ο επί µακρόν διαµέ-
νων διατηρεί το καθεστώς του/της στο εν λόγω κράτος µέλος σε
περίπτωση απουσιών για περίοδο υπερβαίνουσα την εξαετία.

5. Όσον αφορά τις περιπτώσεις που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 1 στοιχείο γ) και στην παράγραφο 4, τα κράτη µέλη που
έχουν χορηγήσει το καθεστώς προβλέπουν απλουστευµένη διαδι-
κασία για την επανάκτηση του καθεστώτος επί µακρόν διαµένοντος.
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Η εν λόγω διαδικασία ισχύει ιδίως στις περιπτώσεις προσώπων που
έχουν διαµείνει σε δεύτερο κράτος µέλος για λόγους σπουδών.

Οι όροι και η διαδικασία επανάκτησης του καθεστώτος επί µακρόν
διαµένοντος καθορίζονται από το εθνικό δίκαιο.

6. Η λήξη της άδειας παραµονής επί µακρόν διαµένοντος ΕΚ
δεν µπορεί σε καµία περίπτωση να επιφέρει την ανάκληση ή την
απώλεια του καθεστώτος επί µακρόν διαµένοντος.

7. Όταν η ανάκληση ή η απώλεια του καθεστώτος επί µακρόν
διαµένοντος δεν δικαιολογεί αποµάκρυνση, το κράτος µέλος επιτρέ-
πει στο ενδιαφερόµενο πρόσωπο να παραµείνει στο έδαφός του,
εφόσον το πρόσωπο αυτό πληροί τους όρους που προβλέπονται
στην εθνική του νοµοθεσία ή/και εάν δεν συνιστά απειλή για τη
δηµόσια τάξη ή τη δηµόσια ασφάλεια.

Άρθρο 10

∆ιαδικαστικές εγγυήσεις

1. Κάθε απόφαση απόρριψης αιτήσεως για τη χορήγηση του
καθεστώτος επί µακρόν διαµένοντος ή την ανάκληση του καθεστώ-
τος αυτού, πρέπει να είναι αιτιολογηµένη. Η σχετική απόφαση κοι-
νοποιείται στον ενδιαφερόµενο υπήκοο τρίτης χώρας σύµφωνα µε
τις διαδικασίες κοινοποίησης που προβλέπονται στη σχετική εθνική
νοµοθεσία. Η κοινοποίηση αναφέρει τα δικαιώµατα προσφυγής τα
οποία έχει ο ενδιαφερόµενος καθώς και την προθεσµία άσκησής
τους.

2. Σε περίπτωση απόρριψης της αίτησης για την χορήγηση του
καθεστώτος επί µακρόν διαµένοντος, ανάκλησης ή απώλειας του
καθεστώτος αυτού ή µη ανανέωσης της άδειας διαµονής, ο ενδιαφε-
ρόµενος έχει δικαίωµα άσκησης προσφυγής στο οικείο κράτος
µέλος.

Άρθρο 11

Ίση µεταχείριση

1. Ο επί µακρόν διαµένων απολαύει ίσης µεταχείρισης µε τους
ηµεδαπούς όσον αφορά:

α) την πρόσβαση σε µισθωτή απασχόληση και σε ανεξάρτητη
επαγγελµατική δραστηριότητα, εφόσον οι δραστηριότητες
αυτές δεν αφορούν, ούτε καν ευκαιριακά, την άσκηση δηµόσιας
εξουσίας, καθώς και τους όρους απασχόλησης και εργασίας,
περιλαµβανοµένων και των όρων απόλυσης και αµοιβής·

β) την εκπαίδευση και επαγγελµατική κατάρτιση, περιλαµβανοµέ-
νων και υποτροφιών σπουδών, σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο·

γ) την αναγνώριση των επαγγελµατικών διπλωµάτων, πιστοποιη-
τικών και άλλων τίτλων, σύµφωνα µε τις σχετικές εθνικές διαδι-
κασίες·

δ) την κοινωνική ασφάλιση, την κοινωνική αρωγή και την κοινω-
νική προστασία, όπως ορίζονται από το εθνικό δίκαιο·

ε) τα φορολογικά πλεονεκτήµατα·

στ) την πρόσβαση στα αγαθά και τις υπηρεσίες και την παροχή
αγαθών και υπηρεσιών που βρίσκονται στη διάθεση του κοινού,
καθώς και στις διαδικασίες απόκτησης στέγης·

ζ) την ελευθερία του συνεταιρίζεσθαι και της εγγραφής και συµ-
µετοχής σε οργάνωση εργαζοµένων ή εργοδοτών ή σε οποιαδή-
ποτε οργάνωση της οποίας τα µέλη ασκούν συγκεκριµένη
δραστηριότητα, περιλαµβανοµένων και των πλεονεκτηµάτων
που παρέχονται από τέτοιες οργανώσεις, µε την επιφύλαξη των
εθνικών διατάξεων περί δηµόσιας τάξης και δηµόσιας ασφά-
λειας·

η) την ελεύθερη πρόσβαση στο σύνολο της επικράτειας του
οικείου κράτους µέλους, εντός των ορίων που προβλέπονται
από την εθνική νοµοθεσία για λόγους ασφάλειας.

2. Όσον αφορά τις διατάξεις της παραγράφου 1 στοιχεία β), δ),
ε), στ) και ζ), το οικείο κράτος µέλος µπορεί να περιορίζει την ίση
µεταχείριση σε περιπτώσεις στις οποίες ο καταχωρηµένος ή συνήθης
τόπος διαµονής του επί µακρόν διαµένοντος, ή των µελών της
οικογένειας για τα οποία αυτός ζητά την παροχή ωφεληµάτων
ευρίσκεται εντός του εδάφους του συγκεκριµένου κράτους µέλους.

3. Τα κράτη µέλη µπορούν να περιορίζουν την ίση µεταχείριση
µε τους ηµεδαπούς στις ακόλουθες περιπτώσεις:

α) τα κράτη µέλη µπορούν να διατηρούν περιορισµούς στην πρό-
σβαση σε µισθωτή απασχόληση ή σε ανεξάρτητη επαγγελµατική
δραστηριότητα σε περιπτώσεις κατά τις οποίες, σύµφωνα µε την
ισχύουσα εθνική ή κοινοτική νοµοθεσία, οι δραστηριότητες
αυτές µπορούν να ασκούνται αποκλειστικά από τους ηµεδαπούς,
τους πολίτες της ΕΕ ή του ΕΟΧ·

β) τα κράτη µέλη µπορούν να απαιτούν απόδειξη της κατάλληλης
γλωσσικής επάρκειας για την πρόσβαση στην εκπαίδευση και
την κατάρτιση. Η πρόσβαση στο πανεπιστήµιο µπορεί να υπόκει-
ται στην εκπλήρωση συγκεκριµένων εκπαιδευτικών προϋποθέ-
σεων.

4. Τα κράτη µέλη µπορούν να περιορίζουν την ίση µεταχείριση
ως προς την κοινωνική αρωγή και την κοινωνική προστασία στα
βασικά πλεονεκτήµατα.

5. Τα κράτη µέλη µπορούν να αποφασίζουν την παροχή πρό-
σβασης σε πρόσθετα ωφελήµατα στους τοµείς που αναφέρονται
στην παράγραφο 1.

Τα κράτη µέλη µπορούν να αποφασίζουν επίσης την παροχή ίσης
µεταχείρισης όσον αφορά τοµείς που δεν καλύπτονται από την
παράγραφο 1.

Άρθρο 12

Προστασία από την απέλαση

1. Τα κράτη µέλη µπορούν να λάβουν απόφαση να απελάσουν
επί µακρόν διαµένοντα αποκλειστικά όταν αυτός συνιστά ενεστώσα
και επαρκώς σοβαρή απειλή κατά της δηµόσιας τάξης ή της δηµό-
σιας ασφάλειας.

2. Η αναφερόµενη στην παράγραφο 1 απόφαση δεν µπορεί να
βασίζεται σε οικονοµικούς λόγους.

3. Πριν να λάβουν απόφαση να απελάσουν επί µακρόν διαµέ-
νοντα, τα κράτη µέλη λαµβάνουν υπόψη τους ακόλουθους παρά-
γοντες:

α) τη διάρκεια της διαµονής στην επικράτειά τους·

β) την ηλικία του ενδιαφεροµένου προσώπου·
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γ) τις επιπτώσεις για ενδιαφερόµενο πρόσωπο και τα µέλη της
οικογένειάς του·

δ) τους δεσµούς µε τη χώρα διαµονής ή την απουσία δεσµών µε τη
χώρα καταγωγής του.

4. Οσάκις λαµβάνεται απόφαση απέλασης, ο επί µακρόν διαµέ-
νων έχει πρόσβαση σε ένδικο µέσο στο οικείο κράτος µέλος.

5. Το ευεργέτηµα της πενίας χορηγείται στους επί µακρόν διαµέ-
νοντες που δεν διαθέτουν επαρκείς πόρους, υπό τους ίδιους όρους
που ισχύουν για τους υπηκόους του κράτους στο οποίο διαµένουν.

Άρθρο 13

Ευνοϊκότερες εθνικές διατάξεις

Τα κράτη µέλη µπορούν να χορηγούν µόνιµους ή απεριόριστης
ισχύος άδειες διαµονής µε ευνοϊκότερους όρους από αυτούς που
καθορίζονται στην παρούσα οδηγία. Τέτοιες άδειες διαµονής δεν
παρέχουν το δικαίωµα διαµονής στα άλλα κράτη µέλη, όπως
προβλέπεται στο κεφάλαιο ΙΙΙ της παρούσας οδηγίας.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ

∆ΙΑΜΟΝΗ ΣΤΑ ΑΛΛΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ

Άρθρο 14

Αρχή

1. Οι επί µακρόν διαµένοντες αποκτούν το δικαίωµα να διαµέ-
νουν στο έδαφος κρατών µελών άλλων από εκείνο που τους
χορήγησε το καθεστώς επί µακρόν διαµένοντος, για περίοδο που
υπερβαίνει τους τρεις µήνες, εφόσον πληρούνται οι όροι που
καθορίζονται στο παρόν κεφάλαιο.

2. Οι επί µακρόν διαµένοντες µπορούν να διαµένουν σε δεύτερο
κράτος µέλος για τους ακόλουθους λόγους:

α) άσκηση οικονοµικής δραστηριότητας στο πλαίσιο µισθωτής ή
ανεξάρτητης απασχόλησης ή

β) παρακολούθηση σπουδών ή επαγγελµατική κατάρτιση·

γ) άλλοι σκοποί.

3. Σε περιπτώσεις οικονοµικής δραστηριότητας, στο πλαίσιο µι-
σθωτής ή ανεξάρτητης επαγγελµατικής απασχόλησης αναφεροµένης
στην παράγραφο 2 στοιχείο α), τα κράτη µέλη µπορούν να εξετά-
ζουν την κατάσταση της αγοράς εργασίας τους και να εφαρµόζουν
τις εθνικές τους διαδικασίες όσον αφορά τις απαιτήσεις για, αντι-
στοίχως, την πλήρωση κενής θέσης ή την άσκηση των εν λόγω
δραστηριοτήτων.

Για λόγους πολιτικής όσον αφορά την αγορά εργασίας, τα κράτη
µέλη µπορούν να δίνουν προτίµηση στους πολίτες της Ένωσης,
στους υπηκόους τρίτων χωρών, όταν προβλέπεται από την κοινο-
τική νοµοθεσία, καθώς και στους υπηκόους τρίτων χωρών οι οποίοι
διαµένουν νοµίµως και λαµβάνουν επιδόµατα ανεργίας στο οικείο
κράτος µέλος.

4. Κατά παρέκκλιση από τις διατάξεις της παραγράφου 1, τα
κράτη µέλη µπορούν να περιορίζουν τον συνολικό αριθµό των προ-
σώπων που δικαιούνται να αποκτήσουν δικαίωµα διαµονής, εφόσον

τέτοιου είδους περιορισµοί προβλέπονται ήδη για την εισδοχή υπη-
κόων τρίτων χωρών στην υφιστάµενη νοµοθεσία κατά τη στιγµή της
υιοθέτησης της παρούσας οδηγίας.

5. Το παρόν κεφάλαιο δεν αφορά στη διαµονή επί µακρόν διαµέ-
νοντος στο έδαφος των κρατών µελών:

α) µε την ιδιότητα του µισθωτού εργαζοµένου, που απασχολείται
από φορέα παροχής υπηρεσιών στα πλαίσιο διασυνοριακής
παροχής υπηρεσιών·

β) µε την ιδιότητα φορέα παροχής διασυνοριακών υπηρεσιών.

Τα κράτη µέλη µπορούν να αποφασίζουν, σύµφωνα µε το εθνικό
δίκαιο, τους όρους υπό τους οποίους οι επί µακρόν διαµένοντες
που επιθυµούν να µετακινηθούν σε δεύτερο κράτος µέλος µε σκοπό
την άσκηση οικονοµικής δραστηριότητας ως εποχιακοί εργαζόµενοι,
µπορούν να διαµείνουν στο εν λόγω κράτος µέλος. Οι διασυνο-
ριακοί εργαζόµενοι µπορεί επίσης να υπόκεινται σε ειδικές διατάξεις
του εθνικού δικαίου.

6. Το παρόν κεφάλαιο ισχύει υπό την επιφύλαξη της σχετικής
κοινοτικής νοµοθεσίας περί κοινωνικής ασφάλισης ως προς τους
υπηκόους τρίτων χωρών.

Άρθρο 15

Όροι διαµονής σε δεύτερο κράτος µέλος

1. Το ταχύτερο δυνατό και όχι αργότερα από τρεις µήνες από
την είσοδό του στο έδαφος του δεύτερου κράτους µέλους, ο επί
µακρόν διαµένων υποβάλλει αίτηση για άδεια διαµονής στις αρµό-
διες αρχές του εν λόγω κράτους µέλους.

Τα κράτη µέλη µπορούν να δέχονται ο επί µακρόν διαµένων να
υποβάλει την αίτηση διαµονής στις αρµόδιες αρχές του δεύτερου
κράτους µέλους ενόσω εξακολουθεί να διαµένει στο έδαφος του
πρώτου κράτους µέλους.

2. Τα κράτη µέλη µπορούν να απαιτούν την προσκόµιση απο-
δεικτικών στοιχείων ότι τα ενδιαφερόµενα πρόσωπα διαθέτουν:

α) σταθερούς και τακτικούς πόρους, επαρκείς για τη συντήρηση
των ιδίων και των µελών της οικογενείας τους, χωρίς να απαιτεί-
ται προσφυγή στο σύστηµα κοινωνικής αρωγής του οικείου
κράτους µέλους. Για καθεµία από τις κατηγορίες του άρθρου
14 παράγραφος 2, τα κράτη µέλη αξιολογούν αυτούς τους
πόρους µε βάση τη φύση και τον τακτικό χαρακτήρα τους και
µπορούν να λαµβάνουν υπόψη το επίπεδο των κατώτατων
µισθών και συντάξεων·

β) ασφάλιση ασθένειας, που να καλύπτει το σύνολο των κινδύνων
στο δεύτερο κράτος µέλος, οι οποίοι συνήθως καλύπτονται για
τους ηµεδαπούς στο οικείο κράτος µέλους.

3. Τα κράτη µέλη µπορούν να απαιτήσουν από τους υπηκόους
τρίτων χωρών να συµµορφωθούν µε µέτρα ενσωµάτωσης, σύµφωνα
µε το εθνικό δίκαιο.

Ο όρος αυτός δεν ισχύει όταν οι εν λόγω υπήκοοι τρίτων χωρών
έχουν υποχρεωθεί να συµµορφωθούν µε όρους ενσωµάτωσης προ-
κειµένου να τους χορηγηθεί το καθεστώς επί µακρόν διαµένοντος,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 5 παράγραφος 2.

Υπό την επιφύλαξη του δευτέρου εδαφίου, οι ενδιαφερόµενοι
µπορεί να υποχρεωθούν να παρακολουθήσουν µαθήµατα γλώσσας.
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4. Η αίτηση συνοδεύεται από τα τεκµηριωµένα αποδεικτικά στοι-
χεία που προβλέπονται από το εθνικό δίκαιο και αποδεικνύουν ότι
το ενδιαφερόµενο πρόσωπο πληροί τις σχετικές προϋποθέσεις
καθώς και από την άδεια διαµονής επί µακρόν διαµένοντος και από
έγκυρο ταξιδιωτικό έγγραφο ή τα επικυρωµένα τους αντίγραφα.

Τα αποδεικτικά στοιχεία που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο µπο-
ρούν να περιλαµβάνουν και τεκµηρίωση σχετικά µε προσήκον κατά-
λυµα.

Ειδικότερα:

α) σε περιπτώσεις άσκησης οικονοµικής δραστηριότητας, το
δεύτερο κράτος µέλος µπορεί να απαιτήσει από τα οικεία πρό-
σωπα να προσκοµίζουν αποδεικτικά στοιχεία:

i) εάν απασχολούνται ως µισθωτοί, ότι διαθέτουν σύµβαση
εργασίας, δήλωση του εργοδότη ότι έχουν προσληφθεί, ή
πρόταση σύµβασης εργασίας υπό τους όρους που προβλέπει
η εθνική νοµοθεσία. Τα κράτη µέλη καθορίζουν ποιο από τα
προαναφερθέντα αποδεικτικά στοιχεία απαιτείται,

ii) εάν ασκούν ανεξάρτητη επαγγελµατική δραστηριότητα, ότι
διαθέτουν τους κατάλληλους πόρους που απαιτούνται,
σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο, για την άσκηση οικονοµικής
δραστηριότητας, υπ' αυτήν την ιδιότητα, υποβάλλοντας τα
απαραίτητα έγγραφα και άδειες·

β) σε περίπτωση σπουδών ή επαγγελµατικής κατάρτισης, το
δεύτερο κράτος µέλος µπορεί να απαιτήσει από τους ενδιαφερό-
µενους να προσκοµίσουν την απόδειξη της εγγραφής τους σε
εγκεκριµένο ίδρυµα µε σκοπό την παρακολούθηση σπουδών ή
επαγγελµατικής κατάρτισης.

Άρθρο 16

Τα µέλη της οικογένειας

1. Όταν ο επί µακρόν διαµένων ασκεί το δικαίωµα διαµονής
του/της σε δεύτερο κράτος µέλος και όταν η οικογένεια είχε ήδη
συσταθεί στο πρώτο κράτος µέλος, τα µέλη της οικογένειας του/
της, τα οποία πληρούν τους όρους του άρθρου 4 παράγραφος 1
της οδηγίας 2003/86/ΕΚ επιτρέπεται να συνοδεύσουν ή να συνενω-
θούν µε τον επί µακρόν διαµένοντα.

2. Όταν ο επί µακρόν διαµένων ασκεί το δικαίωµα διαµονής
του/της σε δεύτερο κράτος µέλος και όταν η οικογένεια είχε ήδη
συσταθεί στο πρώτο κράτος µέλος, µπορεί να επιτραπεί στα µέλη
της οικογένειας του/της, πλην των αναφεροµένων στο άρθρο 4
παράγραφος 1 της οδηγίας 2003/86/ΕΚ, να συνοδεύσουν ή να
συνενωθούν µε τον επί µακρόν διαµένοντα.

3. Όσον αφορά την υποβολή αίτησης για άδεια διαµονής,
ισχύουν οι διατάξεις του άρθρου 15 παράγραφος 1.

4. Το δεύτερο κράτος µέλος µπορεί να απαιτήσει από τα µέλη
της οικογένειας του επί µακρόν διαµένοντος να προσκοµίσουν, µαζί
µε την αίτηση για άδεια διαµονής:

α) την άδεια διαµονής επί µακρόν διαµένοντος ΕΚ που διαθέτουν ή
την άδεια διαµονής, καθώς και ισχύον ταξιδιωτικό έγγραφο, ή
επικυρωµένα αντίγραφά τους·

β) αποδεικτικά στοιχεία ότι έχουν διαµείνει µε την ιδιότητα του
µέλους της οικογενείας επί µακρόν διαµένοντος στο πρώτο
κράτος µέλος·

γ) αποδεικτικά στοιχεία ότι έχουν σταθερούς και τακτικούς
πόρους, επαρκείς για τη συντήρησή τους, χωρίς να απαιτείται
προσφυγή στο σύστηµα κοινωνικής αρωγής του οικείου κράτους
µέλους, ή ότι ο επί µακρόν διαµένων διαθέτει τέτοιους πόρους
και ασφάλιση γι' αυτούς, καθώς και ασφάλιση ασθενείας που να
καλύπτει όλους τους κινδύνους στο δεύτερο κράτος µέλος. Τα
κράτη µέλη αξιολογούν τους εν λόγω πόρους σύµφωνα µε τη
φύση και τον τακτικό χαρακτήρα τους και µπορούν να λαµβά-
νουν υπόψη το επίπεδο των κατώτατων µισθών και συντάξεων.

5. Όταν η οικογένεια δεν είχε ήδη συσταθεί στο πρώτο κράτος
µέλος, εφαρµόζονται οι διατάξεις της οδηγίας 2003/86/ΕΚ.

Άρθρο 17

∆ηµόσια τάξη και δηµόσια ασφάλεια

1. Τα κράτη µέλη µπορούν να απορρίπτουν αιτήσεις για διαµονή
επί µακρόν διαµένοντων ή µελών της οικογένειάς τους, όταν ο
ενδιαφερόµενος συνιστά απειλή κατά της δηµόσιας τάξης ή της
δηµόσιας ασφάλειας.

Κατά τη λήψη της σχετικής απόφασης, το κράτος µέλος εξετάζει τη
σοβαρότητα ή το είδος του αδικήµατος που διέπραξε ο επί µακρόν
διαµένων ή µέλη της οικογένειάς του/της κατά της δηµόσιας τάξης
ή δηµόσιας ασφάλειας, ή τον κίνδυνο που προέρχεται από το πρό-
σωπο αυτό.

2. Η απόφαση που αναφέρεται στην παράγραφο 1 δεν µπορεί να
βασίζεται σε οικονοµικούς λόγους.

Άρθρο 18

∆ηµόσια υγεία

1. Τα κράτη µέλη µπορούν να απορρίπτουν αιτήσεις για διαµονή
επί µακρόν διαµένοντων ή µελών της οικογένειάς τους, όταν ο
ενδιαφερόµενος συνιστά απειλή για τη δηµόσια υγεία.

2. Οι µόνες ασθένειες που µπορούν να δικαιολογήσουν την
άρνηση εισόδου ή του δικαιώµατος διαµονής στο έδαφος του
δεύτερου κράτους µέλους, είναι οι ασθένειες που ορίζονται από τις
σχετικές ισχύουσες ρυθµίσεις της Παγκόσµιας Οργάνωσης Υγείας,
καθώς και άλλες λοιµώδεις ή µεταδοτικές παρασιτικές ασθένειες
εφόσον αποτελούν, στη χώρα υποδοχής, αντικείµενο προστατευ-
τικών διατάξεων υπέρ των ηµεδαπών. Τα κράτη µέλη δεν µπορούν
να καθιερώνουν νέες αυστηρότερες διατάξεις ή πρακτικές.

3. Η προσβολή από ασθένειες µετά τη χορήγηση της πρώτης
άδειας διαµονής στο δεύτερο κράτος µέλος δεν µπορεί να δικαιο-
λογήσει την άρνηση ανανέωσης της άδειας ή την αποµάκρυνση από
την επικράτεια.

4. Ένα κράτος µέλος µπορεί να επιβάλει ιατρική εξέταση, σε
πρόσωπα στα οποία εφαρµόζεται η παρούσα οδηγία, προκειµένου
να πιστοποιηθεί ότι δεν πάσχουν από καµία από τις ασθένειες που
αναφέρονται στην παράγραφο 2. Αυτές οι ιατρικές εξετάσεις, οι
οποίες µπορεί να γίνονται δωρεάν, δεν έχουν συστηµατικό
χαρακτήρα.
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Άρθρο 19

Εξέταση της αίτησης και χορήγηση της άδειας διαµονής

1. Οι αρµόδιες εθνικές αρχές διεκπεραιώνουν τις αιτήσεις εντός
τεσσάρων µηνών από την ηµεροµηνία κατάθεσής τους.

Εάν η αίτηση δεν συνοδεύεται από τα δικαιολογητικά που απαριθ-
µούνται στα άρθρα 15 και 16, ή σε εξαιρετικές περιστάσεις οι
οποίες έχουν σχέση µε τον σύνθετο χαρακτήρα της εξέτασης της
αίτησης, η προβλεπόµενη στο πρώτο εδάφιο προθεσµία µπορεί να
παρατείνεται για περίοδο η οποία δεν υπερβαίνει τους τρεις µήνες.
Σε αυτές τις περιπτώσεις, οι αρµόδιες εθνικές αρχές ενηµερώνουν
σχετικά τον αιτούντα.

2. Εφόσον πληρούνται οι όροι που προβλέπονται στα άρθρα 14,
15 και 16, και µε την επιφύλαξη των διατάξεων των άρθρων 17 και
18 που αφορούν τη δηµόσια τάξη, τη δηµόσια ασφάλεια και τη
δηµόσια υγεία, το δεύτερο κράτος µέλος χορηγεί στον επί µακρόν
διαµένονται ανανεώσιµη άδεια διαµονής. Η άδεια αυτή ανανεώνεται,
κατόπιν αιτήσεως, εφόσον απαιτείται, κατά τη λήξη της. Το δεύτερο
κράτος µέλος ενηµερώνει για την απόφασή του το πρώτο κράτος
µέλος.

3. Το δεύτερο κράτος µέλος χορηγεί στα µέλη της οικογένειας
του επί µακρόν διαµένοντος ανανεώσιµες άδειες διαµονής ίσης
διαρκείας µε αυτήν που χορήγησε στον επί µακρόν διαµένοντα.

Άρθρο 20

∆ιαδικαστικές εγγυήσεις

1. Κάθε απόφαση απόρριψης αιτήσεως για άδεια διαµονής
πρέπει να είναι αιτιολογηµένη. Η σχετική απόφαση κοινοποιείται
στον ενδιαφερόµενο υπήκοο τρίτης χώρας σύµφωνα µε τις διαδικα-
σίες κοινοποίησης που προβλέπονται στη σχετική εθνική νοµοθεσία.
Η κοινοποίηση αναφέρει τα πιθανά δικαιώµατα προσφυγής τα οποία
έχει ο ενδιαφερόµενος, καθώς και την προθεσµία άσκησής τους.

Ενδεχόµενες συνέπειες από το γεγονός ότι δεν έχει ληφθεί απόφαση
έως το τέλος της περιόδου που αναφέρεται στο άρθρο 19 παρά-
γραφος 1 καθορίζονται από την εθνική νοµοθεσία του οικείου
κράτους µέλους.

2. Σε περίπτωση απόρριψης της αίτησης για άδεια διαµονής ή
µη ανανέωσης ή ανάκλησης, ο ενδιαφερόµενος έχει δικαίωµα
άσκησης προσφυγής στο οικείο κράτος µέλος.

Άρθρο 21

Μεταχείριση που επιφυλάσσεται στο δεύτερο κράτος µέλος

1. Μόλις αποκτήσει την προβλεπόµενη στο άρθρο 19 άδεια δια-
µονής στο δεύτερο κράτος µέλος, ο επί µακρόν διαµένων απολαύει,
σε αυτό το κράτος µέλος, ίσης µεταχείρισης στους τοµείς και υπό
τους όρους που αναφέρονται στο άρθρο 11.

2. Οι επί µακρόν διαµένοντες έχουν πρόσβαση στην αγορά
εργασίας σύµφωνα µε τις διατάξεις της παραγράφου 1.

Τα κράτη µέλη µπορούν να προβλέπουν ότι τα πρόσωπα που
αναφέρονται στο άρθρο 14 παράγραφος 2 στοιχείο α) έχουν περιο-
ρισµένη πρόσβαση σε µισθωτές δραστηριότητες διαφορετικές από

εκείνες για τις οποίες τους χορηγήθηκε η άδεια διαµονής τους, υπό
τους όρους που θέτει η εθνική νοµοθεσία για περίοδο που δεν
υπερβαίνει τους δώδεκα µήνες.

Τα κράτη µέλη µπορούν να αποφασίζουν σύµφωνα µε το εθνικό
τους δίκαιο τους όρους υπό τους οποίους τα πρόσωπα που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 14 παράγραφος 2 στοιχείο β) ή γ), µπορούν να
έχουν πρόσβαση σε µισθωτή ή σε ανεξάρτητη επαγγελµατική
δραστηριότητα.

3. Μόλις αποκτήσουν την προβλεπόµενη στο άρθρο 19 άδεια
διαµονής στο δεύτερο κράτος µέλος, τα µέλη της οικογένειας του
επί µακρόν διαµένοντος απολαύουν, σε αυτό το κράτος µέλος, των
δικαιωµάτων που προβλέπονται στο άρθρο 14 της οδηγίας 2003/
86/ΕΚ.

Άρθρο 22

Ανάκληση της άδειας διαµονής και υποχρέωση επανεισδοχής

1. Έως ότου ο υπήκοος τρίτης χώρας αποκτήσει καθεστώς επί
µακρόν διαµένοντος, το δεύτερο κράτος µέλος µπορεί να αποφασί-
σει να αρνηθεί να ανανεώσει ή να ανακαλέσει την άδεια διαµονής
και να υποχρεώσει τον ενδιαφερόµενο και τα µέλη της οικογένειάς
του/της να εγκαταλείψουν το έδαφός του, σύµφωνα µε τις προβλε-
πόµενες από το εθνικό δίκαιο διαδικασίες, συµπεριλαµβανοµένων
των διαδικασιών αποµάκρυνσης, στις ακόλουθες περιπτώσεις:

α) για λόγους δηµόσιας τάξης ή δηµόσιας ασφάλειας, όπως
ορίζονται στο άρθρο 17·

β) όταν οι όροι που προβλέπονται στα άρθρα 14, 15 και 16 δεν
πληρούνται πλέον·

γ) όταν ο υπήκοος τρίτης χώρας δεν διαµένει νοµίµως στο εν λόγω
κράτος µέλος.

2. Εάν το δεύτερο κράτος µέλος λάβει ένα από τα µέτρα που
αναφέρονται στην παράγραφο 1, το πρώτο κράτος µέλος πρέπει να
επανεισδέχεται αµέσως και χωρίς διατυπώσεις τον επί µακρόν διαµέ-
νοντα και τα µέλη της οικογένειάς του/της. Το δεύτερο κράτος
µέλος κοινοποιεί την απόφασή του στο πρώτο κράτος µέλος.

3. Μέχρις ότου αποκτήσει καθεστώς επί µακρόν διαµένοντος ο
υπήκοος τρίτης χώρας και µε την επιφύλαξη της υποχρέωσης επα-
νεισδοχής που προβλέπεται στην παράγραφο 2, το δεύτερο κράτος
µέλος µπορεί να λάβει την απόφαση να αποµακρύνει τον υπήκοο
τρίτης χώρας από το έδαφος της Ένωσης, σύµφωνα µε το άρθρο
12 και δυνάµει των εγγυήσεων του εν λόγω άρθρου, για σοβαρούς
λόγους δηµόσιας τάξης ή δηµόσιας ασφάλειας.

Στις περιπτώσεις αυτές, όταν το δεύτερο κράτος µέλος λαµβάνει
την εν λόγω απόφαση, προβαίνει σε διαβουλεύσεις µε το πρώτο
κράτος µέλος.

Όταν το δεύτερο κράτος µέλος λαµβάνει απόφαση αποµάκρυνσης
του ενδιαφερόµενου υπηκόου τρίτης χώρας, λαµβάνει όλα τα
κατάλληλα µέτρα για την αποτελεσµατική εφαρµογή της. Στις
περιπτώσεις αυτές, το δεύτερο κράτος µέλος παρέχει στο πρώτο
κράτος µέλος τις κατάλληλες πληροφορίες σχετικά µε την εφαρ-
µογή της απόφασης αποµάκρυνσης.
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4. Οι αποφάσεις αποµάκρυνσης δεν µπορούν να συνοδεύονται
από µόνιµη απαγόρευση διαµονής στις περιπτώσεις που αναφέρο-
νται στην παράγραφο 1 στοιχεία β) και γ).

5. H υποχρέωση επανεισδοχής που αναφέρεται στην παράγραφο
2 δεν θίγει τη δυνατότητα, των επί µακρόν διαµένοντων και των
µελών της οικογένειάς τους να µετακινηθούν προς ένα τρίτο κράτος
µέλος.

Άρθρο 23

Απόκτηση του καθεστώτος του επί µακρόν διαµένοντος στο
δεύτερο κράτος µέλος

1. Το δεύτερο κράτος µέλος χορηγεί, κατόπιν αιτήσεως, στους
επί µακρόν διαµένοντες, το προβλεπόµενο στο άρθρο 7 καθεστώς,
µε την επιφύλαξη των διατάξεων των άρθρων 3, 4, 5 και 6. Το
δεύτερο κράτος µέλος κοινοποιεί την απόφασή του στο πρώτο
κράτος µέλος.

2. Για την υποβολή και την εξέταση των αιτήσεων για τη
χορήγηση του καθεστώτος επί µακρόν διαµένοντος στο δεύτερο
κράτος µέλος, εφαρµόζεται η διαδικασία που καθορίζεται στο
άρθρο 7. Το άρθρο 8 εφαρµόζεται για την έκδοση της άδειας δια-
µονής. Σε περίπτωση απόρριψης της αίτησης, εφαρµόζονται οι δια-
δικαστικές εγγυήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 10.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 24

Έκθεση και ρήτρα «συνάντησης»

Περιοδικά, και για πρώτη φορά όχι αργότερα από τις 23 Ιανου-
αρίου 2011 η Επιτροπή υποβάλλει έκθεση στο Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο και στο Συµβούλιο σχετικά µε την εφαρµογή της παρούσας
οδηγίας στα κράτη µέλη και προτείνει τις, ενδεχοµένως, απαραίτη-
τες τροποποιήσεις. Οι εν λόγω προτάσεις τροποποιήσεων αφορούν
κατά προτεραιότητα τα άρθρα 4, 5, 9, 11 και το κεφάλαιο ΙΙΙ.

Άρθρο 25

Σηµεία επαφής

Τα κράτη µέλη ορίζουν σηµεία επαφής τα οποία θα είναι υπεύθυνα
για την παραλαβή και τη διαβίβαση των πληροφοριών που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 19 παράγραφος 2, το άρθρο 22 παράγραφος 2
και το άρθρο 23 παράγραφος 1.

Τα κράτη µέλη παρέχουν την κατάλληλη συνεργασία κατά την
ανταλλαγή των πληροφοριών και της τεκµηρίωσης που αναφέρονται
στο πρώτο εδάφιο.

Άρθρο 26

Μεταφορά στο εθνικό δίκαιο

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις νοµοθετικές, κανονιστικές και
διοικητικές διατάξεις που είναι αναγκαίες προκειµένου να συµµορ-
φωθούν µε την παρούσα οδηγία το αργότερο στις 23 Ιανουαρίου
2006. Πληροφορούν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη, αναφέρο-
νται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την αναφορά αυτή
κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος της αναφοράς
καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 27

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 28

Αποδέκτες

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη σύµφωνα µε τη
συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Βρυξέλλες, 25 Νοεµβρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

G. TREMONTI
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Σεπτεµβρίου 2003
για τις βασικές απαιτήσεις σχετικά µε το ναυτικό ραδιοεπικοινωνιακό εξοπλισµό ο οποίος προορίζεται
να χρησιµοποιηθεί σε µη καλυπτόµενα από τη σύµβαση SOLAS πλοία για να µπορούν να συµµετέχουν

στο παγκόσµιο ναυτιλιακό σύστηµα κινδύνου και ασφάλειας (GMDSS)

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 2912]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2004/71/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 1999/5/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 9ης Μαρτίου 1999, σχετικά µε το ραδιοεξοπλι-
σµό και τον τηλεπικοινωνιακό τερµατικό εξοπλισµό και την αµοι-
βαία αναγνώριση της πιστότητας των εξοπλισµών αυτών (1), και
ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 3 στοιχείο ε),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆ιάφορα κράτη µέλη έχουν εφαρµόσει ή προτίθενται να
εφαρµόσουν κοινές αρχές και κανόνες ασφαλείας για το
ραδιοεξοπλισµό πλοίων τα οποία δεν καλύπτονται από τη
σύµβαση SOLAS (ασφάλεια της ανθρώπινης ζωής στη
θάλασσα).

(2) Η εναρµόνιση των ραδιοϋπηρεσιών θα συµβάλει στην
ασφαλέστερη ναυσιπλοΐα των πλοίων που δεν καλύπτονται
από τη σύµβαση SOLAS, ιδιαίτερα σε περιπτώσεις κινδύνου
και άσχηµων καιρικών συνθηκών.

(3) Με την εγκύκλιο 803 της επιτροπής ναυτικής ασφάλειας
(MSC) σχετικά µε τη συµµετοχή των µη καλυπτόµενων από
τη σύµβαση SOLAS πλοίων στο παγκόσµιο ναυτιλιακό
σύστηµα κινδύνου και ασφάλειας (GMDSS) και µε το ψήφι-
σµα MSC.77(69) του ∆ιεθνούς Ναυτιλιακού Οργανισµού
(International Maritime Organisation — IMO) καλούνται
οι κυβερνήσεις να εφαρµόζουν τις κατευθυντήριες γραµµές
για τη συµµετοχή στο σύστηµα GMDSS των πλοίων που δεν
καλύπτονται από τη σύµβαση SOLAS και παροτρύνονται να
απαιτήσουν την προσθήκη ορισµένων χαρακτηριστικών, που
έχουν σχέση µε το παγκόσµιο ναυτιλιακό σύστηµα κινδύνου
και ασφαλείας, στο ραδιοεξοπλισµό που προορίζεται να
χρησιµοποιηθεί σε όλα τα πλοία.

(4) Οι κανονισµοί ραδιοεπικοινωνιών της ∆ιεθνούς Ένωσης
Τηλεπικοινωνιών (ITU) προσδιορίζουν ορισµένες συχνότητες
οι οποίες προορίζονται για χρήση από το σύστηµα GMDSS.
Το σύνολο του ραδιοεξοπλισµού που λειτουργεί σε αυτές
τις συχνότητες οι οποίες προορίζονται για χρήση σε στιγµές
κινδύνου πρέπει να είναι συµβατό µε την προκαθορισµένη
χρήση αυτών των συχνοτήτων και πρέπει να παρέχει µια
λογική εξασφάλιση ότι θα λειτουργήσει σωστά σε στιγµές
κινδύνου.

(5) Το πεδίο εφαρµογής της απόφασης 2000/638/ΕΚ της Επι-
τροπής, της 22ας Σεπτεµβρίου 2000, για την εφαρµογή
του άρθρου 3 παράγραφος 3 στοιχείο ε) της οδηγίας 1999/
5/ΕΚ σε ναυτικό ραδιοεπικοινωνιακό εξοπλισµό ο οποίος
προορίζεται να τοποθετηθεί σε µη καλυπτόµενα από τη
σύµβαση SOLAS θαλασσοπλοούντα πλοία για να µπορούν
να συµµετέχουν στο παγκόσµιο ναυτιλιακό σύστηµα κιν-
δύνου και ασφάλειας (GMDSS) και ο οποίος δεν καλύπτεται
από την οδηγία 96/98/ΕΚ του Συµβουλίου σχετικά µε τον
εξοπλισµό πλοίων (2), περιορίζεται στον εξοπλισµό ο οποίος
προορίζεται να τοποθετηθεί σε θαλασσοπλοούντα πλοία. Το
πεδίο εφαρµογής της εν λόγω απόφασης πρέπει να διευ-
ρυνθεί ώστε να συµπεριλαµβάνει τον εξοπλισµό GMDSS για
χρήση σε όλα τα µη καλυπτόµενα από τη σύµβαση SOLAS
πλοία. Εκτιµάται ότι το υψηλό επίπεδο ασφάλειας που παρέ-
χεται από την απόφαση αυτή έχει ιδιαίτερη σηµασία για όλα
τα πλοία και εποµένως το πεδίο εφαρµογής της απόφασης
πρέπει να τροποποιηθεί ώστε να εφαρµόζονται οι ίδιες απαι-
τήσεις για την κάλυψη της χρήσης εξοπλισµού GMDSS σε
πλοία που δεν εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της
σύµβασης SOLAS και της οδηγίας σχετικά µε το ναυτικό
εξοπλισµό ανεξαρτήτως του αν είναι θαλασσοπλοούντα ή
όχι. Η απόφαση 2000/638/EK πρέπει εποµένως να αντικα-
τασταθεί.

(6) Τα µέτρα που ορίζονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαπίστωσης της τηλε-
πικοινωνιακής συµµόρφωσης και επιτήρησης της αγοράς,
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται στο ραδιοεπικοινωνιακό εξοπλι-
σµό που προορίζεται να χρησιµοποιηθεί σε µη καλυπτόµενα από τη
σύµβαση SOLAS πλοία για να µπορούν να συµµετέχουν στο πα-
γκόσµιο ναυτιλιακό σύστηµα κινδύνου και ασφάλειας (GMDSS)
σύµφωνα µε τα όσα ορίζονται στο κεφάλαιο IV της σύµβασης
SOLAS, ο οποίος λειτουργεί:

α) στη ναυτιλιακή κινητή ραδιοϋπηρεσία όπως ορίζεται στο άρθρο
1.28 των κανονισµών ραδιοεπικοινωνιών της ITU, ή

β) στη ναυτιλιακή κινητή δορυφορική υπηρεσία όπως ορίζεται στο
άρθρο 1.29 των κανονισµών ραδιοεπικοινωνιών της ITU.

Άρθρο 2

Ο ραδιοεξοπλισµός που εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής της παρού-
σας απόφασης όπως ορίζεται στο άρθρο 1, θα είναι σχεδιασµένος
κατά τέτοιον τρόπο ώστε να διασφαλίζεται η ορθή λειτουργία του
όταν θα είναι εκτεθειµένος σε ναυτικό περιβάλλον, να ικανοποιεί
όλες τις λειτουργικές απαιτήσεις του συστήµατος GMDSS υπό

συνθήκες κινδύνου και να παρέχει καθαρές και αξιόπιστες επικοινω-
νίες µε υψηλό βαθµό πιστότητας της αναλογικής ή ψηφιακής επι-
κοινωνιακής ζεύξης.

Άρθρο 3

Η απόφαση 2000/638/ΕΚ καταργείται.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από τις 4 Σεπτεµβρίου 2004.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 4 Σεπτεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης ∆εκεµβρίου 2003
σχετικά µε τη χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοινότητας στην παγκόσµια διάσκεψη του ∆ΓΕ για την

ορθή µεταχείριση των ζώων το 2004

(2004/72/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 90/424/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε ορισµένες δαπάνες στον κτηνιατρικό τοµέα (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/
2003 (2), και ιδίως το άρθρο 20,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε την απόφαση 90/424/ΕΟΚ η Κοινότητα ανα-
λαµβάνει ή ενισχύει τα κράτη µέλη ώστε να αναλαµβάνουν
τις τεχνικές και επιστηµονικές ενέργειες που είναι αναγκαίες
για την ανάπτυξη της κοινοτικής νοµοθεσίας στον κτηνια-
τρικό τοµέα και για την ανάπτυξη προγραµµάτων εκπαί-
δευσης ή κατάρτισης στον κτηνιατρικό τοµέα.

(2) Η διεθνής επιτροπή του διεθνούς γραφείου επιζωοτιών (∆ΓΕ)
ενέκρινε στις 29 Μαΐου 2002 το ψήφισµα XIV, µε το οποίο
εντάσσει την ορθή µεταχείριση των ζώων στο πρόγραµµα
εργασίας της για τα επόµενα πέντε χρόνια.

(3) Επιπλέον, η διεθνής επιτροπή του ∆ΓΕ ενέκρινε στις 20
Μαΐου 2003 το ψήφισµα XXVI, στο οποίο συνιστά τη
διοργάνωση παγκόσµιου συνεδρίου για την ορθή µεταχεί-
ριση των ζώων (παγκόσµια διάσκεψη του ∆ΓΕ) το 2004 και
την υποστήριξη της διοργάνωσης αυτής της διάσκεψης από
τις χώρες µέλη του ∆ΓΕ.

(4) Η ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο και το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σχετικά µε τη νοµοθεσία τρίτων
χωρών περί καλής διαβίωσης των ζώων εκτροφής και τις
επιπτώσεις της για την ΕΕ (3) («ανακοίνωση της Επιτροπής»)
προτείνει να συνεχίσουν η Επιτροπή και όλα τα κράτη µέλη
να στηρίζουν πλήρως και να παρακολουθούν την πρωτο-
βουλία του ∆ΓΕ.

(5) Το Συµβούλιο Γεωργίας εξέδωσε τον ∆εκέµβριο του 2002
ειδικά συµπεράσµατα για την καλή διαβίωση των ζώων σχε-
τικά µε την αµοιβαία συνδροµή σε θέµατα ελέγχου και διε-
θνείς πτυχές (4). Στα εν λόγω συµπεράσµατα το Συµβούλιο
επικρότησε την ανακοίνωση της Επιτροπής. Αναγνώρισε
επίσης ότι το ∆ΓΕ είναι ο αρµόδιος φορέας για την ανά-

πτυξη διεθνών πρότυπων και κατευθυντηρίων γραµµών για
την ορθή µεταχείριση των ζώων και ότι η Κοινότητα επι-
θυµεί να προωθήσει ενεργά την ανάπτυξη παγκόσµιων
προτύπων και κατευθυντηρίων γραµµών για την ορθή µετα-
χείριση των ζώων.

(6) Η δηµιουργία και η διάδοση από την Κοινότητα, τεχνικού
και επιστηµονικού υλικού που σχετίζεται µε την παγκόσµια
διάσκεψη του ∆ΓΕ εντάσσεται στο πλαίσιο της περαιτέρω
ανάπτυξης της κοινοτικής νοµοθεσίας στον κτηνιατρικό
τοµέα και της εκπαίδευσης και κατάρτισης στον κτηνιατρικό
τοµέα.

(7) Πρέπει, συνεπώς, να δεσµευτούν οι χρηµατοοικονοµικοί
πόροι που είναι αναγκαίοι για την κοινοτική συνδροµή στην
παγκόσµια διάσκεψη του ∆ΓΕ το 2004.

(8) Αυτή η χρηµατοδοτική συνδροµή της Κοινότητας αναµένε-
ται να χορηγηθεί, µε την προϋπόθεση ότι θα διεξαχθεί κανο-
νικά η διάσκεψη που έχει προγραµµατιστεί.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Με την παρούσα απόφαση εγκρίνεται η ενέργεια δηµοσίευσης και
διάδοσης τεχνικού και επιστηµονικού υλικού που σχετίζεται µε τη
διάσκεψη του ∆ΓΕ για την ορθή µεταχείριση των ζώων το 2004, η
οποία θα χρηµατοδοτηθεί από τη γραµµή B 1 — 3 3 1 του προϋ-
πολογισµού της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το 2003, µε ανώτατο
ποσό ύψους 40 000 ευρώ.

Βρυξέλλες, 5 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Ιανουαρίου 2004
σχετικά µε αίτηµα της Γερµανίας για την εφαρµογή του ειδικού καθεστώτος που προβλέπεται από το

άρθρο 3 της οδηγίας 93/38/ΕΟΚ του Συµβουλίου

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 5351]

(Το κείµενο στη γερµανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2004/73/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 93/38/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 14ης Ιουνίου 1993,
περί συντονισµού των διαδικασιών σύναψης συµβάσεων στους
τοµείς του ύδατος, της ενέργειας, των µεταφορών και των τηλεπι-
κοινωνιών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
2001/78/ΕΚ της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος
4,

την οδηγία 94/22/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου, της 30ής Μαΐου 1994, για τους όρους χορήγησης και
χρήσης των αδειών αναζήτησης, εξερεύνησης και παραγωγής υδρο-
γονανθράκων (3), και ιδίως το άρθρο 12,

τη νέα αίτηση που υπέβαλε η Γερµανία στις 12 Νοεµβρίου
2002 (4),

Κατόπιν διαβούλευσης µε τη συµβουλευτική επιτροπή δηµοσίων
συµβάσεων,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 της οδηγίας 93/38/ΕΟΚ, ένα
κράτος µέλος µπορεί να ζητήσει από την Επιτροπή να
προβλέψει ότι η εκµετάλλευση γεωγραφικών περιοχών µε
σκοπό την αναζήτηση ή την εξόρυξη πετρελαίου, αερίου,
άνθρακα ή άλλων στερεών καυσίµων, δεν θεωρείται ως
δραστηριότητα αναφερόµενη στο άρθρο 2 παράγραφος 2
στοιχείο β) σηµείο i) ή ότι οι αναθέτοντες φορείς δεν θεωρεί-
ται ότι απολαύουν ειδικών ή αποκλειστικών δικαιωµάτων
κατά την έννοια του άρθρου 2 παράγραφος 3 στοιχείο β)
για την εκµετάλλευση µιας ή περισσοτέρων από τις δραστη-
ριότητες αυτές, εφόσον πληρούνται ορισµένες προϋποθέσεις
έναντι των σχετικών εθνικών διατάξεων και το ενδιαφερόµενο
κράτος µέλος µεριµνά για την τήρηση της αρχής της µη
ύπαρξης διακρίσεων και της αρχής του ανταγωνισµού για
την ανάθεση συµβάσεων, καθώς και για την ανακοίνωση
στην Επιτροπή πληροφοριών σχετικά µε την ανάθεση των
συµβάσεων.

(2) Τα κράτη µέλη που έχουν συµµορφωθεί µε τις διατάξεις της
οδηγίας 94/22/ΕΚ θεωρείται ότι πληρούν τους όρους που
θεσπίζονται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 της οδηγίας 93/
38/ΕΟΚ όσον αφορά το πετρέλαιο και το αέριο.

(3) Με επιστολή της στις 12 Νοεµβρίου 2002, η Γερµανία
ζήτησε από την Επιτροπή την έκδοση απόφασης µε βάση το
άρθρο 3 της οδηγίας 93/38/ΕΟΚ σχετικά µε την εκµετάλ-
λευση γεωγραφικών περιοχών µε σκοπό την αναζήτηση ή
την εξόρυξη πετρελαίου, αερίου, άνθρακα και άλλων στε-
ρεών καυσίµων.

Στο πλαίσιο αυτό, η Γερµανία παρέπεµπε σε προηγούµενή
της επιστολή της 15ης Νοεµβρίου 1991, µε την οποία
υπέβαλε αρχικά αίτηµα σύµφωνα µε το άρθρο 3 της τότε
ισχύουσας οδηγίας 90/531/ΕΟΚ του Συµβουλίου (5). Το
άρθρο 3 της οδηγίας 90/531/ΕΟΚ και το άρθρο 3 της
ισχύουσας σήµερα οδηγίας 93/38/ΕΟΚ συµφωνούν πλήρως
ως προς το περιεχόµενο, µε εξαίρεση την αναφορά στην
οδηγία 94/22/ΕΟΚ και το νόµιµο τεκµήριο που προκύπτει
από αυτήν. Κατόπιν του αιτήµατος της Γερµανίας, ακο-
λούθησε ανταλλαγή επιστολών µεταξύ της Επιτροπής και
της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γερµανίας.

Με επιστολές της στις 9 Ιουλίου 1992 και στις 30 Νοεµ-
βρίου 1992, η Επιτροπή ενηµέρωσε την Οµοσπονδιακή
∆ηµοκρατία της Γερµανίας σχετικά µε τα αποτελέσµατα της
πρώτης εξέτασης και ζήτησε να δοθούν απαντήσεις εντός
ενός ορισµένου χρονικού περιθωρίου για ορισµένα εκκρεµή
θέµατα. Στην επιστολή του Ιουλίου 1992, η Επιτροπή
παρατήρησε ότι ο οµοσπονδιακός νόµος περί ορυχείων
(Bundesberggesetz) δεν λαµβάνει υπόψη όλα τα σωρευτικά
κριτήρια του άρθρου 3 παράγραφος 1. Σύµφωνα µε το
άρθρο 3 παράγραφος 1, οι προϋποθέσεις πρέπει να περιγρά-
φονται και να καθορίζονται επακριβώς µε σχετικές εθνικές
διατάξεις που έχουν την ισχύ νόµου. Ωστόσο, το Συµβούλιο
και η Επιτροπή, κατά την οριστική έγκριση της οδηγίας 90/
531/ΕΟΚ, δέχτηκαν να περιλαµβάνονται τα κριτήρια και οι
όροι σε νόµους αλλά και σε άλλες γενικές διατάξεις εφαρ-
µογής. Η εξέταση, κατά περίπτωση, των όρων για τη
χορήγηση άδειας, οι οποίοι προσδιορίζονται στο άρθρο 3
παράγραφος 2, δεν είναι αρκετή. Οι εν λόγω όροι πρέπει να
αναφέρονται επίσης σε νόµους ή σε γενικές διατάξεις εφαρ-
µογής. Στην επιστολή που απέστειλε τον Νοέµβριο του
1992, η Επιτροπή ζήτησε από τις γερµανικές αρχές να
βεβαιώσουν ότι οι διατάξεις, τις οποίες ενέκριναν τα οµό-
σπονδα κρατίδια συµπληρωµατικά προς τον οµοσπονδιακό
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περιορισµών του ανταγωνισµού. (5) ΕΕ L 297 της 29.10.1990, σ. 1.



νόµο περί ορυχείων, έχουν όχι µόνον δηµοσιευθεί, αλλά ότι
έχουν επίσης δεσµευτικό χαρακτήρα και ότι οι δικαιούχοι
είναι δυνατόν να τις επικαλεστούν, προκειµένου να διασφαλί-
σουν τα δικαιώµατά τους. Όσον αφορά το σχέδιο διατάγµα-
τος που υποβλήθηκε στην Επιτροπή για τη µεταφορά του
άρθρου 3 παράγραφος 2, η Επιτροπή σηµείωσε ότι τόσο το
περιεχόµενο όσο και η νοµική βάση του εν λόγω σχεδίου
χρήζουν περαιτέρω επεξεργασίας. Όπως διευκρίνισαν οι ίδιες
οι γερµανικές αρχές, στόχος του διατάγµατος αυτού δεν
είναι να καταστεί δυνατή η θέσπιση διατάξεων που ορίζουν
δικαιώµατα τα οποία θα µπορούν να επικαλούνται πιθανοί
εργολήπτες στην περίπτωση που επιθυµούν να προσφύγουν
στη δικαιοσύνη εναντίον ενός αναθέτοντος φορέα επειδή
αυτός παρέβη την υποχρέωση της τήρησης της αρχής του
ανταγωνισµού για την ανάθεση συµβάσεων.

Κατόπιν αιτήµατος της Επιτροπής, οι γερµανικές αρχές, µε
τις επιστολές τους της 14ης Σεπτεµβρίου 1992, της 25ης
Φεβρουαρίου 1993 και της 28ης Σεπτεµβρίου 1993,
υπέβαλαν, ως απόδειξη για τη µεταφορά του άρθρου 3
παράγραφος 1, σχέδια διατάξεων σχετικά µε την εφαρµογή
της διαδικασίας χορήγησης αδειών και εγκρίσεων σύµφωνα
µε τον οµοσπονδιακό νόµο περί ορυχείων (Bundesbergge-
setz), καθώς και αποδείξεις της οριστικής δηµοσίευσής τους
στις επίσηµες εφηµερίδες. Οι εν λόγω διατάξεις εξακολου-
θούν να ισχύουν έως σήµερα χωρίς τροποποιήσεις.
Απαντήθηκαν, επίσης, τα ερωτήµατα που είχε θέσει η Επι-
τροπή.

Με επιστολή τους στις 28 Σεπτεµβρίου 1993, οι γερµανικές
αρχές ενηµέρωσαν την Επιτροπή ότι, µε την τροποποίηση
του δεύτερου νόµου περί των αρχών του προϋπολογισµού
που τέθηκε σε ισχύ την 1η Νοεµβρίου 1993, ολοκληρώθηκε
η µεταφορά της οδηγίας 90/531/ΕΟΚ και ότι θεωρούν ότι
πληρούνται, κατά συνέπεια, οι όροι του άρθρου 3 παράγρα-
φος 2.

(4) Στο µεταξύ, στις 14 Ιουνίου 1993, εκδόθηκε η οδηγία 93/
38/ΕΟΚ, η οποία αντικατέστησε την οδηγία 90/531/ΕΟΚ.
Τα κράτη µέλη έπρεπε να θέσουν σε εφαρµογή την εν λόγω
οδηγία το αργότερο έως την 1η Ιουλίου 1994. Με τον νόµο
για την τροποποίηση των νοµοθετικών διατάξεων που
διέπουν την ανάθεση δηµόσιων συµβάσεων (Vergabe-
rechtsänderungsgesetz) της 26ης Αυγούστου 1998 (1), η
οδηγία 93/38/ΕΟΚ µεταφέρθηκε στο γερµανικό δίκαιο σε
οµοσπονδιακό επίπεδο.

Η διάταξη έννοµης προστασίας που βρίσκεται στο άρθρο
57α του νόµου περί αρχών του προϋπολογισµού και την
οποία είχε επικρίνει η Επιτροπή στην επιστολή της 30ής
Νοεµβρίου 1992, αντικαταστάθηκε από το 4ο µέρος του
νόµου κατά των περιορισµών του ανταγωνισµού.

Στο άρθρο 11 του διατάγµατος περί αναθέσεων δηµοσίων
συµβάσεων (Vergabeverordnung) της 9ης Ιανουαρίου
2001 που βασίζεται στο νόµο κατά των περιορισµών του
ανταγωνισµού, επαναλαµβάνεται η πρόβλεψη του άρθρου 3
παράγραφος 2 της οδηγίας 93/38/ΕΟΚ και κατοχυρώνεται
η τήρηση της αρχής της µη ύπαρξης διακρίσεων και τη
αρχής του ανταγωνισµού για την ανάθεση συµβάσεων από
τους φορείς ανάθεσης που, σύµφωνα µε τον οµοσπονδιακό
νόµο περί ορυχείων, έχουν άδεια αναζήτησης ή εξόρυξης
πετρελαίου, αερίου, άνθρακα ή άλλων στερεών καυσίµων,
ιδιαίτερα, όσον αφορά τις πληροφορίες που τίθενται στη
διάθεση των επιχειρήσεων σχετικά µε τις προθέσεις τους για
ανάθεση σύµβασης και την υποχρέωση ανακοίνωσης στη
Επιτροπή πληροφοριών σχετικά µε την ανάθεση των συµβά-

σεων. Επειδή το διάταγµα περί αναθέσεων (Vergabeveror-
dnung) βασίζεται στο άρθρο 97 παράγραφος 6 και στο
άρθρο 127 του τροποποιηµένου νόµου κατά των περιο-
ρισµών του ανταγωνισµού, οι επιφυλάξεις που είχε εκφράσει
η Επιτροπή στην επιστολή της 30ής Νοεµβρίου 1992 είναι
πλέον άνευ αντικειµένου.

(5) Με τη θέσπιση του οµοσπονδιακού νόµου περί ορυχείων της
13ης Αυγούστου 1980 (2) και των διατάξεων εφαρµογής
της διαδικασίας χορήγησης αδειών και εγκρίσεων σύµφωνα
µε τον οµοσπονδιακό νόµο περί ορυχείων του 1993, η Γερ-
µανία εκπλήρωσε τις υποχρεώσεις της που απορρέουν από
την οδηγία 94/22/ΕΚ.

Οι εν λόγω διατάξεις δεν ισχύουν µόνον για τους υδρο-
γονάνθρακες, αλλά επίσης για τον άνθρακα και άλλα στερεά
καύσιµα.

(6) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 3 της οδηγίας 94/22/
ΕΚ, η Γερµανία δηµοσίευσε εγκαίρως στις 22 Οκτωβρίου
1994 µια κοινοποίηση (3) στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, στην οποία αναφέρει ότι
ολόκληρη η επικράτεια της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας
της Γερµανίας είναι διαρκώς διαθέσιµη κατά την έννοια του
εν λόγω άρθρου για την αναζήτηση, εξερεύνηση και παρα-
γωγή υδρογονανθράκων, στο βαθµό που δεν έχουν
χορηγηθεί επιµέρους άδειες.

(7) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 αριθµός 1 παράγραφος 5 δεύτερο
εδάφιο της οδηγίας 94/22/ΕΚ, η Γερµανία δηµοσίευσε στις
18 Μαρτίου 1995 µια ανακοίνωση (4) στην Επίσηµη
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, στην οποία επι-
σηµαίνει τη δηµοσίευση των κριτηρίων σύµφωνα µε το
άρθρο 5 αριθµός 1 στις επίσηµες εφηµερίδες της οµοσπον-
διακής κυβέρνησης και των 16 οµόσπονδων κρατών.

(8) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 της οδηγίας 94/22/ΕΟΚ, η
κυβέρνηση της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γερµανίας
δηµοσιεύει κατ' έτος έκθεση µε τίτλο «Η µεταλλευτική
βιοµηχανία στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας»
(«Der Bergbau in der Bundesrepublik Deutschland»), η
οποία περιλαµβάνει κατάλογο των αδειών που έχουν
χορηγηθεί για ορυχεία. Οι άδειες για ορυχεία περιλαµβάνουν
αποκλειστικά και µόνο πληροφορίες µε σκοπό την ικανο-
ποίηση των απαιτήσεων που προβλέπονται από τη νοµο-
θεσία, ιδιαίτερα όσον αφορά τη γεωγραφική έκταση και τη
διάρκεια. Σύµφωνα µε το ισχύον γερµανικό διοικητικό
δίκαιο, απαγορεύεται να εξαρτάται η χορήγηση αδειών από
την παροχή ανταλλαγµάτων που δεν προβλέπονται από το
νόµο.

(9) Όσον αφορά το πετρέλαιο και το αέριο, η Επιτροπή θεωρεί
ότι η Γερµανία πληροί του όρους του άρθρου 3 παράγρα-
φος 1 της οδηγίας 93/38/ΕΟΚ, καθώς, µε τη θέσπιση του
οµοσπονδιακού νόµου περί ορυχείων της 13ης Αυγούστου
1980 και τις σχετικές διατάξεις εφαρµογής, µετέφερε στο
εθνικό δίκαιο όλες τις διατάξεις της οδηγίας 94/22/ΕΚ και,
ως εκ τούτου, τέθηκε σε εφαρµογή το νόµιµο τεκµήριο του
άρθρου 12 ότι πληρούνται οι όροι του άρθρου 3 παράγρα-
φος 1 της οδηγίας 93/38/ΕΟΚ.

Το άρθρο 3 παράγραφος 2 της οδηγίας 93/38/ΕΟΚ
µεταφέρθηκε στο γερµανικό δίκαιο µε το άρθρο 11 του
διατάγµατος περί αναθέσεων.

Όσον αφορά το άρθρο 3 παράγραφος 3 της οδηγίας 93/
38/ΕΟΚ, η Επιτροπή δεν διαθέτει περαιτέρω πληροφορίες.

23.1.2004L 16/58 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) Επίσηµη Εφηµερίδα της οµοσπονδιακής κυβέρνησης I, σ. 2512.

(2) Επίσηµη Εφηµερίδα της οµοσπονδιακής κυβέρνησης I, σ. 1310.
(3) ΕΕ C 294 της 22.10.1994, σ. 11.
(4) ΕΕ C 67 της 18.3.1995, σ. 7.



(10) Με την οδηγία 94/22/ΕΟΚ θεσπίζονται οι όροι χορήγησης
και χρήσης των αδειών αναζήτησης, εξερεύνησης και παρα-
γωγής υδρογονανθράκων. Ο άνθρακας ή άλλου είδους
στερεά καύσιµα δεν συµπεριλαµβάνονται στην εν λόγω
οδηγία. Το πεδίο εφαρµογής µιας οδηγίας δεν είναι δυνατόν
να επεκτείνεται αυθαίρετα σε άλλους τοµείς, χωρίς αυτή η
οδηγία να έχει προηγουµένως τροποποιηθεί. Ως εκ τούτου,
το νόµιµο τεκµήριο του άρθρου 12 δεν εφαρµόζεται για
τον άνθρακα και άλλα στερεά καύσιµα. Εντούτοις, τα κράτη
µέλη µπορούν, µε δική τους πρωτοβουλία, να αποφασίσουν
την επέκταση του πεδίου εφαρµογής της οδηγίας 94/22/ΕΚ
ώστε να καλύπτονται και άλλοι τοµείς, όπως αυτοί του
άνθρακα ή των στερεών καυσίµων και να εκδώσουν αντίστοι-
χες εθνικές νοµοθετικές διατάξεις. Επειδή ο άνθρακας και τα
άλλα στερεά καύσιµα είναι πρώτες ύλες συγκρίσιµες µε το
πετρέλαιο και το αέριο και επειδή οι άδειες αναζήτησης, εξε-
ρεύνησης και παραγωγής όλων των αναφερθέντων πρώτων
υλών χορηγούνται µε παρόµοια διαδικασία, η Επιτροπή
θεώρησε σωστό να αντιπαραθέσει τις διατάξεις τις οδηγίας
94/22/ΕΚ µε εκείνες της οδηγίας 93/38/ΕΟΚ και συγκε-
κριµένα να εξετάσει κατά πόσο, στις περιπτώσεις συµφωνίας
της οδηγίας 93/38/ΕΟΚ µε την οδηγία 94/22/ΕΚ, είναι
ορθή η µεταφορά όσον αφορά τον άνθρακα και τα άλλα
στερεά καύσιµα. Λόγω του ότι δεν πρόκειται για περίπτωση
εφαρµογής του νόµιµου τεκµηρίου του άρθρου 12, η Επι-
τροπή πρέπει να εξετάσει τις σχετικές διατάξεις του άρθρου
3 παράγραφος 1 σε δύο στάδια:

Στο πρώτο στάδιο είναι απαραίτητο να εξετασθεί κατά πόσο
συµφωνούν οι διατάξεις της οδηγίας 93/38/ΕΟΚ µε τις
διατάξεις της οδηγίας 94/22/ΕΚ:

— στο άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο α) της οδηγίας
93/38/ΕΟΚ αντιστοιχούν τα άρθρα 2, 3 και 7 της οδη-
γίας 94/22/ΕΚ·

— στο άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) της οδηγίας
93/38/ΕΟΚ αντιστοιχεί το άρθρο 5 παράγραφος 1 της
οδηγίας 94/22/ΕΚ·

— στο άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο γ) της οδηγίας 93/
38/ΕΟΚ αντιστοιχεί το άρθρο 4 στοιχείο α) της οδηγίας
94/22/ΕΚ·

— στο άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο δ) της οδηγίας 93/
38/ΕΟΚ αντιστοιχεί το άρθρο 5 παράγραφοι 2 έως 5
της οδηγίας 94/22/ΕΚ·

— στο άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο ε) της οδηγίας 93/
38/ΕΟΚ αντιστοιχεί το άρθρο 6 παράγραφος 4 της οδη-
γίας 94/22/ΕΚ·

Στο δεύτερο στάδιο πρέπει να εξετασθεί κατά πόσο είναι
ορθή η µεταφορά όσον αφορά τον άνθρακα και τα άλλα
στερεά καύσιµα σε περίπτωση που η οδηγία 93/38/ΕΟΚ
συµφωνεί µε την οδηγία 94/22/ΕΚ. Εξακριβώθηκε ήδη ότι η
µεταφορά όσον αφορά το πετρέλαιο και το αέριο ήταν
πλήρης και ορθή µε τον οµοσπονδιακό νόµο περί ορυχείων.

Λόγω του ότι οι διατάξεις του οµοσπονδιακού νόµου περί
ορυχείων δεν ισχύουν µόνον για το πετρέλαιο και το αέριο,
αλλά επίσης για τον άνθρακα και άλλα στερεά καύσιµα και
καθώς οι δύο οδηγίες συµφωνούν µεταξύ τους, προκύπτει
ότι η οδηγία 93/38/ΕΟΚ µεταφέρθηκε επίσης ορθά όσον
αφορά τον άνθρακα και άλλα στερεά καύσιµα.

Το άρθρο 3 παράγραφος 2 της οδηγίας 93/38/ΕΟΚ
µεταφέρθηκε στο γερµανικό δίκαιο µε το άρθρο 11 του
διατάγµατος περί αναθέσεων.

Όσον αφορά το άρθρο 3 παράγραφος 3 της οδηγίας 93/
38/ΕΟΚ, η Επιτροπή δεν διαθέτει περαιτέρω πληροφορίες,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Από τις 15 Ιανουαρίου 2004, η εκµετάλλευση γεωγραφικών
περιοχών µε σκοπό την αναζήτηση ή την εξόρυξη πετρελαίου,
αερίου, άνθρακα ή άλλων στέρεων καυσίµων δεν αποτελεί στη Γερ-
µανία δραστηριότητα αναφερόµενη στο άρθρο 2 παράγραφος 2
στοιχείο β) σηµείο i) της οδηγίας 93/38/ΕΟΚ.

Οι φορείς ανάθεσης που ασκούν τέτοιου είδους δραστηριότητα δεν
θεωρείται ότι απολαύουν στη Γερµανία ειδικών ή αποκλειστικών
δικαιωµάτων κατά την έννοια του άρθρου 2 παράγραφος 3 στοιχείο
β) της οδηγίας 93/38/ΕΟΚ.

Άρθρο 2

1. Η παρούσα απόφαση εκδίδεται βάσει των νοµικών και διοικη-
τικών διατάξεων που ισχύουν στη Γερµανία στις 15 Ιανουαρίου
2004, οι οποίες µετέφεραν στο εθνικό δίκαιο την οδηγία 94/22/ΕΚ
και το άρθρο 3 της οδηγίας 93/38/ΕΟΚ και κοινοποιήθηκαν στην
Επιτροπή.

2. Η Γερµανία κοινοποιεί τις νοµικές και διοικητικές διατάξεις,
που τροποποιούν τις νοµικές και διοικητικές διατάξεις που αναφέ-
ρονται στην παράγραφο 1 µόλις εγκριθούν, προκειµένου η Επι-
τροπή να είναι σε θέση να εξετάσει εάν ενδείκνυται η διατήρηση,
τροποποίηση ή ανάκληση της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία
της Γερµανίας.

Βρυξέλλες, 15 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής
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ΣΥΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 9ης Ιανουαρίου 2004
σχετικά µε ένα κοινοτικό πρόγραµµα συντονισµένης επίβλεψης για το 2004 µε σκοπό τη διασφάλιση της
τήρησης των ανώτατων περιεκτικοτήτων υπολειµµάτων φυτοφαρµάκων µέσα και πάνω στα σιτηρά και σε

ορισµένα άλλα προϊόντα φυτικής προέλευσης

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 5400]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2004/74/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 86/362/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 24ης Ιουλίου
1986, που αφορά τον καθορισµό των ανωτάτων περιεκτικοτήτων
για τα υπολείµµατα φυτοφαρµάκων µέσα και πάνω στα σιτηρά (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2003/113/ΕΚ της
Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 2 στοιχείο β),

την οδηγία 90/642/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 27ης Νοεµβρίου
1990, που αφορά τον καθορισµό των ανωτάτων περιεκτικοτήτων
για τα υπολείµµατα φυτοφαρµάκων πάνω και µέσα σε ορισµένα
προϊόντα φυτικής προέλευσης, συµπεριλαµβανοµένων των οπω-
ροκηπευτικών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
2003/113/EΚ, και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 2 στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Επιτροπή πρέπει να µεριµνήσει σταδιακά για τη
δηµιουργία ενός συστήµατος το οποίο θα δώσει τη δυνα-
τότητα εκτίµησης της πραγµατικής έκθεσης στα φυτοφάρ-
µακα. Για να είναι δυνατές εκτιµήσεις που να ανταποκρίνο-
νται στην πραγµατικότητα, πρέπει να διατίθενται στοιχεία
σχετικά µε τον έλεγχο των υπολειµµάτων φυτοφαρµάκων σε
ορισµένα τρόφιµα που αποτελούν βασικά συστατικά του
ευρωπαϊκού διαιτολογίου. Αναγνωρίζεται εν γένει ότι τα
βασικά δεδοµένα του ευρωπαϊκού διαιτολογίου συνίστανται
σε περίπου 20-30 προϊόντα τροφίµων. Λαµβανοµένων
υπόψη των διαθέσιµων πόρων σε εθνικό επίπεδο για τον
έλεγχο των υπολειµµάτων φυτοφαρµάκων, τα κράτη µέλη
είναι σε θέση να προβαίνουν στην ανάλυση οκτώ µόνον
δειγµάτων προϊόντων ετησίως, στο πλαίσιο του προγράµµα-
τος συντονισµένης επίβλεψης. Οι χρήσεις φυτοφαρµάκων
δείχνουν µεταβολές σε χρονικό διάστηµα τριών ετών. Κάθε
φυτοφάρµακο πρέπει έτσι να ελέγχεται, κατά κανόνα, σε 20-
30 προϊόντα τροφίµων, σε µια σειρά τριετών κύκλων.

(2) Υπολείµµατα όλων των φυτοφαρµάκων που καλύπτονται
από την παρούσα σύσταση πρέπει να ελεγχθούν το 2004,
καθώς αυτό θα καταστήσει δυνατή τη χρησιµοποίηση αυτών
των δεδοµένων για την εκτίµηση της πραγµατικής έκθεσης
σε αυτά µέσω των τροφίµων.

Απαιτείται συστηµατική στατιστική προσέγγιση ως προς τον
αριθµό των δειγµάτων που θα πρέπει να λαµβάνονται σε
κάθε συντονισµένη άσκηση παρακολούθησης. Η εν λόγω
προσέγγιση έχει καθοριστεί από την Επιτροπή στο Codex
Alimentarius (4). Με βάση µια διωνυµική κατανοµή πιθα-

νοτήτων, δύναται να υπολογιστεί ότι η εξέταση 613 δειγµά-
των παρέχει πάνω από 99 % βεβαιότητα για την ανίχνευση
ενός δείγµατος που περιέχει υπολείµµατα φυτοφαρµάκων σε
ποσοστό άνω του ορίου ανίχνευσης (LOD) όπου ποσοστό
κάτω του 1 % των προϊόντων φυτικής προέλευσης περιέχουν
υπολείµµατα άνω του LOD. Η συλλογή των εν λόγω
δειγµάτων πρέπει να κατανεµηθεί µεταξύ των κρατών µελών
µε βάση τον πληθυσµό και τον αριθµό των καταναλωτών, µε
ελάχιστο όριο δώδεκα δείγµατα ανά προϊόν και ανά έτος.

(3) Η Επιτροπή δηµοσίευσε µια νέα κατευθυντήρια γραµµή σχε-
τικά µε τις διαδικασίες ποιοτικού ελέγχου για την ανάλυση
υπολειµµάτων φυτοφαρµάκων (5). Έχει συµφωνηθεί ότι οι εν
λόγω κατευθυντήριες γραµµές πρέπει να εφαρµοστούν στο
µέτρο του δυνατού από τα εργαστήρια ανάλυσης των
κρατών µελών και θα πρέπει να αναθεωρείται συνεχώς υπό
το φως της πείρας που αποκτάται από τα προγράµµατα
ελέγχου.

(4) Το άρθρο 4 παράγραφος 2 στοιχείο α) της οδηγίας 90/
642/ΕΟΚ και το άρθρο 7 παράγραφος 2 στοιχείο α) της
οδηγίας 86/362/ΕΟΚ επιβάλλει στα κράτη µέλη να διευ-
κρινίζουν τα κριτήρια που εφαρµόζονται κατά την κατάρτιση
των εθνικών προγραµµάτων επιθεώρησης. Τα εν λόγω στοι-
χεία πρέπει να περιλαµβάνουν: i) τα κριτήρια που εφαρµό-
ζονται για τον καθορισµό του αριθµού των δειγµάτων που
πρέπει να λαµβάνονται και των αναλύσεων που πρέπει να
πραγµατοποιούνται, καθώς και των εφαρµοζοµένων περιεκτι-
κοτήτων και των κριτηρίων µε τα οποία έχουν καθοριστεί οι
εν λόγω περιεκτικότητες· ii) τις λεπτοµέρειες σχετικά µε τη
διαπίστευση, δυνάµει της οδηγίας 93/99/ΕOΚ του Συµβου-
λίου, της 29ης Οκτωβρίου 1993, σχετικά µε τα πρόσθετα
µέτρα που αφορούν τον επίσηµο έλεγχο των τροφίµων (6),
των εργαστηρίων που διενεργούν τις αναλύσεις· iii) τον
αριθµό και το είδος των παραβάσεων και τη δράση που
πραγµατοποιείται.

(5) Τα στοιχεία σχετικά µε τα αποτελέσµατα των προγραµµάτων
επίβλεψης είναι ιδιαίτερα κατάλληλα για επεξεργασία,
αποθήκευση και διαβίβαση µε ηλεκτρονικές/µηχανογραφικές
µεθόδους. Έχουν αναπτυχθεί µορφότυποι για τη διαβίβαση
δεδοµένων µε ηλεκτρονικό ταχυδροµείο από τα κράτη µέλη
προς την Επιτροπή. Τα κράτη µέλη πρέπει εποµένως να είναι
σε θέση να αποστέλλουν τις εκθέσεις τους στην Επιτροπή σε
τυποποιηµένο µορφότυπο. Η περαιτέρω ανάπτυξη του εν
λόγω τυποποιηµένου µορφότυπου πραγµατοποιείται αποτε-
λεσµατικότερα µε την εξέλιξη των κατευθυντηρίων γραµµών
από την Επιτροπή.
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(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα σύσταση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής τροφικής αλυ-
σίδας και υγείας των ζώων,

ΣΥΝΙΣΤΑ:

1. Τα κράτη µέλη καλούνται να προβαίνουν σε δειγµατοληψία και
ανάλυση για τους συνδυασµούς προϊόντος/υπολείµµατος φυτο-
φαρµάκου που καθορίζονται στο παράρτηµα I, µε βάση τον
αριθµό των δειγµάτων κάθε προϊόντος που έχει κατανεµηθεί σε
αυτά στο παράρτηµα IΙ, ο οποίος αντανακλά, κατά περίπτωση
σε επίπεδο εθνικό, κοινοτικό και τρίτης χώρας, το µερίδιο της
αγοράς του κράτους µέλους.

Κατά προτίµηση για τα φυτοφάρµακα που δηµιουργούν οξύ
κίνδυνο, δηλαδή OP-esters, endosulfan και N-methylcarbama-
tes, επιλεγµένα δείγµατα των ακόλουθων προϊόντων: µήλων,
ντοµατών, µαρουλιών, πράσου και κεφαλωτού λάχανου πρέπει
επίσης να υποβάλλονται σε ξεχωριστή ανάλυση των επιµέρους
µονάδων του δεύτερου εργαστηριακού δείγµατος σε περίπτωση
που ανιχνεύονται τα φυτοφάρµακα αυτά, και ιδίως αν είναι το
προϊόν ενός µόνο παραγωγού. Ο αριθµός των µονάδων πρέπει
να είναι σύµφωνος µε την οδηγία 2002/63/ΕΚ (1) της Επι-
τροπής.

Πρέπει να λαµβάνονται δύο δείγµατα. Εάν το πρώτο εργαστη-
ριακό δείγµα περιέχει ανιχνεύσιµο υπόλειµµα στοχοθετηµένου
φυτοφαρµάκου, οι µονάδες του δευτέρου δείγµατος πρέπει να
αναλύονται ξεχωριστά.

2. Τα κράτη µέλη καλούνται να ανακοινώσουν τα αποτελέσµατα
της ανάλυσης των δειγµάτων που ελέγχθηκαν για τους συνδυα-
σµούς προϊόντος/υπολείµµατος φυτοφαρµάκου που ορίζονται
στο παράρτηµα I, έως τις 31 Αυγούστου 2005 το αργότερο,
αναφέροντας:

α) τις αναλυτικές µεθόδους που χρησιµοποιήθηκαν και τα επι-
τευχθέντα επίπεδα αναφοράς, σύµφωνα µε τις διαδικασίες
ποιοτικού ελέγχου που καθορίζονται στις διαδικασίες ποιο-
τικού ελέγχου για την ανάλυση των υπολειµµάτων φυτο-
φαρµάκων·

β) τον αριθµό και το είδος των παραβάσεων και τη δράση που
πραγµατοποιήθηκε.

Η έκθεση θα πρέπει να συντάσσεται σε µορφότυπο — συµπερι-
λαµβανοµένου του ηλεκτρονικού — που ανταποκρίνεται στην
προσανατολισµό (2) των κρατών µελών για την εφαρµογή των
συστάσεων της Επιτροπής για τα κοινοτικά προγράµµατα συντο-
νισµένης επίβλεψης.

3. Καλούνται τα κράτη µέλη, έως τις 31 Αυγούστου 2005 το
αργότερο, να αποστείλουν στην Επιτροπή και σε όλα τα άλλα
κράτη µέλη κάθε στοιχείο όπως απαιτείται από το άρθρο 7
παράγραφος 3 της οδηγίας 86/362/ΕΟΚ και το άρθρο 4
παράγραφος 3 της οδηγίας 90/642/ΕΟΚ σχετικά µε την
περίοδο ελέγχου 2004, για να διασφαλιστεί, τουλάχιστον µε
δειγµατοληπτικό έλεγχο, η τήρηση των ανώτατων περιεκτικοτή-
των υπολειµµάτων φυτοφαρµάκων, συµπεριλαµβανοµένων:

α) των αποτελεσµάτων των εθνικών προγραµµάτων τους που
αφορούν τα υπολείµµατα φυτοφαρµάκων·

β) των στοιχείων των σχετικών µε τις διαδικασίες που χρησιµο-
ποιούν τα εργαστήριά τους για τον ποιοτικό έλεγχο, και
ιδίως των στοιχείων που αφορούν πτυχές των προσανατο-
λισµών για τις διαδικασίες ποιοτικού ελέγχου µε σκοπό την
ανάλυση των υπολειµµάτων φυτοφαρµάκων, τις οποίες δεν
ήταν σε θέση να εφαρµόσουν ή αντιµετώπισαν προβλήµατα
κατά την εφαρµογή τους·

γ) των στοιχείων των σχετικών µε τη διαπίστευση, σύµφωνα µε
τις διατάξεις του άρθρου 3 της οδηγίας 93/99/ΕΟΚ (συµπε-
ριλαµβανοµένου του τύπου της διαπίστευσης, του φορέα
διαπίστευσης και του αντιγράφου του πιστοποιητικού διαπί-
στευσης), των εργαστηρίων που πραγµατοποιούν τις αναλύ-
σεις·

δ) των στοιχείων σχετικά µε τις δοκιµές ικανότητας και τις
δοκιµές δακτυλίου στις οποίες συµµετείχε το εργαστήριο.

4. Τα κράτη µέλη καλούνται να αποστείλουν στην Επιτροπή, έως
τις 30 Σεπτεµβρίου 2004 το αργότερο, το προβλεπόµενο
εθνικό πρόγραµµά τους για τον έλεγχο των ανώτατων περιεκτι-
κοτήτων υπολειµµάτων φυτοφαρµάκων που καθορίζονται από
τις οδηγίες 90/642/ΕΟΚ και 86/362/ΕΟΚ για το έτος 2005,
συµπεριλαµβανοµένων των στοιχείων σχετικά µε:

α) τα κριτήρια που εφαρµόζονται στον καθορισµό του αριθµού
των δειγµάτων που πρέπει να λαµβάνονται και την ανάλυση
που πρέπει να πραγµατοποιηθεί·

β) τα επίπεδα υποβολής έκθεσης που εφαρµόζονται και τα
κριτήρια µε τα οποία έχουν οριστεί τα επίπεδα υποβολής
έκθεσης και

γ) τα λεπτοµερή στοιχεία διαπίστευσης των εργαστηρίων που
πραγµατοποιούν αναλύσεις, βάσει της οδηγίας 93/99/ΕΟΚ.

Βρυξέλλες, 9 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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(2) Υποβάλλεται και λαµβάνεται υπόψη στην SCFCAH κάθε χρόνο.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Συνδυασµοί φυτοφαρµάκου/προϊόντος προς παρακολούθηση

Υπολείµµατα φυτοφαρµάκων που πρέπει να υποστούν
ανάλυση

Έτη

2004 2005 (*) 2006 (*)

Acephate (γ) (α) (β)

Aldicarb (γ) (α) (β)

Azinphos-methyl (γ) (α) (β)

Azoxystrobin (γ) (α) (β)

Benomyl group (γ) (α) (β)

Bromopropylate (γ) (α) (β)

Captan (γ) (α) (β)

Chlorothalonil (γ) (α) (β)

Chlorpyriphos (γ) (α) (β)

Chlorpyriphos-methyl (γ) (α) (β)

Cypermethrin (γ) (α) (β)

Cyprodinil (γ) (α) (β)

Deltamethrin (γ) (α) (β)

Diazinon (γ) (α) (β)

Dichlofluanid (γ) (α) (β)

Dicofol (γ) (α) (β)

Dimethoate (γ) (α) (β)

Diphenylamine (**) (γ) (α) (β)

Endosulfan (γ) (α) (β)

Fenhexamid (γ) (α) (β)

Folpet (γ) (α) (β)

Imazalil (γ) (α) (β)

Iprodione (γ) (α) (β)

Kresoxim-methyl (γ) (α) (β)

Lambda-cyhalothrin (γ) (α) (β)

Malathion (γ) (α) (β)

Maneb group (γ) (α) (β)

Mecarbam (γ) (α) (β)

Methamidophos (γ) (α) (β)

Metalaxyl (γ) (α) (β)

Methidathion (γ) (α) (β)
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Υπολείµµατα φυτοφαρµάκων που πρέπει να υποστούν
ανάλυση

Έτη

2004 2005 (*) 2006 (*)

Methiocarb (γ) (α) (β)

Methomyl (γ) (α) (β)

Myclobutanil (γ) (α) (β)

Omethoate (γ) (α) (β)

Oxydemeton-methyl (γ) (α) (β)

Parathion (γ) (α) (β)

Permethrin (γ) (α) (β)

Phorate (γ) (α) (β)

Pirimiphos-methyl (γ) (α) (β)

Procymidone (γ) (α) (β)

Propyzamide (γ) (α) (β)

Spiroxamine (γ) (α) (β)

Thiabendazole (γ) (α) (β)

Tolylfluanid (γ) (α) (β)

Triazophos (γ) (α) (β)

Vinclozolin (γ) (α) (β)

(*) Ενδεικτικώς, για το 2005 και 2006, µε την επιφύλαξη των προγραµµάτων που θα προταθούν τα εν λόγω έτη.
(**) Η Diphenylamine πρέπει να αναλύεται µόνο σε µήλα και αχλάδια.
(α) Αχλάδια, µπανάνες, φασολάκια (νωπά ή κατεψυγµένα), γεώµηλα, καρότα, πορτοκάλια/µανταρίνια, ροδάκινα/νεκταρίνια, σπανάκι (νωπό ή κατε-

ψυγµένο).
(β) Κουνουπίδια, πιπεριές, σιτάρι, µελιτζάνες, ρύζι, σταφύλια, αγγούρια, αρακάς (κατεψυγµένος ή νωπός, που αναλύεται χωρίς τους λοβούς).
(γ) Μήλα, ντοµάτες, µαρούλια, φράουλες, πράσα, χυµός πορτοκαλιού, κεφαλωτά λάχανα, σίκαλη/βρώµη.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Αριθµός δειγµάτων κάθε προϊόντος, τα οποία πρέπει να λαµβάνονται από κάθε κράτος µέλος

Κωδικός χώρας ∆είγµατα

A 12

B 12

CY 12

CZ 12

D 93

DK 12

E 45

EE 12

EL 12

F 66

FIN 12

HU 12

I 65

Κωδικός χώρας ∆είγµατα

IRL 12

L 12

LT 12

LV 12

MT 12

NL 17

P 12

PL 45

S 12

SI 12

SK 12

UK 66

Συνολικός αριθµός δειγµάτων: 613
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(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του τίτλου V της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΑΠΟΦΑΣΗ 2004/75/ΚΕΠΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 11ης ∆εκεµβρίου 2003
σχετικά µε τη σύναψη της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Πρώην Γιουγκοσλαβικής
∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας για το καθεστώς και τις δραστηριότητες της αστυνοµικής αποστολής της
Ευρωπαϊκής Ένωσης (EUPOL «Proxima») στην Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 24,

τη σύσταση της Προεδρίας,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 29 Σεπτεµβρίου 2003, το Συµβούλιο υιοθέτησε την
κοινή δράση 2003/681/ΚΕΠΠΑ για την αστυνοµική απο-
στολή της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην Πρώην Γιουγκοσλαβική
∆ηµοκρατία της Μακεδονίας (EUPOL «Proxima») (1).

(2) Το άρθρο 13 της εν λόγω κοινής δράσης προβλέπει ότι το
καθεστώς του προσωπικού της EUPOL «Proxima» στην
Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, συµπε-
ριλαµβανοµένων, όπου είναι απαραίτητο, των προνοµίων,
των ασυλιών και των περαιτέρω εγγυήσεων που απαιτούνται
για την ολοκλήρωση και την εύρυθµη λειτουργία της
EUPOL «Proxima» συµφωνείται µε τη διαδικασία του
άρθρου 24 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση.

(3) Σύµφωνα µε την απόφαση του Συµβουλίου, της 24ης
Νοεµβρίου 2003, µε την οποία εξουσιοδοτείται ο γενικός
γραµµατέας/ύπατος εκπρόσωπος, επικουρώντας την
προεδρία, να αρχίσει διαπραγµατεύσεις εξ ονόµατός της, ο
γενικός γραµµατέας/ύπατος εκπρόσωπος, επικουρώντας την
προεδρία, διαπραγµατεύτηκε συµφωνία µε την κυβέρνηση
της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας
(ΠΓ∆Μ) για το καθεστώς και τις δραστηριότητες της αστυ-
νοµικής αποστολής της Ευρωπαϊκής Ένωσης (EUPOL «Pro-
xima») στην Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακε-
δονίας.

(4) Η συµφωνία αυτή θα πρέπει να εγκριθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ ΤΑ ΕΞΗΣ:

Άρθρο 1

Η συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και την Πρώην Γιου-
γκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας (ΠΓ∆Μ) για το
καθεστώς και τις δραστηριότητες της αστυνοµικής αποστολής της
Ευρωπαϊκής Ένωσης (EUPOL «Proxima») στην Πρώην Γιουγκοσλα-
βική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, εγκρίνεται εξ ονόµατος της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Το κείµενο της συµφωνίας επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Ο πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το πρό-
σωπο που είναι αρµόδιο να υπογράψει τη συµφωνία δεσµεύοντας
την Ευρωπαϊκή Ένωση.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση παράγει αποτελέσµατα από την ηµέρα της
δηµοσίευσής της.

Βρυξέλλες, 11 ∆εκεµβρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

F. FRATTINI
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(1) ΕΕ L 249 της 1.10.2003, σ. 66.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ
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ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

ΣΥΜΦΩΝΙΑ

µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας για το
καθεστώς και τις δραστηριότητες της αστυνοµικής αποστολής της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην Πρώην

Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας (EUPOL «Proxima»)

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ, καλούµενη εφεξής «ΕΕ»,

αφενός, και

Η ΠΡΩΗΝ ΓΙΟΥΓΚΟΣΛΑΒΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΜΑΚΕ∆ΟΝΙΑΣ, καλούµενη εφεξής το «µέρος υποδοχής»,

αφετέρου,

αµφότερες καλούµενες εφεξής τα «µέρη»,

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ:

α) την επιστολή του πρωθυπουργού του µέρους υποδοχής κ. Crvenkovski, µε ηµεροµηνία 16 Σεπτεµβρίου 2003, µε την
οποία καλεί την ΕΕ να ξεκινήσει συµβουλευτική αστυνοµική αποστολή και η οποία προβλέπει συµφωνία µεταξύ της
κυβέρνησης του µέρους υποδοχής και της ΕΕ·

β) την απάντηση του γενικού γραµµατέα/ύπατου εκπροσώπου µε ηµεροµηνία 24 Οκτωβρίου 2003 µε την οποία αποδέχεται
την πρόσκληση·

γ) την έγκριση από το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης στις 29 Σεπτεµβρίου 2003 της κοινής δράσης 2003/681/ΚΕΠΠΑ
για την αστυνοµική αποστολή της ΕΕ στο µέρος υποδοχής·

δ) ότι η διάρκεια της EUPOL «Proxima» θα συµφωνηθεί µεταξύ των συµµετεχόντων µερών·

ε) ότι δυνάµει της αστυνοµικής αποστολής, εµπειρογνώµονες της αστυνοµίας της ΕΕ θα παρακολουθούν, θα εκπαιδεύουν και
θα συµβουλεύουν την αστυνοµία του µέρους υποδοχής·

στ) τη συµφωνία σταθεροποίησης και σύνδεσης µεταξύ του µέρους υποδοχής και των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών
µελών τους, που υπογράφηκε στις 9 Απριλίου 2001, και που περιέχει διατάξεις για συνεργασία στους τοµείς της
δικαιοσύνης και των εσωτερικών υποθέσεων·

ζ) την θετικά εξελισσόµενη κατάσταση όσον αφορά την ασφάλεια στο µέρος υποδοχής και τη συµβολή, εν προκειµένω, της επι-
τυχούς εφαρµογής της στρατιωτικής επιχείρησης της ΕΕ στο µέρος υποδοχής («Concordia»)·

η) τις, υποστηριζόµενες από την ΕΕ και τη διεθνή κοινότητα τρέχουσες δραστηριότητες του µέρους υποδοχής για την ενίσχυση
του κράτους δικαίου, ειδικότερα δε για την προώθηση της µεταρρύθµισης του συστήµατος ποινικής δικαιοσύνης, καθώς και
για περαιτέρω δράση µε στόχο την πρόληψη και τον έλεγχο του οργανωµένου εγκλήµατος και την ανάπτυξη αστυνοµικών
προτύπων σύµφωνα µε τα διεθνώς αναγνωρισµένα πρότυπα·

θ) την κοινή φιλοδοξία να ακολουθήσει το µέρος υποδοχής επιτυχή πορεία µε απώτερο στόχο να γίνει µέλος της ΕΕ·

ι) ότι στόχος των προνοµίων και ασυλιών όπως προβλέπονται στην παρούσα συµφωνία δεν είναι να αποβαίνουν προς όφελος
των ατόµων αλλά να εξασφαλίζουν την αποτελεσµατική εκτέλεση της αποστολής της ΕΕ·

ια) ότι δεν θίγονται δυνάµει των διατάξεων της παρούσας συµφωνίας τα δικαιώµατα και οι υποχρεώσεις των µερών δυνάµει των
διεθνών συµφωνιών και άλλων διεθνών µέσων για τη θέσπιση διεθνών δικαστηρίων, συµπεριλαµβανοµένου του καταστατικού
της Ρώµης του ∆ιεθνούς Ποινικού ∆ικαστηρίου,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ:

Άρθρο 1

Πεδίο εφαρµογής και ορισµοί

1. Οι διατάξεις της παρούσας συµφωνίας και οι υποχρεώσεις
που αναλαµβάνει το µέρος υποδοχής ή τα προνόµια, οι ασυλίες, οι
διευκολύνσεις ή οι παραχωρήσεις που χορηγούνται στην EUPOL
«Proxima» ή στο προσωπικό της EUPOL «Proxima» εφαρµόζονται
µόνο στο έδαφος του µέρους υποδοχής.

2. Για τους σκοπούς της παρούσας συµφωνίας, εφαρµόζονται οι
ακόλουθοι ορισµοί:

α) ως «EUPOL “Proxima”» νοείται η αστυνοµική αποστολή της
Ευρωπαϊκής Ένωσης στο µέρος υποδοχής, που θεσπίσθηκε από
το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης µε την κοινή δράση
2003/681/ΚΕΠΠΑ και περιλαµβάνει τα κλιµάκια, τις δυνάµεις,
τις µονάδες, τα αρχηγεία και το προσωπικό που έχουν τοπο-
θετηθεί στο έδαφος του µέρους υποδοχής και έχουν παρα-
χωρηθεί στην EUPOL «Proxima»·



β) ως «αρχηγός αποστολής» νοείται ο αρχηγός αποστολής/αστυ-
νοµικός επίτροπος της EUPOL «Proxima», ο οποίος διορίζεται
από το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης·

γ) ως «προσωπικό της EUPOL “Proxima”» νοείται ο αρχηγός απο-
στολής, το προσωπικό που αποσπάται από κράτη µέλη της ΕΕ
και κράτη µη µέλη της ΕΕ, τα οποία έχουν κληθεί από την ΕΕ
να συµµετάσχουν στην EUPOL «Proxima», και διεθνές προσω-
πικό που προσλαµβάνεται µε σύµβαση εργασίας από την
EUPOL «Proxima» για την προετοιµασία, υποστήριξη και εφαρ-
µογή της αποστολής, και δεν περιλαµβάνει εµπορικούς αναδό-
χους ή τοπικό προσωπικό·

δ) ως «αρχηγεία» νοούνται το κύριο αρχηγείο της EUPOL «Pro-
xima» στα Σκόπια και τοπικά αρχηγεία ή σταθµοί υπηρεσίας σε
συγκεκριµένες τοποθεσίες·

ε) ως «αποστέλλον κράτος» νοούνται όλα τα κράτη µέλη της ΕΕ ή
µη µέλη της ΕΕ που έχουν αποσπάσει προσωπικό στην EUPOL
«Proxima»·

στ) ως «χώροι» νοούνται όλα τα κτίρια, οι εγκαταστάσεις και οι
εκτάσεις που απαιτούνται για τη διεξαγωγή των δραστηριοτή-
των της EUPOL «Proxima», καθώς και για τη στέγαση του
προσωπικού της EUPOL «Proxima».

Άρθρο 2

Γενικές διατάξεις

1. Η EUPOL «Proxima» και το προσωπικό της EUPOL «Pro-
xima» τηρούν τους νόµους και τους κανονισµούς του µέρους υπο-
δοχής, συµπεριλαµβανοµένων αυτών που αφορούν την προστασία
του περιβάλλοντος, της φύσης και της πολιτιστικής κληρονοµιάς,
και απέχουν από κάθε ενέργεια ή δραστηριότητα ασυµβίβαστη µε
την αµερόληπτη και διεθνή φύση των καθηκόντων τους ή τις διατά-
ξεις της παρούσας συµφωνίας.

2. Η EUPOL «Proxima» διαθέτει αυτονοµία ως προς την εκτέ-
λεση των καθηκόντων της βάσει της παρούσας συµφωνίας. Το
µέρος υποδοχής σέβεται τον ενιαίο και διεθνή χαρακτήρα της
EUPOL «Proxima».

3. Ο αρχηγός αποστολής κοινοποιεί στην κυβέρνηση του
µέρους υποδοχής την τοποθεσία των αρχηγείων του.

4. Ο αρχηγός αποστολής ενηµερώνει τακτικά, και εγκαίρως, την
κυβέρνηση του µέρους υποδοχής για τον αριθµό, τα ονόµατα, τους
βαθµούς (όπως αρµόζει) και τις εθνικότητες του προσωπικού της
EUPOL «Proxima» που έχει τοποθετηθεί στο έδαφος του µέρους
υποδοχής, µέσω της υποβολής καταλόγου κοινοποίησης στο
Υπουργείο Εξωτερικών του µέρους υποδοχής.

Άρθρο 3

Αναγνώριση ταυτότητας

1. Το προσωπικό της EUPOL «Proxima» ταυτοποιείται µέσω
δελτίου ταυτότητας της EUPOL «Proxima» που του χορηγείται, το
οποίο υποχρεούται να φέρει ανά πάσα στιγµή. Οι αρµόδιες αρχές
του µέρους υποδοχής διαθέτουν υπόδειγµα του δελτίου ταυτότη-
τας της EUPOL «Proxima».

2. Το Υπουργείο Εξωτερικών του µέρους υποδοχής χορηγεί
δελτία ταυτότητας στο προσωπικό της EUPOL «Proxima» σύµφωνα
µε το καθεστώς του, όπως θεσπίζεται στο άρθρο 6 της παρούσας
συµφωνίας.

3. Τα οχήµατα και άλλα µεταφορικά µέσα της EUPOL «Pro-
xima» φέρουν ειδικό διακριτικό σήµα της EUPOL «Proxima»,
δείγµα του οποίου κοινοποιείται στις αρµόδιες αρχές του µέρους
υποδοχής.

4. Η EUPOL «Proxima» δύναται να αναρτά τη σηµαία της
Ευρωπαϊκής Ένωσης στο κύριο αρχηγείο της και αλλού, µόνη ή
µαζί µε τη σηµαία του µέρους υποδοχής, σύµφωνα µε απόφαση
του αρχηγού αποστολής. Εθνικές σηµαίες ή διακριτικά σήµατα των
εθνικών στοιχείων που συναποτελούν την EUPOL «Proxima» µπο-
ρούν να επιδεικνύονται στους χώρους, τα οχήµατα και τις στολές,
σύµφωνα µε απόφαση του αρχηγού αποστολής.

5. Η επίσηµη πινακίδα στους χώρους της EUPOL «Proxima»
εµφανίζεται στην επίσηµη γλώσσα του µέρους υποδοχής µε ισο-
µεγέθη στοιχεία µε εκείνα της αντίστοιχης γλώσσας ή γλωσσών της
EUPOL «Proxima».

Άρθρο 4

∆ιάβαση των συνόρων, κυκλοφορία και παρουσία στο έδαφος
του µέρους υποδοχής

1. Το προσωπικό της EUPOL «Proxima» και τα περιουσιακά
στοιχεία και µεταφορικά µέσα της EUPOL «Proxima» διασχίζουν τα
σύνορα του µέρους υποδοχής στα επίσηµα σηµεία διάβασης των
συνόρων και µέσω των διεθνών αεροδιαδρόµων.

2. Το µέρος υποδοχής διευκολύνει την EUPOL «Proxima» και
το προσωπικό της EUPOL «Proxima» για την είσοδο προς και την
αναχώρηση από το έδαφος του µέρους υποδοχής. Εκτός από
έλεγχο διαβατηρίων κατά την είσοδο προς και την αναχώρηση από
το έδαφος του µέρους υποδοχής, το προσωπικό της EUPOL «Pro-
xima» που διαθέτει αποδεικτικό συµµετοχής στην αποστολή
απαλλάσσεται από τους κανονισµούς περί διαβατηρίων, θεωρήσεων
και µετανάστευσης και από οιαδήποτε µορφή ελέγχου της µετανά-
στευσης.

3. Το προσωπικό της EUPOL «Proxima» απαλλάσσεται από
τους κανονισµούς του µέρους υποδοχής που διέπουν την εγγραφή
και τον έλεγχο των αλλοδαπών, αλλά δεν θεωρείται ότι αποκτά
οιοδήποτε δικαίωµα µόνιµης παραµονής ή κατοικίας στο έδαφος
του µέρους υποδοχής.

4. Για τα περιουσιακά στοιχεία και µεταφορικά µέσα της EUPOL
«Proxima» που εισέρχονται, διέρχονται ή εξέρχονται από το έδαφος
του µέρους υποδοχής για λόγους υποστήριξης της αποστολής, η
EUPOL «Proxima» παρέχει πιστοποιητικό απαλλαγής συνοδευόµενο
από αναλυτικό κατάλογο. Απαλλάσσονται από οιαδήποτε άλλα
τελωνειακά έγγραφα. Αντίγραφο του πιστοποιητικού διαβιβάζεται
στις αρµόδιες αρχές κατά την είσοδο ή έξοδο από το µέρος υπο-
δοχής. Ο µορφότυπος του πιστοποιητικού αποτελεί αντικείµενο
συµφωνίας µεταξύ της EUPOL «Proxima» και των αρµοδίων αρχών
του µέρους υποδοχής.
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5. Τα οχήµατα και αεροσκάφη που χρησιµοποιούνται για
λόγους υποστήριξης της αποστολής δεν υπόκεινται στις τοπικές
απαιτήσεις έκδοσης άδειας ή καταχώρησης. Συναφή διεθνή πρότυπα
και κανονισµοί εξακολουθούν να εφαρµόζονται.

6. Το προσωπικό της EUPOL «Proxima» µπορεί να οδηγεί µηχα-
νοκίνητα οχήµατα στο έδαφος του µέρους υποδοχής, εφόσον διαθέ-
τει έγκυρη εθνική άδεια οδήγησης. Το µέρος υποδοχής αποδέχεται
ως έγκυρες, χωρίς φόρο ή τέλος, τις άδειες οδήγησης που χορη-
γούνται στην EUPOL «Proxima».

7. Η EUPOL «Proxima» και το προσωπικό της EUPOL «Pro-
xima», καθώς και τα οχήµατα, αεροσκάφη ή άλλα µεταφορικά
µέσα, ο εξοπλισµός και οι προµήθειές τους, µπορούν να κυκλοφο-
ρούν ελεύθερα και απεριόριστα σε ολόκληρο το έδαφος του µέρους
υποδοχής, συµπεριλαµβανοµένου του εναέριου χώρου του. Εάν
είναι απαραίτητο, µπορούν να συναφθούν τεχνικές ρυθµίσεις
σύµφωνα µε το άρθρο 17 της παρούσας συµφωνίας.

8. Για τους σκοπούς της αποστολής, το προσωπικό της EUPOL
«Proxima» και το τοπικό προσωπικό που απασχολείται από την
EUPOL «Proxima», όταν ταξιδεύει στο πλαίσιο των επισήµων καθη-
κόντων του, µπορεί να χρησιµοποιεί οδούς, γέφυρες και αερολιµέ-
νες χωρίς καταβολή δασµών, τελών, διοδίων, φόρων ή άλλων επι-
βαρύνσεων.

Άρθρο 5

Ασυλίες και προνόµια της EUPOL «Proxima»

1. Στην EUPOL «Proxima» παρέχεται καθεστώς ισοδύναµο µε
το καθεστώς της διπλωµατικής αποστολής δυνάµει της σύµβασης
της Βιέννης για τις διπλωµατικές σχέσεις, της 18ης Απριλίου
1961.

2. Η αποστολή της ΕΕ, η περιουσία, οι πόροι και τα περιουσιακά
στοιχεία της χαίρουν ασυλίας όσον αφορά την ποινική, αστική και
διοικητική δικαιοδοσία του µέρους υποδοχής, σύµφωνα µε τη
σύµβαση της Βιέννης για τις διπλωµατικές σχέσεις.

3. Οι χώροι της EUPOL «Proxima» είναι απαραβίαστοι. Σε
καµία περίπτωση δεν εισέρχονται σ' αυτούς πρόσωπα ενεργούντα εκ
µέρους του µέρους υποδοχής, παρά µόνο µε τη συγκατάθεση του
αρχηγού της αποστολής.

4. Οι χώροι της EUPOL «Proxima», η επίπλωσή τους και άλλα
περιουσιακά στοιχεία που βρίσκονται εκεί, καθώς και τα σχετικά
µεταφορικά µέσα, χαίρουν ασυλίας από έρευνα, επίταξη, κατάσχεση
ή εκτελεστικά µέτρα.

5. Τα αρχεία και έγγραφα της EUPOL «Proxima» είναι απαρα-
βίαστα επί µονίµου βάσεως.

6. Στην αλληλογραφία της EUPOL «Proxima» παρέχεται
καθεστώς ισοδύναµο µε το καθεστώς της επίσηµης αλληλογραφίας
που παρέχεται δυνάµει της σύµβασης της Βιέννης για τις διπλωµα-
τικές σχέσεις, της 18ης Απριλίου 1961.

7. Προκειµένου για εισαγόµενα αγαθά και υπηρεσίες και όσον
αφορά τους χώρους της, εφόσον προορίζονται για τους σκοπούς
της Aαοστολής, η EUPOL «Proxima» απαλλάσσεται από όλα τα
εθνικά και δηµοτικά τέλη, φόρους ή παρόµοιες επιβαρύνσεις.

8. Προκειµένου για αγορασθέντα αγαθά και παρασχεθείσες υπη-
ρεσίες από την εγχώρια αγορά, εφόσον προορίζονται για τους σκο-
πούς της αποστολής, η EUPOL «Proxima» είτε απαλλάσσεται είτε
αποζηµιώνεται από το µέρος υποδοχής για όλα τα εθνικά και δηµο-
τικά τέλη και φόρους, συµπεριλαµβανοµένου του ΦΠΑ, και παρό-
µοιες επιβαρύνσεις σύµφωνα µε τη νοµοθεσία του µέρους υπο-
δοχής.

9. Το µέρος υποδοχής επιτρέπει την είσοδο αγαθών για την απο-
στολή και χορηγεί απαλλαγή από όλους τους τελωνειακούς
δασµούς, φόρους και συναφή τέλη εκτός από τα τέλη αποθή-
κευσης, µεταφοράς και ανάλογες υπηρεσίες.

Άρθρο 6

Ασυλίες και προνόµια του προσωπικού της EUPOL
«Proxima»

1. Στο προσωπικό της EUPOL «Proxima», µε εξαίρεση το
διοικητικό και τεχνικό προσωπικό, παρέχονται όλα τα προνόµια και
οι ασυλίες που ισοδυναµούν προς εκείνες που παρέχονται στο δι-
πλωµατικό προσωπικό δυνάµει της σύµβασης της Βιέννης για τις δι-
πλωµατικές σχέσεις, της 18ης Απριλίου 1961, βάσει της οποίας τα
κράτη µέλη της ΕΕ και τα άλλα αποστέλλοντα κράτη ασκούν αρµο-
διότητα κατά προτεραιότητα. Αυτά τα προνόµια και οι ασυλίες
παρέχονται στο εν λόγω προσωπικό της EUPOL «Proxima» κατά τη
διάρκεια της αποστολής του και µετέπειτα όσον αφορά υπηρεσιακές
πράξεις που διέπραξε προγενέστερα κατά την εκτέλεση της απο-
στολής του.

2. Στο διοικητικό και τεχνικό προσωπικό της EUPOL «Proxima»
παρέχεται καθεστώς ισοδύναµο εκείνου που παρέχεται σύµφωνα µε
τη σύµβαση της Βιέννης για τις διπλωµατικές σχέσεις, στο διοικη-
τικό και τεχνικό προσωπικό που προέρχεται από αποστέλλοντα
κράτη και απασχολείται σε διπλωµατικές αποστολές. Τα προνόµια
και οι ασυλίες παρέχονται στο διοικητικό και τεχνικό προσωπικό
της EUPOL «Proxima» κατά τη διάρκεια της αποστολής του και
µετέπειτα όσον αφορά υπηρεσιακές πράξεις που διέπραξε προγενέ-
στερα κατά την εκτέλεση της αποστολής του.

3. Ο γενικός γραµµατέας/ύπατος εκπρόσωπος της ΕΕ, µε τη
ρητή συγκατάθεση της αρµόδιας αρχής του αποστέλλοντος
κράτους, αίρει την ασυλία του προσωπικού της EUPOL «Proxima»
στις περιπτώσεις όπου η ασυλία αυτή θα παρεµπόδιζε τη
δικαιοσύνη και θα µπορούσε να αρθεί χωρίς να θίγονται τα συµφέ-
ροντα της ΕΕ.

4. Το προσωπικό της EUPOL «Proxima» έχει το δικαίωµα να
εισάγει άνευ δασµών ή άλλων περιορισµών αγαθά απαιτούµενα για
την προσωπική του χρήση και να εξάγει τα είδη αυτά. Το προσω-
πικό της EUPOL «Proxima»προσωπική του χρήση και να εξάγει τα
είδη αυτά· προκειµένου για αγαθά και υπηρεσίες που αγοράζονται
στην εγχώρια αγορά, το µέρος υποδοχής επιστρέφει τον ΦΠΑ και
τους φόρους σύµφωνα µε τη νοµοθεσία του µέρους υποδοχής.

5. Το προσωπικό της EUPOL «Proxima» απαλλάσσεται από
τέλη και φόρους, στο µέρος υποδοχής, επί των απολαβών και
µισθών που εισπράττει λόγω της εργασίας του.
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Στις περιπτώσεις όπου κάποια µορφή φορολογίας εξαρτάται από τη
διαµονή, οι περίοδοι κατά τις οποίες το προσωπικό το απο-
σπασµένο στην EUPOL «Proxima» και το διεθνές προσωπικό που
προσλαµβάνεται µε σύµβαση εργασίας από την αποστολή της ΕΕ
βρίσκεται στο µέρος υποδοχής για την εκτέλεση των καθηκόντων
του δεν θεωρούνται ως περίοδοι διαµονής.

Άρθρο 7

Τοπικό προσωπικό απασχολούµενο από την EUPOL
«Proxima»

Στο τοπικό προσωπικό το απασχολούµενο από την EUPOL «Pro-
xima», που αποτελείται από υπηκόους του µέρους υποδοχής ή από
άτοµα που κατοικούν µονίµως σ'αυτό, παρέχεται καθεστώς ισο-
δύναµο προς εκείνο που παρέχεται, σύµφωνα µε τη Σύµβαση της
Βιέννης για τις ∆ιπλωµατικές Σχέσεις, στο τοπικώς απασχολούµενο
προσωπικό σε διπλωµατικές αποστολές στο µέρος υποδοχής.

Άρθρο 8

Ασφάλεια

1. Το µέρος υποδοχής, µέσω των δυνατοτήτων του, αναλαµβά-
νει πλήρη ευθύνη για την ασφάλεια του προσωπικού της EUPOL
«Proxima».

2. Προς το σκοπό αυτό, το µέρος υποδοχής λαµβάνει όλα τα
απαραίτητα µέτρα για την προστασία και την ασφάλεια της EUPOL
«Proxima» και του προσωπικού της EUPOL «Proxima». Οιεσδήποτε
ειδικές διατάξεις, που προτείνει το µέρος υποδοχής, αποτελούν
αντικείµενο συµφωνίας µε τον αρχηγό αποστολής πριν εφαρµο-
σθούν. Το µέρος υποδοχής επιτρέπει και υποστηρίζει άνευ οιασδή-
ποτε επιβάρυνσης τις δραστηριότητες που αφορούν την υγειονο-
µική εκκένωση του προσωπικού της EUPOL «Proxima». Εάν χρειά-
ζεται, θεσπίζονται συµπληρωµατικές ρυθµίσεις όπως αναφέρεται
στο άρθρο 17.

3. Η EUPOL «Proxima» έχει δικαίωµα να συγκροτήσει, στο
πλαίσιο της αποστολής, ένα οπλισµένο προστατευτικό σώµα αποτε-
λούµενο από 30 περίπου αστυνοµικούς, το έργο του οποίου συνί-
σταται στη διαχείριση περιστατικών σε εξαιρετικές περιπτώσεις προς
εξασφάλιση της προστασίας και της ενδεχόµενης διάσωσης του
προσωπικού της EUPOL «Proxima» και του προσωπικού που απα-
σχολείται τοπικώς από την αποστολή, καθώς και του προσωπικού
της αποστολής επιτήρησης της Ευρωπαϊκής Ένωσης (EUMM) ή του
ΟΑΣΕ.

4. Το προαναφερόµενο οπλισµένο προστατευτικό σώµα έχει
δικαίωµα να χρησιµοποιεί όλα τα µέσα, συµπεριλαµβανοµένων των
όπλων, που είναι απαραίτητα για την εκτέλεση των καθηκόντων του
σύµφωνα µε ειδικούς κανόνες που θα καθοριστούν από την ΕΕ. ∆εν
διαδραµατίζει εκτελεστικό αστυνοµικό ρόλο.

5. Το µέρος υποδοχής επιτρέπει στο προαναφερόµενο οπλισµένο
προστατευτικό σώµα να δρα σε ολόκληρο το έδαφός του σύµφωνα
µε τις διατάξεις του παρόντος άρθρου.

6. Εκπονούνται τεχνικές ρυθµίσεις, όπως αναφέρεται στο άρθρο
17, µεταξύ του αρχηγού αποστολής και των συναφών διοικητικών
αρχών του µέρους υποδοχής, προκειµένου να επιτευχθεί συµφωνία
όσον αφορά τις πρακτικές λεπτοµέρειες των δραστηριοτήτων του
προαναφερόµενου οπλισµένου προστατευτικού σώµατος.

Άρθρο 9

Στολή και οπλισµός

1. Το προσωπικό της EUPOL «Proxima» φέρει την εθνική στολή
ή πολιτική περιβολή µε ειδικό διακριτικό σήµα της EUPOL «Pro-
xima».

2. Η χρησιµοποίηση της στολής υπόκειται σε κανόνες τους
οποίους εκδίδει ο αρχηγός της αποστολής.

3. Εφόσον αυτό επιτρέπεται στο πλαίσιο των εντολών τους, τα
µέλη του οπλισµένου προστατευτικού σώµατος της EUPOL «Pro-
xima» µπορούν να φέρουν οπλισµό και πυροµαχικά.

Άρθρο 10

Συνεργασία και πρόσβαση σε πληροφορίες

1. Το µέρος υποδοχής παρέχει πλήρη συνεργασία και υποστή-
ριξη στην EUPOL «Proxima» και στο προσωπικό της EUPOL «Pro-
xima».

2. Εφόσον ζητηθεί και εάν είναι απαραίτητο για την εκπλήρωση
της αποστολής της EUPOL «Proxima», το µέρος υποδοχής παρέχει
στο προσωπικό της EUPOL «Proxima»:

— πραγµατική πρόσβαση σε κτίρια, εγκαταστάσεις, χώρους και
επίσηµα οχήµατα υπό τον έλεγχο του µέρους υποδοχής,

— πραγµατική πρόσβαση σε έγγραφα, υλικό και πληροφορίες υπό
τον έλεγχό του που αφορούν την εντολή της αποστολής της
EUPOL.

3. Ο αρχηγός της αποστολής και το µέρος υποδοχής πραγµατο-
ποιούν τακτικές διαβουλεύσεις και λαµβάνουν κατάλληλα µέτρα
για την εξασφάλιση στενών και αµοιβαίων επαφών σε κάθε κατάλλ-
ηλο επίπεδο. Το µέρος υποδοχής µπορεί να διορίζει αξιωµατικό
σύνδεσµο στην EUPOL «Proxima».

Άρθρο 11

Υποστήριξη του µέρους υποδοχής και ανάθεση συµβάσεων

1. Το µέρος υποδοχής συµφωνεί, εφόσον αυτό ζητηθεί από την
EUPOL «Proxima», να συνδράµει στην εξεύρεση κατάλληλων
χώρων.

2. Οι ιδιόκτητοι χώροι του µέρους υποδοχής, εφόσον ζητηθεί
και είναι διαθέσιµοι, παρέχονται δωρεάν.

3. Στο πλαίσιο των µέσων και των δυνατοτήτων του, το µέρος
υποδοχής συνδράµει και υποστηρίζει την προετοιµασία, την εγκατά-
σταση, την εκτέλεση και την υποστήριξη της αποστολής. Η συν-
δροµή και η υποστήριξη του µέρους υποδοχής προς την αποστολή
παρέχονται υπό τους ίδιους όρους µε εκείνους που ισχύουν για τις
αστυνοµικές δυνάµεις του µέρους υποδοχής.

4. Η EUPOL «Proxima» θα επιδιώξει, κατά το δυνατόν, να
αναθέτει συµβάσεις τοπικώς όσον αφορά τις υπηρεσίες, τα αγαθά
και το προσωπικό, σύµφωνα µε τις απαιτήσεις της αποστολής.
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Άρθρο 12

Θανόν προσωπικό της EUPOL «Proxima»

1. Ο αρχηγός αποστολής έχει το δικαίωµα να αναλάβει να διε-
νεργήσει τα προσήκοντα για τον επαναπατρισµό θανόντος µέλους
του προσωπικού της EUPOL «Proxima», καθώς και της προσωπικής
ιδιοκτησίας αυτού.

2. ∆εν διενεργείται νεκροψία επί των θανόντων µελών της
EUPOL «Proxima» χωρίς τη συναίνεση του αποστέλλοντος κράτους
ή, στην περίπτωση διεθνούς προσωπικού, του κράτους ιθαγενείας
του, και την παρουσία εκπροσώπου της EUPOL «Proxima» ή/και
του ενδιαφερόµενου κράτους.

Άρθρο 13

Επικοινωνίες

1. Η EUPOL «Proxima» έχει το δικαίωµα να εγκαταστήσει και
να χρησιµοποιεί ραδιοσταθµούς µετάδοσης και λήψης, καθώς και
δορυφορικά συστήµατα, χρησιµοποιώντας τις κατάλληλες συχνότη-
τες, µε την επιφύλαξη των διακανονισµών που συνάπτονται
σύµφωνα µε το άρθρο 17 της παρούσας συµφωνίας.

2. Η EUPOL «Proxima» απολαύει του δικαιώµατος της άνευ
περιορισµών επικοινωνίας µέσω ασυρµάτου (συµπεριλαµβανοµένης
της δορυφορικής, κινητής και χειροκίνητης τηλεφωνίας), τηλεφώ-
νου, τηλέγραφου, τηλεοµοιοτυπικής συσκευής και κάθε άλλου
µέσου, καθώς και του δικαιώµατος να εγκαταστήσει, για το σκοπό
της αποστολής, τα απαραίτητα µέσα για τη διατήρηση της επικοι-
νωνίας αυτής εντός και µεταξύ των εγκαταστάσεων της EUPOL
«Proxima», συµπεριλαµβανοµένης της τοποθέτησης καλωδίων και
επίγειων γραµµών, σύµφωνα µε τους κανονισµούς του µέρους υπο-
δοχής.

Άρθρο 14

Αξιώσεις για θάνατο, τραυµατισµό, ζηµία ή απώλεια

1. ∆εν υπόκεινται σε αποζηµίωση από κράτη µέλη ή άλλα κράτη
που συµµετέχουν στην EUPOL «Proxima» ή από άλλα όργανα της
ΕΕ αξιώσεις που προκύπτουν από δραστηριότητες σχετικές µε πολι-
τικές αναταραχές, την προστασία της αποστολής της ΕΕ ή του προ-
σωπικού της, ή είναι παρεµπίπτουσες επιχειρησιακών αναγκών.

2. Όλες οι άλλες αξιώσεις αστικoύ χαρακτήρα, συµπεριλαµβα-
νοµένων των αξιώσεων του προσωπικού που απασχολεί επί τόπου η
EUPOL «Proxima», που στρέφονται κατά της αποστολής ή
οποιουδήποτε µέλους της και για τις οποίες τα δικαστήρια του
µέρους υποδοχής δεν έχουν δικαιοδοσία δυνάµει διάταξης της
παρούσας συµφωνίας, υποβάλλονται µέσω των αρχών του µέρους
υποδοχής στον αρχηγό αποστολής και εξετάζονται βάσει χωριστών
διακανονισµών, όπως αναφέρεται στο άρθρο 17, στους οποίους
ορίζονται οι διαδικασίες διευθέτησης και χειρισµού αξιώσεων. Η
διευθέτηση αξιώσεων γίνεται µε την προηγούµενη συναίνεση του
οικείου κράτους.

Άρθρο 15

∆ιαφορές

1. Κάθε ζήτηµα που προκύπτει από την εφαρµογή της παρούσας
συµφωνίας συζητείται από κοινή οµάδα συντονισµού την οποία
συγκροτούν εκπρόσωποι της EUPOL «Proxima» και των αρµόδιων
αρχών του µέρους υποδοχής.

2. Εν απουσία προηγούµενης διευθέτησης, οι διαφορές επί της
ερµηνείας ή της εφαρµογής της παρούσας συµφωνίας διευθετούνται
µεταξύ εκπροσώπων του µέρους υποδοχής και της ΕΕ δια της δι-
πλωµατικής οδού.

Άρθρο 16

Άλλες διατάξεις

1. Όταν η παρούσα συµφωνία αναφέρεται στις ασυλίες, στα
προνόµια και στα δικαιώµατα της EUPOL «Proxima» και του προ-
σωπικού της EUPOL «Proxima», η κυβέρνηση του µέρους υπο-
δοχής φέρει την ευθύνη για την εφαρµογή και την τήρηση των ασυ-
λιών, των προνοµίων και των δικαιωµάτων αυτών από τις αρµόδιες
τοπικές αρχές του µέρους υποδοχής.

2. Ουδέν στην παρούσα συµφωνία προορίζεται ή δύναται να
ερµηνευθεί ως παρέκκλιση από οιοδήποτε δικαίωµα που ενδέχεται
να έχει κράτος µέλος της ΕΕ ή άλλο κράτος το οποίο συµβάλλει
στην EUPOL «Proxima» ή το προσωπικό τους δυνάµει άλλων συµ-
φωνιών.

Άρθρο 17

Συµπληρωµατικοί διακανονισµοί

Ο αρχηγός αποστολής και οι διοικητικές αρχές του µέρους υπο-
δοχής συνάπτουν τους εν λόγω συµπληρωµατικούς διακανονισµούς
που τυχόν απαιτούνται για την εφαρµογή της παρούσας συµφω-
νίας.

Άρθρο 18

Έναρξη ισχύος και λήξη

1. Η παρούσα συµφωνία τίθεται σε ισχύ κατόπιν γραπτής γνω-
στοποίησης από τα µέρη ότι έχουν τηρηθεί οι εσωτερικές απαι-
τήσεις για την έναρξη ισχύος.

2. Η παρούσα συµφωνία δύναται να τροποποιηθεί βάσει αµοι-
βαίας γραπτής συµφωνίας µεταξύ των µερών.

3. Η παρούσα συµφωνία παραµένει σε ισχύ µέχρι την τελική
αποχώρηση της EUPOL «Proxima» ή όλου του προσωπικού της.

4. Η παρούσα συµφωνία δύναται να καταγγελθεί µε γραπτή κοι-
νοποίηση προς το άλλο µέρος. Η καταγγελία παράγει αποτέλεσµα
60 ηµέρες µετά από την παραλαβή της κοινοποίησης της καταγγε-
λίας από το άλλο µέρος.

5. Η λήξη ή η καταγγελία της παρούσας συµφωνίας δεν θίγει
οιοδήποτε δικαίωµα ή υποχρέωση που προκύπτει από την εφαρ-
µογή της παρούσας συµφωνίας προ της λήξης της ή της καταγγε-
λίας της.
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A. Letter from the European Union

Skopje, 11 December 2003

The Government of the former Yugoslav Republic of Macedonia

Dear Sir,

I have the honour to propose that, if it is acceptable to your Government, this letter and your confirmation
shall together take the place of signature of the Agreement between the European Union and the former
Yugoslav Republic of Macedonia on the status and activities of the European Union Police Mission in the
former Yugoslav Republic of Macedonia (EUPOL Proxima).

The text of the aforementioned Agreement, herewith annexed, has been approved by decision of the Coun-
cil of the European Union on 11 December 2003.

This letter also constitutes the notification, on behalf of the European Union, in accordance with Article
18.1 of the Agreement.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the European Union

Alexis BROUHNS

EU Special Representative

23.1.2004 L 16/71Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



B. Letter from the Former Yugoslav Republic of Macedonia

(courtesy translation)

Skopje, December 11, 2003

Dear Sir,

On behalf of the Government of the Republic of Macedonia I have the honor to acknowledge receipt of
your letter of today's date regarding the signature of the Agreement between the Republic of Macedonia
and the European Union on the status and activities of the European Union Police Mission in the Republic
of Macedonia (EUPOL Proxima), together with the attached text of the Agreement.

I consider this Exchange of Letters as equivalent of signature.

However, I declare that the Republic of Macedonia does not accept the denomination used for my country
in the abovementioned Agreement, having in mind that the constitutional name of my country is the
Republic of Macedonia.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Igor DZUNDEV
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C. Letter from the European Union

Skopje, 11 December 2003

Dear Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date.

The European Union notes that the Exchange of Letters between the European Union and the Former
Yugoslav Republic of Macedonia, which takes the place of signature of the Agreement between the Euro-
pean Union and the former Yugoslav Republic of Macedonia on the status and activities of the European
Union Police Mission in the former Yugoslav Republic of Macedonia (EUPOL Proxima), has been accom-
plished and that this cannot be interpreted as acceptance or recognition by the European Union in whate-
ver form or content of a denomination other than the «former Yugoslav Republic of Macedonia».

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the European Union

Alexis BROUHNS

EU Special Representative
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στην οδηγία 2003/54/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου 2003,
σχετικά µε τους κοινούς κανόνες για την εσωτερική αγορά ηλεκτρικής ενέργειας και την κατάργηση της οδηγίας 96/

92/ΕΚ

(Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 176 της 15 Ιουλίου 2003)

Σελίδα 48, άρθρο 19 παράγραφος 3:

α) δεύτερη φράση
αντί: «Τηρούν επίσης λογαριασµούς, οι οποίοι µπορούν να είναι ενοποιηµένοι, για άλλες δραστηριότητες σχετικές µε την

ηλεκτρική ενέργεια που δεν έχουν σχέση µε τη µεταφορά και τη διανοµή.»,
διάβαζε: «Τηρούν επίσης λογαριασµούς, οι οποίοι µπορούν να είναι ενοποιηµένοι, για άλλες δραστηριότητες ηλεκτρισµού

που δεν έχουν σχέση µε τη µεταφορά και τη διανοµή.»·

β) πέµπτη φράση
αντί: «Εφόσον ενδείκνυται, οι επιχειρήσεις αυτές τηρούν ενοποιηµένους λογαριασµούς για άλλες δραστηριότητες, εκτός

του τοµέα της ηλεκτρικής ενέργειας.»,
διάβαζε: «Εφόσον ενδείκνυται, οι επιχειρήσεις αυτές τηρούν ενοποιηµένους λογαριασµούς για άλλες δραστηριότητες εκτός

του ηλεκτρισµού.».
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∆ιορθωτικό στην οδηγία 2003/55/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου 2003,
σχετικά µε τους κοινούς κανόνες για την εσωτερική αγορά φυσικού αερίου και την κατάργηση της οδηγίας 98/30/ΕΚ

(Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 176 της 15ης Ιουλίου 2003)

Σελίδα 70, άρθρο 25 παράγραφος 2, στοιχείο α)

αντί: «α) τη σύνδεση και την πρόσβαση στα εθνικά δίκτυα, συµπεριλαµβανοµένων των τιµολογίων µεταφοράς και διανοµής.
Τα εν λόγω τιµολόγια ή µεθοδολογίες επιτρέπουν την πραγµατοποίηση των αναγκαίων επενδύσεων στα δίκτυα
κατά τρόπον ώστε οι επενδύσεις αυτές να διασφαλίζουν τη βιωσιµότητα των δικτύων·»,

διάβαζε: «α) τη σύνδεση και την πρόσβαση στα εθνικά δίκτυα, συµπεριλαµβανοµένων των τιµολογίων µεταφοράς και διανοµής,
καθώς και τους όρους, τις προϋποθέσεις και τα τιµολόγια για την πρόσβαση στις εγκαταστάσεις ΥΦΑ. Τα εν λόγω
τιµολόγια ή µεθοδολογίες επιτρέπουν την πραγµατοποίηση των αναγκαίων επενδύσεων στα δίκτυα και στις εγκα-
ταστάσεις ΥΦΑ κατά τρόπον ώστε οι επενδύσεις αυτές να διασφαλίζουν τη βιωσιµότητα των δικτύων και των εγκα-
ταστάσεων ΥΦΑ·».

Σελίδα 71, άρθρο 25 παράγραφος 6

αντί: «6. Οποιοδήποτε θιγόµενο µέρος έχει δικαίωµα προσφυγής σχετικά µε απόφαση για µεθοδολογίες δυνάµει των
παραγράφων 2, 3 ή 4 ή σε περιπτώσεις που η ρυθµιστική αρχή έχει υποχρέωση διαβούλευσης σχετικά µε τις προτεινό-
µενες µεθοδολογίες, µπορεί, το αργότερο εντός δύο µηνών από τη δηµοσίευση της απόφασης ή της πρότασης από-
φασης, ή και µικρότερου διαστήµατος εφόσον αυτό προβλέπεται από τα κράτη µέλη, να υποβάλλει προσφυγή για επα-
νεξέταση. Μία τέτοια προσφυγή δεν έχει ανασταλτική ισχύ.»,

διάβαζε: «6. Οποιοδήποτε θιγόµενο µέρος το οποίο έχει δικαίωµα προσφυγής σχετικά µε απόφαση για µεθοδολογίες δυνάµει
των παραγράφων 2, 3 ή 4 ή σε περιπτώσεις που η ρυθµιστική αρχή έχει υποχρέωση διαβούλευσης σχετικά µε τις προ-
τεινόµενες µεθοδολογίες, µπορεί, το αργότερο εντός δύο µηνών από τη δηµοσίευση της απόφασης ή της πρότασης
απόφασης, ή και µικρότερου διαστήµατος εφόσον αυτό προβλέπεται από τα κράτη µέλη, να υποβάλλει προσφυγή για
επανεξέταση. Μία τέτοια προσφυγή δεν έχει ανασταλτική ισχύ.».

23.1.2004 L 16/75Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL
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